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Information required by E.P.A. (US)
The level of noise entering a person’s ear, when
hearing protectors are worn as directed, is closely
approximated by the difference between the A-
weighted environmental noise level and the NRR.
For example:
1. The environmental noise level as measured at
the ear is 92 dBA.
2. The NRRis 29 decibels (dB).
3. The level of noise entering the ear is approxima-
tely equal to 63 dBA.
Caution: For noise environments dominated by
frequencies below 500 Hz, the C-weighted en-
vironmental noise level should be used. Improper
fit of this device will reduce its effectiveness in at-
tenuating noise. Consult the enclosed instructions
for proper fit. Although hearing protectors can be
recommended for protection against the harmful
effects of impulsive noise, the Noise Reduction
Rating (NRR) is based on the attenuation of conti-
nuous noise and may not be an accurate indicator
of the protection attainable against impulsive noise
such as gunfire. Constant or repetitive exposure
to impulsive noise may lead to serious injury,
including temporary or permanent deafness. The
Noise Reduction Rating (NRR) calculated from the
attenuation data is 29 dB. Earplugs must be fitted
to attenuate noise effectively. Refer to instructions.
FCC Compliance Statement
This device complies with Part 15 of the FCC Ru-
les. Operation is subject to the following conditions:
This device may not cause harmful interference,
and this device must accept any interference
received, including interference that my cause

undesired operation.

TP TC No. 019/2011

Tested according to European Standard EN 352-1:2020

uvex aXess one SNR:31dB Weight: 3649 Size Range: S/M/L
Freq. Hz 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000 [H M L SNR
Mean att. dB 18.8 16.3 21.0 273 371 37.8 442 43.2 |39.1 30.3 22.8 328
Std. dev. dB 29 25 17 25 23 29 42 44 |23 17 19 17
APV 159 137 192 249 348 350 400 388 |37 29 21 31

EN 352-4: Level dependence H=115dB, M=104dB, L=87dB

EN 352-6: 82dBA criterion levels = —4.6dBV or 587.2mV UK
Notified body No. 2797: BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, cA
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands 2797 0086

Tested according to Australian Standard AS/NZS 1270:2002
uvex aXess one SLC80:27dB  Class 5 Weight: 364g Clamping force: 11.1N, 10.2N, 10.7N

Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 4.8 6.3 23.5 33.1 34.3 41.4 40.1
Std. dev. dB 3.5 3.3 3.7 35 34 5.6 4.2
APV 11.3 13.0 19.8 29.6 30.9 35.8 35.9
Test Institute, Michael & Associates, Inc., 2766 W. College Ave Suite 1, State College, E
PA 16801 £
Hearing protector class 5 tested to AS/NZS 1270. When selected, used and main- 2
tained as specified in AS/NZS 1269, this protector may be used in noise up to 110dB(A) 5 /
assuming an 85 dB(A) criterion. A lower criterion may require a higher protector class. AS/INZS 1270
Lic. 41199
SAl Global

Tested according to American Standard ANSI S-3.19-1974

uvex aXess one NRR: 23dB CSA Class A Weight: 364g Headband Force: Ibs 2.5

Freq. Hz 125 250 500 1000 2000 4000 8000
Mean att. dB 14.6 18.0 25.1 32.6 35.6 35.5 37.2
Std. dev. dB 2.8 2.3 2.5 3.2 3.3 3.5 4.0

Test Institute, Michael & Associates, Inc., 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801

Freq. — frequency

Mean att. — mean attenuation
Std. dev. - standard deviation
APV — assumed protection value

SNR - single number rating

H — attenuation value at high frequencies >2000 Hz)
M — attenuation value at medium frequencies

L — attenuation value at low frequencies
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uvex aXess one :

Aktiver Kapselgehorschutz mit Bluetooth®Funktion fur Kommunikation,
Audio Streaming und Durchhérfunktion RAL (Real Active Listening). Die
uvex aXess one begrenzt den Schalldruckpegel des Tonsignals fiir Unter-
haltungszwecke auf 82dB(A). Die Wahrnehmbarkeit von Warnsignalen an
bestimmten Arbeitsplatzen kann bei Benutzung des Tonwiedergabesystems
beeintrachtigt werden. Die uvex aXess one ist mit faltbarem Kopfband und
stufenloser Langenverstellung ausgestattet. Es handelt sich um ein PSA-
Produkt der Kategorie Ill, schadlicher Larm.

Warnhinweise:

Dieser Gehdrschutz dient bei Verwendung geman dieser Gebrauchsan-
weisung zum Schutz vor schadlichen Larm. Tragen Sie den Gehdrschutz
wahrend des gesamten Aufenthaltes im Larmbereich. Der Gehorschutz
muss vor jeder Benutzung kontrolliert werden. Dichtkissen konnen Alters-
erscheinungen aufweisen, auf Defekte oder Risse achten und Uberpriifung
der Flexibilitat der Dichtkissen. Bei Beschadigungen den Gehdrschutz nicht
verwenden. Tauschen Sie die Dichtkissen zweimal jahrlich, damit Dichtung,
Hygiene und Komfort erhalten bleibt. Lange Haare zur Seite streichen und
Schmuck oder andere Gegensténde die die akustische Abdichtung beein-
trachtigen entfernen. Die Umhiillung der Dichtkissen mit Hygienebeziigen
kann die akustische Abdichtung beeintrachtigen.

Dieser Kapselgehorschitzer ist mit einer Kommunikationseinrichtung aus-
gerustet. Der Benutzer sollte vor Gebrauch den ordnungsgemafen Betrieb
Uberprifen. Werden Verzerrungen oder Ausfalle festgestellt, so sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers zur Instandhaltung befolgen.
Warnung! Der Ausgangsschalldruckpegel der Kommunikationseinrichtung
dieses Gehdrschitzers kann den Tagesgrenzwert Uiberschreiten.

4

Dieser Kapselgehérschiitzer ist mit einer pegelabhéngigen Schalldam-
mung ausgestattet. Der Benutzer sollte die einwandfreie Funktion vor dem
Gebrauch tiberpriifen. Wenn eine Verschiebung oder ein Versagen der
Batterien festgestellt wird, sollte der Benutzer sich an die Ratschléage des
Herstellers firr die Wartung und das Wechseln der Batterie halten.
Warnhinweis: Die Leistung kann sich durch die Abnutzung der Batterien
verschlechtern. Die typische Dauer des standigen Gebrauchs, die von

der Batterie des Kapselgehorschiitzers erwartet werden kann, betragt 50
Stunden. Warnhinweis: Die Schallabgabe durch den Schaltkreis fir die
Schallregeneration kann den duferen Schallpegel tiberschreiten.

Bei Nichteinhaltung der Anweisungen kann die Wirkung der Gehérschutz-
kapseln negativ beeinflusst werden, was zu Gehdrschadigungen fiihren
kann.

Lagerung:

Lagerort, in Originalverpackung trocken, sauber, Licht-, UV- und Hitze ge-
schitzt im Temperaturbereich —10°C bis 55 °C, Luftfeuchtigkeit max. 85 %.
Lagerdauer 5 Jahre, ab Fertigungsdatum. Fertigungsdatum siehe Produkt
oder Verpackung.

Achten Sie darauf, dass wahrend der Aufbewahrung der Bligel nicht ge-
dehnt und die Dichtungskissen nicht zusammengedriickt sind. Bei langerer
Lagerung muss der Akku zwischengeladen werden.

Nutzungsdauer:

Nutzungsdauer 5 Jahre, ab Fertigungsdatum. Entsorgen Sie das Produkt
nach Ablauf oder sofort, wenn es beschadigt ist, oder nicht mehr gereinigt
werden kann.

Aufsetzanleitung:

1. Gehorschutzkapsel auseinander ziehen und aufsetzen. (Abb. 1)



2. Positionieren der Kapsel durch hoch- oder herunterschieben an den
Biigelenden. Die Ohren miissen vollstandig tiberdeckt und abgedichtet
sein. (Abb. 2)

3. Rechts/Links beachten, das Sprachmikrofon muss nach vorne weisen,
um eine gute Sprachqualitét wahrend der Kommunikation zu erhalten.

4. Korrekter Sitz. (Abb. 3)

Reinigung, Desinfektion:

Zur Reinigung keine Desinfektions-, Losemittel oder chemische Substanzen

verwenden, diese Produkte kénnen dadurch leiden. Weitere Angaben

sollten beim Hersteller angefordert werden. Reinigung mit angefeuchtetem

Tuch mit milder Seifenlauge, vor erneuter Benutzung trocknen lassen. Ge-

hérschutz nicht ins Wasser tauchen.

Wartung: Dichtkissen wechseln, abziehen der alten Dichtkissen. (Abb. 5a)

Neue Dichtkissen positionieren, Kissenentliiftung nach unten. (Abb. 5b)

Dichtkissen rundum fest andriicken. (Abb. 5¢c)

Zubehor:

Hygienekit Art. Nr: 2599.972
Mikrofon Abdeckung Art. Nr: 259.2640
Komfortpads Art. Nr: 259.9978

Gehorschutzkapseltasche Art. Nr: 200.0002

Komponente:

Kopfblgel: Edelstahl/PVC/PUR-Schaum

Kapsel: ABS

Dichtkissen: PVC/PUR-Schaum

Kapselschaum: PE

Zulassung:

Das Produkt erfilllt die harmonisierten Normen EN 352-1:2020, EN 352-4,
EN 352-6, EN 352-8, ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
und entspricht der PSA-Verordnung (EU)2016/425 und der Richtlinien
2014/53/EU, RED 2014/53/EU und FCC.

Die gtiltige Rechtsprechung finden Sie auf der Konformitatserklarung unter:
www.uvex-safety.com/ce

oder fiir UK unter:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth® Lizenz:

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Warenzeichen im
Besitz der Bluetooth SIG, Inc. und jede Verwendung dieser Marken durch
UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH erfolgt unter Lizenz. Andere Marken und
Markennamen sind Eigentum der jeweiligen Inhaber.

Freq. — Frequenz

Mean att. — Mittelwert der Dammung
Std. dev. — Standardabweichung
APV - Angenommene Schutzwirkung

SNR - Dammwert nach Einzel-Nummernbewertung
H - Dammwert bei hohen Frequenzen >2000Hz)

M - Dammwert bei mittleren Frequenzen

L — Dammuwert bei niedrigen Frequenzen

Linke
Seite

Umfeld
Mikrofon

Ladezustand
Status LED

Ladebuchse
USB-C

Lautsprecher
in der Kapsel

Rechte

Seite
LED Statusanzeige

Minustaste @ © Plustaste

@ Haupttaste

Sprach Mikrofon
Umfeld (Position vorne)

Mikrofon

AUXin
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Akku aufladen:

Vor dem erstmaligen Gebrauch den Akku aufladen. Wahrend des Ladevor-
gangs ist das komplette System ausgeschaltet. Der Akku ist fest verbaut
und kann nicht gewechselt werden. Wahrend des Ladevorgangs leuchtet
die LED-Anzeige Rot, bei vollstandiger Ladung wechselt die LED-Anzeige
auf Griin. Lassen Sie die uvex aXess one beim Laden nie unbeaufsichtigt.
Bluetooth Kopplung:

Die Taste © fur 5 Sekunden gedriickt halten, bis die LED Statusanzeige
Rot/Blau blinkt und es ertont ,Power on“. Der automatische Kopplungs-
modus startet, es ertdnt ,pairing”. Im Bluetooth-Menl am externen Geréat
erscheint die uvex aXess one , diese nun auswahlen und aktivieren, nun
ertont ,conneted”. Nun ist die Gehdrschutzkapsel mit dem Bluetooth Gerat
verbunden.

Bluetooth Kopplung Zweitgerat:

Um ein Zweites Geréat zu koppeln, ist einmalig folgender Schritt nétig:
deaktivieren Sie Bluetooth am erstem Gerat, er ertont ,disconnected”. Blue-
tooth am zweiten Gerét aktivieren, es erscheint die uvex aXesss one am
zweiten Gerat, diese nun auswahlen und aktivieren. Nun kann am ersten
Gerat wieder Bluetooth aktiviert werden und auch hier die uvex aXess one
auswahlen. Nun sind beide Gerate mit der uvex aXess one verbunden.
Bluetooth Verbindungen trennen/Iéschen:

Taste W/ und Taste £\ gemeinsam fiir 3 Sekunden gedriickt halten. Um
den Speicher komplett zu l6schen, beide Tasten fiir 5 Sekunden gedriickt
halten.

Automatische Abschaltung ohne Kopplung: 5 Minuten.

Real Active Listening RAL:

Die RAL-Funktion ist eine eigenstandige Funktion. Um sicher zu stellen,
dass die Umgebungsgerausche dauerhaft wahrgenommen werden, erfolgt
keine automatische Abschaltung. Hinweis: RAL bedarf immer einer Ab-
schaltung durch den Benutzer.

Die RAL-Funktion ist mit einem Pegelbegrenzer ausgestattet der bei 82dB
den maximalen Ausgangspegel abregelt. Die Lautstéarke unterhalb 82dB
kann in 5 Stufen angepasst werden. Dies ermdglicht eine leichte Verstar-
kung fiir leise Tone.

RAL Einschalten / Ausschalten:

Taste (1) ¥ und (2) © fiir 3 Sekunden gedriickt halten, es ertént ,RAL on*
und die griine Status LED leuchtet.

RAL leiser: Taste @ und ¥/ zusammen einmal driicken, es ertént ein Be-
6

statigungston.

RAL lauter: Taste @ und £\ zusammen einmal driicken, es ertont ein Be-
statigungston.

Telefonmodus:

Anruf annehmen/beenden: Taste © driicken

Anruf ablehnen: Taste © fiir 2 Sekunden gedriickt halten

Ruckruf letzte gewahlte Nummer: Taste @ 2 mal kurz hintereinander
driicken

Lautstarke wahrend des Gespréaches anpassen mit lauter mit £\ oder leiser
mit .

Audio Streaming:

uvex aXess one einschalten, © 5 Sekunden gedriickt halten. Starten Sie
die Musikwiedergabe am externen Gerat.

Abspielen/Pause: Taste @ driicken

Lautstarke, Lauter/Leiser: Taste £\ oder Taste W/ driicken

Titel Vorwarts/Riickwarts: Taste £\ oder Taste 7 fiir 2 Sekunden gedriickt
halten

Anschluss liber AUX-Kabel:

Verbinden Sie das externe Gerat mit dem mitgelieferten AUX-Kabel.
Hinweis: die AUX-Funktion hat Vorrang und deaktiviert die Bluetooth Ver-
bindung.

Technische Daten:

Betriebsspannung: 5V Gleichspannung Gber USB

Akku: 3,7V Lithium-Polymer-Akku, 750 mA

Ladezeit: 2,5 Stunden

Betriebsdauer: 50 Stunden

Bluetooth® 5.0

Profilunterstiitzung: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Entsorgung:

Dieses Produkt fallt unter der Richtlinie 2012/19/EU Gber Elektro- u. Elek-
tronik-Altgerate (WEEE). Entsorgung nicht Gber normalen Hausmidill. Die
Akkus sind gemaR den nationalen Vorschriften zu entsorgen. Fachgerechte
Entsorgung bei einer offiziellen Recyclingstelle. VORSICHT! Explosions-

gefahr! Das Produkt nicht ins
| 0‘
PAP %"

Feuer werfen.
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uvex aXess one:

Active earmuffs with Bluetooth® function for communication, audio streaming
and RAL (Real Active Listening). The uvex aXess one limits the sound
pressure level of the sound signal for entertainment purposes to 82 dB(A). In
some workplaces, the ability to hear warning signals may be reduced by us-
ing the audio output system. The uvex aXess one has a foldable headband
and continuous length adjustment. These earmuffs are a category Il PPE
product (harmful noise).

Warnings:

This hearing protection product is designed to protect against harmful noise
when used in accordance with these instructions. Wear the hearing protec-
tion continuously throughout the period of noise exposure. The hearing pro-
tection must be checked before each use. Sealing pads may show signs of
wear; look for defects or cracks and check the flexibility of the sealing pads.
Do not use the hearing protection if it is damaged. Replace the sealing pads
twice a year to ensure that the seal, hygiene and comfort are maintained.
Move long hair out of the way and remove jewellery or other objects that
may compromise the acoustic seal. Covering the sealing pads with hygienic
protection covers may compromise the acoustic seal.

These earmuffs are equipped with electrical audio input. The user should
check that this is functioning properly before use. In the event of distortion or
malfunction, the user should follow the manufacturer's recommendations re-
garding maintenance. Warning! The output level of the electrical audio input

on this hearing protection product may exceed the daily noise exposure limit.

These earmuffs have level-dependent sound attenuation. The user should
check that this is working properly before use. If the batteries are displaced
or faulty, the user should follow the manufacturer’s advice on maintaining

and replacing the batteries.

Warning: Performance may deteriorate as the batteries wear out. The

typical duration of continuous use that can be expected from the earmuff

batteries is 50 hours. Warning: The sound output from the sound regenera-
tion circuit may be louder than the external sound level.

Failure to follow the instructions may reduce the effectiveness of the ear-

muffs, resulting in hearing damage.

Storage:

Storage location: Store in the original packaging, in a dry, clean environ-

ment that is protected against light, UV and heat, at a temperature of be-

tween -10°C and 55°C and humidity of max. 85%. Storage life: 5 years from
date of manufacture. See product or packaging for date of manufacture.

Ensure that when stored the headband is not extended and the sealing

pads are not compressed. The battery must be charged occasionally if the

earmuffs are stored for a longer period of time.

Service life:

Service life of 5 years from date of manufacture. Dispose of the product

once it has expired or immediately if it is damaged or can no longer be

cleaned.

How to put the earmuffs on:

1. Pull the earmuffs apart and put them on. (Fig. 1)

2. Position the ear cups by sliding the ear-pieces up or down. The ears must
be completely covered and sealed. (Fig. 2)

3. Note the individual ear cups for the left and right ears; the voice micro-
phone must face forward to ensure good speech quality during communi-
cation.

4. Correct fit. (Fig. 3)



Cleaning, disinfecting:

Do not use any disinfectants, solvents or chemical substances for cleaning,
as they may damage the earmuffs. Further information should be requested
from the manufacturer. Clean using a damp cloth with mild soap and water;
allow to dry before using again. Do not immerse the hearing protection in
water.

Maintenance:

To replace the sealing pads, first remove the old sealing pads. (Fig. 5a)
Position the new sealing pads with the pad air vent facing downwards.
(Fig. 5b)

Press firmly all the way around the sealing pads. (Fig. 5¢)

Accessories:
Hygiene kit Art. no.: 2599.972
Microphone cover Art. no.: 259.2640
Comfort pads Art. no.: 259.9978
Earmuff bag Art. no.: 200.0002
Component:

Headband: stainless steel / PVC / PUR foam
Ear cups: ABS

Sealing pads: PVC / PUR foam

Ear cup foam: PE

Left
side

Ambient
microphone

Charging port
usB-C

8

Charge status
LED

Speakers
in ear cups

Approval:

The product complies with the harmonised standards EN 352-1:2020,

EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02 and
AS/NZS 1270:2002 and meets the requirements of the PPE Regulation
(EU) 2016/425 and the 2014/53/EU, RED 2014/53/EU and FCC Directives.
The applicable jurisdiction can be found in the Declaration of Conformity
here:

uvex-safety.com/ce

or for the UK at uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth® licence:

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned

by Bluetooth SIG, Inc. and are always used by UVEX ARBEITSSCHUTZ
GmbH under licence. Other trademarks and trade names are the property of
their respective owners.

Right
side
LED status
display

Minus button © Plus button

o
® Main button
Voice
Ambient R microphone
microphone AUXin (facing the front)



EN Instructions for using electronic functions:

Charging the battery:

Charge the battery before using for the first time. During the charging pro-
cess, the entire system is switched off. The battery is built in and cannot be
replaced. The LED display light is red while charging and changes to green
when charging is complete. Never leave the uvex aXess one unattended
while charging.

Bluetooth® pairing:

Press the © button for 5 seconds until the LED status display flashes red
Iblue and you will hear “Power on”. Automatic pairing mode is enabled; you
will hear “pairing”. The uvex aXess one appears in the Bluetooth® menu on
the external device; select and enable this now and you will hear “connect-
ed”. The earmuffs are now connected to the Bluetooth® device.

Bluetooth® pairing, second device:

To pair a second device, the following step must be carried out once:
disable Bluetooth® on the first device; you will hear “disconnected”. Enable
Bluetooth® on the second device. The uvex aXess one will appear on the
second device — select and enable it. Bluetooth® can now be re-enabled on
the first device and the uvex aXess one can be selected again. Both devices
are now connected to the uvex aXess one.

Disconnecting / deleting Bluetooth® connections:

Press buttons 7 and £\ together for 3 seconds. To clear the memory
completely, press and hold both buttons for 5 seconds.

Automatic switch-off without pairing: 5 minutes.

Real Active Listening (RAL):

The RAL function is a stand-alone function. To ensure that the ambient
noise can always be heard, RAL will not switch off automatically. Note: RAL
always needs to be switched off by the user.

The RAL function is equipped with a sound level limiter that cuts off the
maximum output level at 82 dB. Below 82 dB, the volume can be adjusted in
5 increments. This enables quiet sounds to be slightly amplified.

Switching RAL on / off:

Press buttons (1) W/ and (2) © for 3 seconds; you will hear “RAL on” and
the status LED will light up green.

Turning RAL down: Press the @ and ¥/ buttons at the same time once; you
will hear a confirmation tone.

Turning RAL up: Press the @ and £ buttons at the same time once; you
will hear a confirmation tone.

Phone mode:

Accept / end call: Press the © button

Reject call: Press the © button for 2 seconds

Redial the last number you dialled: Press the © button twice in succession
Press £\ to increase or V7 to decrease the call volume.

Audio streaming:

Switch on the uvex aXess one and press © for 5 seconds. Start playing the
music on the external device.

Play / pause: Press the @ button

Volume up or down: Press the £\ or 7 button

Next / previous track: Press the £\ or ¥/ button for 2 seconds

Connection via AUX cable:

Connect the external device using the supplied AUX cable. Note: The AUX
function takes priority and disables the Bluetooth® connection.

Technical data:

Operating voltage: 5 V direct voltage via USB

Battery: 3.7 V lithium-polymer battery, 750 mA

Charging time: 2.5 hours

Operating time: 50 hours

Bluetooth® 5.0

Supported profiles: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Disposal:

This product is regulated by the Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) Directive 2012/19/EU. Do not dispose of with normal household
waste. The batteries must be disposed of in accordance with national regu-
lations. Dispose of correctly at an official recycling centre.

CAUTION! Risk of explosion! Do not dispose of the product in fire.

PAP



FR Notice d’utilisation uvex aXess one

uvex aXess one :

Coquilles antibruit actives équipées d’une fonction Bluetooth® pour la
communication et le streaming audio, ainsi que d’une fonction RAL (Real
Active Listening). La protection auditive uvex aXess one limite le niveau de
pression acoustique du signal sonore a 82 dB(A) a des fins de préserva-
tion. Si vous utilisez le systéme de reproduction sonore, la perception des
signaux d’'avertissement sur certains postes de travail peut étre altérée. Les
coquilles antibruit uvex aXess one sont équipées d’un serre-téte pliable et
d'un dispositif de réglage de la hauteur en continu. Il s’agit d’'un équipement
de protection individuelle (EPI) de catégorie Ill, qui protége contre le bruit
nuisible.

Avertissements :

Cette protection auditive permet de protéger contre le bruit nuisible
lorsqu’elle est utilisée conformément a cette notice d'utilisation. Portez-la
pendant toute la durée de votre intervention dans la zone bruyante. Avant
chaque utilisation, la protection auditive doit faire I'objet d’'un contréle. Les
coussinets d’étanchéité peuvent présenter des marques d’'usure. Vous
devez donc étre attentif aux défauts ou déchirures, et contréler la flexibilité
des coussinets d’étanchéité. En cas de dommages, veuillez ne pas utiliser
la protection auditive. Remplacez les coussinets d’étanchéité deux fois

par an, afin de maintenir I'étanchéité, 'hygiéne et le confort. Peignez les
cheveux longs sur le coté, et enlevez les bijoux ou autres objets qui risque-
raient d’affecter I'étanchéité acoustique. Le recouvrement des coussinets
d’étanchéité a I'aide de housses hygiéniques peut affecter les performances
acoustiques du produit.

Ces coquilles antibruit sont équipées d’un dispositif de communication.
Avant de les utiliser, I'utilisateur doit s’assurer de leur bon fonctionnement.
En cas de déformations ou de défaillances, I'utilisateur doit suivre les
recommandations du fabricant en matiere d’entretien. Avertissement ! Le
niveau sonore de sortie du dispositif de communication intégré a cette
protection auditive peut dépasser les limites journaliéres.

Ces coquilles antibruit sont équipées d’un dispositif d'isolation acoustique
dépendant du niveau sonore. Avant de les utiliser, I'utilisateur doit s’assurer
de leur bon fonctionnement. En cas de déformations ou de défaillance de la
batterie, I'utilisateur doit suivre les recommandations du fabricant en matiére
d’entretien et de remplacement de la batterie.

Attention : I'usure de la batterie peut affecter les performances. En cas
d'utilisation continue des coquilles antibruit, 'autonomie type de la batterie
10

est de 50 heures. Attention : I'émission de bruit par le circuit de régénéra-

tion sonore peut dépasser le niveau de bruit extérieur.

Le non-respect des instructions pourrait affecter 'effet des coquilles, ce qui

entrainerait des |ésions auditives.

Rangement :

Lieu de stockage : dans I'emballage d’origine, dans un endroit sec, propre,

a l'abri de la lumiere, des rayons UV et de la chaleur, a une température

comprise entre -10 °C et 55 °C et une humidité ambiante maximale de

85 %. Durée de stockage : 5 ans a partir de la date de fabrication. Pour

connaitre la date de fabrication, voir le produit ou son emballage.

Pendant la durée du stockage, assurez-vous que le serre-téte ne se dilate

pas et que les coussinets d’étanchéité ne sont pas compressés. En cas de

stockage prolongé, la batterie doit étre rechargée.

Durée d’utilisation :

5 ans a partir de la date de fabrication. Jetez le produit aprés expiration de

ce délai, ou immédiatement lorsqu'’il est endommagé ou qu'’il ne peut plus

étre nettoyé.

Conseils pour I'ajustement :

1. Ecartez les coquilles antibruit et placez-les sur votre téte. (Fig. 1)

2. Positionnez les coquilles en faisant glisser les extrémités du serre-téte
vers le haut ou le bas. Les oreilles doivent étre entierement recouvertes et
isolées. (Fig. 2)

3. Respectez les indications gauche/droite. Le microphone vocal doit pointer
vers l'avant afin de maintenir une qualité vocale adéquate durant la
communication.

4. Ajustement parfait. (Fig. 3)

Nettoyage et désinfection :

Veuillez ne pas utiliser de désinfectants, de solvants ou de substances

chimiques pour le nettoyage, car ils pourraient endommager ces produits.

Toute autre indication doit étre demandée auprés du fabricant. Nettoyez le

produit avec un chiffon humide et de I'eau légerement savonneuse. Laissez

sécher avant toute nouvelle utilisation. N'immergez pas la protection
auditive dans I'eau.

Entretien :

Remplacez les coussinets d’étanchéité. Retirez les anciens coussinets.

(Fig. 5a)

Positionnez les nouveaux coussinets d’étanchéité en veillant a ce que

I'aération se trouve vers le bas. (Fig. 5b)



Appuyez fermement sur le pourtour des coussinets d’étanchéité. (Fig. 5¢c)
Accessoires :

Kit d’hygiéne N° d'art. : 2599.972
Mousse de protection pour microphone N° d’art. : 259.2640
Tampons absorbeurs N° d’art. : 259.9978
Etui des coquilles antibruit N° d’art. : 200.0002
Composants :

Serre-téte : acier inoxydable, mousse de PVC/PUR

Coquilles : ABS

Coussinets d’étanchéité : mousse de PVC/PUR

Mousse des coquilles : PE

Autorisation :

Le produit est conforme aux normes harmonisées EN 352-1:2020,

EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/

NZS 1270:2002 et respecte le reglement (UE) 2016/425 relatif aux
équipements de protection individuelle ainsi que les directives 2014/53/UE,
2014/53/UE sur les équipements radioélectriques (RED) et de la FCC.

La juridiction applicable est indiquée dans la déclaration de conformité
disponible a I'adresse :

www.uvex-safety.com/ce

ou, pour le Royaume-Uni, a 'adresse : www.uvex-safety.co.uk/en/media/
uk-declarations-of-conformity/

Licence Bluetooth® :

La marque et les logos Bluetooth® sont des marques déposées appartenant
a Bluetooth SIG, Inc. et toute utilisation de ces marques par UVEX AR-
BEITSSCHUTZ GMBH se fait sous licence. Les autres marques et noms de

marque sont la propriété de leurs détenteurs respectifs.

Sh 0
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Freq. — Fréquence

Mean att. — Valeur moyenne d’atténuation (dB)
Std. dev. — Ecart type

APV - Effet de protection prévu

SNR - Atténuation SNR (Single Number Rating)

H - Atténuation sur les hautes fréquences (> 2 000 Hz)
M - Atténuation sur les fréquences moyennes

L — Atténuation sur les basses fréquences

Coté
gauche

Microphone

ambiant Haut-parleur

intégré a la coquille

Prise de chargement Témoin LED
USB-C de charge

Microphone
ambiant

Coté
droit
Témoin LED

Touche moins
o

© Touche plus

® Touche principale

Microphone vocal
(vers l'avant)

Entrée AUX

1"



FR Mode d’emploi des fonctions électroniques :

Charger la batterie :

Avant la premiére utilisation, veuillez charger la batterie. Tout le systeme est
désactivé pendant le chargement. La batterie est installée de maniére fixe et
ne peut pas étre remplacée. Pendant le chargement, le témoin LED clignote
en rouge. Lorsque la charge est terminée, il s’éclaire en vert. Ne laissez
jamais les coquilles uvex aXess one se charger sans surveillance.
Raccorder au Bluetooth :

Maintenez la touche © enfoncée pendant 5 secondes. Le témoin LED
clignote en rouge/bleu, et vous entendez le message « Power on » (Activé).
Le mode de raccordement automatique démarre. Vous entendez le message
« pairing » (Appairage en cours). Dans le menu Bluetooth du périphérique
externe, vous voyez les coquilles uvex aXess one. Veuillez les sélectionner
et les activer. Vous entendrez alors le message « connected » (connecté).
Les coquilles antibruit sont désormais connectées au périphérique Bluetooth.
Raccorder un deuxiéme périphérique au Bluetooth :

Afin de raccorder un deuxieme périphérique, veuillez réaliser I'action
suivante une seule fois : désactivez le Bluetooth sur le premier périphé-
rique. Vous entendrez le message « disconnected » (déconnecté). Activez
le Bluetooth sur le deuxieéme périphérique. Vous verrez les coquilles

uvex aXess one apparaitre sur le deuxiéme périphérique. Veuillez les sélec-
tionner et les activer. Vous pouvez maintenant réactiver le Bluetooth sur le
premier périphérique et sélectionner les coquilles uvex aXess one. Les deux
périphériques sont maintenant connectés aux coquilles uvex aXess one.
Désactiver/Supprimer les connexions Bluetooth :

Maintenez les touches W7 et £\ enfoncées pendant 3 secondes. Afin de
vider complétement la mémoire, vous devez maintenir les deux touches
enfoncées pendant 5 secondes.

Arrét automatique sans raccordement : 5 minutes.

Fonction RAL :

La fonction RAL est autonome. Afin de garantir que vous pouvez percevoir
les bruits ambiants en permanence, la fonction n’est pas automatiquement
désactivée. Remarque : la fonction RAL doit toujours étre désactivée par
I'utilisateur.

Elle est équipée d’'un limiteur de niveau sonore qui régle le niveau de sortie
maximal sur 82 dB. Le niveau sonore inférieur a 82 dB peut étre réglé en

5 étapes. Cela permet une légére amplification des sons faibles.
Activer/Désactiver la fonction RAL :

Maintenez les touches (1) W et (2) © enfoncées pendant 3 secondes. Vous
12

entendez le message « RAL on » (RAL activé), et le t¢émoin LED s’allume
en vert.

Diminuer la fonction RAL : enfoncez une fois les touches @ et 7 simultané-
ment. Vous entendez un bip de confirmation.

Augmenter la fonction RAL : enfoncez une fois les touches @ et A simulta-
nément. Vous entendez un bip de confirmation.

Mode téléphone :

Accepter/Terminer un appel : appuyez sur la touche ©.

Refuser un appel : maintenez la touche © enfoncée pendant 2 secondes.
Rappeler le dernier numéro composé : enfoncez deux fois la touche © a
intervalles rapprochés.

Adaptez le volume durant I'appel & I'aide de £\ (plus fort) ou &7 (moins fort).
Streaming audio :

Allumez les coquilles uvex aXess one et maintenez la touche © enfoncée
pendant 5 secondes. Lancez la lecture de la musique sur le périphérique
externe.

Lecture/Pause : appuyez sur la touche ©.

Augmenter/Réduire le volume : appuyez sur la touche £ ou 7.

Titre suivant/précédent : maintenez la touche £\ ou ¥/ enfoncée pendant

2 secondes.

Connexion par cable AUX :

Raccordez le périphérique externe a I'aide du cable AUX fourni. Remarque :
la fonction AUX a priorité et désactive la connexion Bluetooth.
Caractéristiques techniques :

Tension de service : 5 V, tension continue via USB

Batterie : batterie lithium-polymeére de 3,7 V, 750 mA

Temps de chargement : 2,5 heures

Autonomie : 50 heures

Bluetooth® 5.0

Profils compatibles : A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Mise au rebut :

Ce produit entre dans le champ d’application de la directive 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Veuillez
ne pas le jeter avec les déchets ménagers ordinaires. Les batteries doivent
étre mises au rebut conformément aux dispositions nationales. Pour une éli-
mination appropriée, veuillez vous adresser a un centre de recyclage officiel.
ATTENTION ! Risque d’explosion ! Veuillez ne pas jeter le produit au feu.



IT Istruzioni d’'uso per uvex aXess one

5a 5b 5¢

uvex aXess one:

Dispositivo di protezione dell'udito con funzione Bluetooth® per la comu-
nicazione, Audio Streaming e funzione RAL (Real Active Listening). uvex
aXess one limita il livello di pressione acustica del segnale audio a fini di
svago a 82dB(A). La percettibilita dei segnali di avvertimento in determinati
luoghi di lavoro puo6 essere compromessa all’utilizzo del sistema di riprodu-
zione del suono. uvex aXess one & dotato di fascia pieghevole per la testa
e regolazione graduale della lunghezza. Si tratta di un prodotto PSA della
categoria Ill, rumore nocivo.

Precauzioni:

Questo dispositivo di protezione per I'udito serve a proteggere da rumori
nocivi in caso di utilizzo secondo queste istruzioni d’'uso. Indossare il
dispositivo di protezione per l'udito durante I'intera permanenza all'interno
dell’ambiente rumoroso. Il dispositivo di protezione per I'udito deve essere
controllato prima di ogni utilizzo. | cuscinetti isolanti possono presentare
segni di usura, fare attenzione a danni o strappi e controllare la flessibilita
dei cuscinetti. Non utilizzare il dispositivo di protezione dell’'udito in caso di
danni. Sostituire i cuscinetti isolanti due volte all'anno, in modo da preserva-
re la tenuta, l'igiene e il comfort. Spostare eventuali capelli lunghi da un lato
e rimuovere gioielli o altri oggetti che potrebbero compromettere I'aderenza.
Se i cuscinetti isolanti vengono avvolti con rivestimenti igienici, puo essere
compromessa la tenuta delle cuffie.

Questo dispositivo di protezione dell'udito a cuffia & dotato di dispositivo

di comunicazione. L'utente dovrebbe controllare il corretto funzionamento
prima dell'utilizzo. Se vengono rilevate distorsioni o guasti, 'utente deve
seguire le raccomandazioni del produttore per la manutenzione della bat-
teria. Avvertimento! Il livello di pressione sonora in uscita del dispositivo di

comunicazione di questo apparecchio di protezione acustica pud superare i
valori limite giornalieri.
Questo dispositivo di protezione dell'udito & dotato di un dispositivo per
I'isolamento acustico dipendente dal livello. L'utente deve controllare il cor-
retto funzionamento prima dell'uso. Se vengono rilevate distorsioni o guasti,
I'utente deve seguire le raccomandazioni del produttore per la manutenzio-
ne e la sostituzione della batteria.
Avvertenza: le prestazioni potrebbero diminuire con I'uso della batteria.
La durata tipica della batteria, in caso di utilizzo costante, che ci si puo
aspettare € di 50 ore. Avvertenza: 'emissione sonora tramite il circuito di
commutazione per la rigenerazione del suono puo superare il livello sonoro
esterno.
La mancata osservanza delle istruzioni puo influire negativamente sull’effi-
cacia delle cuffie, il che pud portare a danni all’'udito.
Conservazione:
Luogo di immagazzinaggio, asciugare nell'imballaggio originale, mantenere
pulito, proteggere da luce, raggi UV e calore in un intervallo di temperatura
compreso tra-10°C e 55°C, umidita max. del’'85%. Durata dell’imma-
gazzinaggio 5 anni, a partire dalla data di produzione. Data di produzione
indicata nel prodotto o nell'imballaggio.
Assicurarsi che durante lo stoccaggio I'archetto non venga allungato e che
i cuscinetti isolanti non siano compressi. In caso di immagazzinaggio pil
lungo, & necessario caricare la batteria.
Vita utile
5 anni, a partire dalla data di produzione. Smaltire il prodotto nei rifiuti una
volta terminato il periodo di vita utile oppure immediatamente se si rilevano
danni o se non & piu possibile pulirlo.
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Istruzioni per I'applicazione:

1. Tirare le cuffie in direzione opposta I'una dall’altra e applicare. (Fig. 1)

2. Posizionare le cuffie spingendo I'estremita dell'archetto verso l'alto o
verso il basso. Le orecchie devono essere totalmente coperte e chiuse a
tenuta. (Fig. 2)

3. Fare attenzione a destra e sinistra, il microfono deve sporgere in avanti
per mantenere una buona qualita dell’audio durante la comunicazione.

4. Posizionamento esatto: (Fig. 3)

Pulizia, disinfezione:

Per la pulizia, non utilizzare disinfettanti, solventi o sostanze chimiche che

possano danneggiare questi prodotti. Per ulteriori indicazioni, rivolgersi al

produttore. Pulire con un panno inumidito con liscivia di sapone delicata e

lasciar asciugare prima dell'uso successivo. Non immergere il dispositivo di

protezione dell'udito in acqua.

Manutenzione:

sostituire i cuscinetti isolanti, imuovere i cuscinetti vecchi. (Fig. 5a)

Posizionare i nuovi cuscinetti isolanti, ventilazione cuscinetti verso il basso.

(Fig. 5b) Fissare saldamente i cuscinetti isolanti. (Fig. 5¢)

Accessori:

Kit di igiene

Copertura microfono

Cod. art.: 2599.972
Cod. art.: 259.2640

Cod. art.: 259.9978
Cod. art.: 200.0002

Dischetti comfort

Custodia per cuffie

Componenti:

Archetto: acciaio inossidabile/PVC/schiuma PUR
Cuffia: ABS

Cuscinetti isolanti: schiuma PVC/PUR

Spugna cuffie: PE

Autorizzazione:

il prodotto soddisfa le norme armonizzate EN 352-1:2020, EN 352-4,

EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
ed é conforme all'ordinanza PSA (UE)2016/425 e alla direttiva 2014/53/UE,
RED 2014/53/UE e FCC.

La giurisdizione competente & disponibile nella dichiarazione di conformita
al sito: www.uvex-safety.com/ce

o per il Regno Unito al sito:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

Licenza Bluetooth®:

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprieta di Bluetooth
SIG, Inc. e qualsiasi uso di tali marchi da parte di UVEX ARBEITSSCHUTZ
GMBH & concesso in licenza. Altri marchi e nomi commerciali sono di
proprieta dei rispettivi produttori.

Freq. - Frequenza

Mean att. — Valore medio di insonorizzazione
Std. dev. — Deviazione standard

APV - Effetto protettivo presunto

SNR - Valore di insonorizzazione singola valutazione numeri
H - Valore di insonorizzazione con frequenze alte

M - Valore di insonorizzazione con frequenze medie

L - Valore di insonorizzazione con frequenze basse

Lato
sinistro

Ambiente
microfono

Diffusore
nella cuffia

Presa di ricarica Stato di carica

USB-C LED di stato
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dello stato LED
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@ Tasto principale

Microfono
(Posizione in avanti)

AUXin



IT Istruzioni d’'uso per funzioni elettroniche:

Caricare la batteria:

Caricare la batteria prima del primo utilizzo. Durante l'intera fase di carica,
l'intero sistema & disattivato. La batteria & saldamente integrata e non puo
essere sostituita. Durante la fase di ricarica, la spia LED € rossa, a carica
completata, la spia si illumina di verde. Non lasciare 'uvex aXess one
incustodito durante la ricarica.

Collegamento Bluetooth

Tenere premuto il tasto © per 5 secondi, fino a quando la spia di stato

LED lampeggia in rosso/blu e si sente 'avviso “Power on”. Viene avviata
la modalita di collegamento automatica e si sente I'avviso “pairing”. Nel
menu Bluetooth sulla parte esterna dell’apparecchio viene visualizzato
uvex aXess one, selezionare e attivare quest’ultimo: si sente I'avviso “con-
nected”. Ora le cuffie sono collegate con il dispositivo Bluetooth.
Collegamento Bluetooth secondo dispositivo:

Per collegare un secondo dispositivo, &€ necessario seguire il seguente pas-
saggio: disattivare il Bluetooth sul primo dispositivo, in cui si sentira 'avviso
“disconnected”. Attivare il Bluetooth sul secondo dispositivo. Viene visualiz-
zato uvex aXess one sul secondo dispositivo: selezionarlo e attivarlo. Ora &
possibile riattivare il Bluetooth sul primo dispositivo e selezionare anche qui
uvex aXess one. Ora entrambi i dispositivi sono collegati a uvex aXess one.
Disconnettere/eliminare i collegamenti Bluetooth:

tenere premuti il tasto 7 e il tasto £\ contemporaneamente per 3 secondi.
Per eliminare completamente la memoria, tenere premuti entrambi i tasti
per 5 secondi.

Attivazione automatica senza collegamento: 5minuti.

Real Active Listening RAL:

La funzione RAL €& una funzione autonoma. Per garantire che i rumori
ambientali vengano percepiti in modo durevole, non viene effettuata alcuna
attivazione automatica. Nota: RAL necessita sempre di un’attivazione da
parte dell’utente.

La funzione RAL ¢ dotata di limitatore di livello, che regola a 82dB il livello di
uscita massimo. E possibile adattare il volume al di sotto di 82dB in 5 livelli.
Questo consente di rafforzare leggermente i toni bassi.

Attivazione e disattivazione di RAL:

Tenere premuti i tasti (1) 7 e (2) © per 3 secondi: si sentira I'avviso

“RAL on” e la spia LED verde di stato si illumina.

RAL piu basso: Premere contemporaneamente una volta i tasti @ e W si
sente un tono di conferma.

RAL piu alto: Premere contemporaneamente una volta i tastiQ e £ : si
sente un tono di conferma.

Modalita telefono:

Accettare/rifiutare la chiamata: Premere il tasto ©

Rifiuta chiamata: Tenere premuto il tasto © per 2 secondi

Richiamare I'ultimo numero selezionato: Premere il pulsante © 2 volte
brevemente in sequenza

Regolare il volume durante la conversazione, verso l'alto £\ oppure verso il
basso con /.

Assistente audio

Attivare uvex aXess one, tenere premuto © per 5 secondi. Avviare la
riproduzione della musica sul dispositivo esterno.

Riproduci/pausa: Premere il tasto ©

Volume, pil alto/pit basso: Premere il tasto £\ oppure il tasto 7

Titolo avanti/indietro: Tenere premuto il tasto £\ oppure il tasto ¥/ per 2
secondi

Collegamento tramite cavo AUX:

Collegare il dispositivo esterno con il cavo AUX fornito in dotazione. Nota: la
funzione AUX ha la priorita e disattiva il collegamento Bluetooth.

Dati tecnici:

Tensione di esercizio: 5V Tensione continua tramite USB

Batteria: 3,7V Batteria al litio polimeri, 750 mA

Tempo di carica: 2,5 ore

Durata di funzionamento: 50 ore

Bluetooth® 5.0

Supporto profilo: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Smaltimento: questo prodotto rientra nella direttiva 2012/19/UE sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Non deve essere
smaltito con i rifiuti domestici generici. Le batterie devono essere smaltite
secondo le disposizioni nazionali. Smaltimento speciale presso un centro
di riciclaggio ufficiale. ATTENZIONE! Rischio di esplosione! Non gettare il

prodotto nel fuoco.

A
‘
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ES Instrucciones de uso para uvex aXess one

uvex aXess one:

Orejeras activas con funcion de Bluetooth® para comunicacion, transmision
de audio y funcién de escucha real activa RAL (Real Active Listening). Las
uvex aXess one limitan el nivel de presion sonora de la sefial de audio

con fines de entretenimiento a 82 dB (A). La perceptibilidad de las sefiales
de advertencia en determinados lugares de trabajo puede verse afectada
cuando se utiliza el sistema de reproduccion de sonido. Las uvex aXess one
estan equipadas con una cinta de cabeza plegable y con ajuste de longitud
continuo. Son un producto EPI de Categoria Ill para ruidos nocivos.
Advertencias:

Si se usa siguiendo estas instrucciones, esta proteccion auditiva protege
contra ruidos nocivos. Use la proteccion auditiva durante todo el tiempo
que permanezca en la zona de ruido. La proteccion auditiva debe revisarse
antes de cada uso. Es posible que las almohadillas de sellado presenten
signos de desgaste; controle que no muestren defectos o grietas y que
mantengan la flexibilidad. No utilice protecciones auditivas en las que se ha-
yan detectado dafios. Para mantener el sellado, la limpieza y la comodidad
de las almohadillas de sellado, cambielas dos veces al afo. Si tiene el pelo
largo, apartelo a un lado y quitese todas las joyas u otros objetos que pue-
dan impedir el sellado acustico. Las fundas de las almohadillas de sellado
con revestimiento higiénico pueden disminuir el sellado acustico.

Estas orejeras estan equipadas con un dispositivo de comunicacion. El
usuario debe comprobar que funcionen correctamente antes de usarlas. Si
se detectan defectos o fallos, debe seguir las indicaciones del fabricante
para realizar el mantenimiento. jAdvertencia! El nivel de presion sonora de
salida del dispositivo de comunicacion de esta proteccion auditiva puede
superar el valor limite diario.

16

Estas orejeras estan equipadas con un sellado acustico dependiente del
nivel. El usuario debe comprobar que las orejeras funcionan correctamente
antes de usarlas. Si se detectan defectos o fallos en las baterias, debe
consultar las indicaciones del fabricante para su mantenimiento y cambio.
Advertencia: si las baterias estan deterioradas, pueden perjudicar el ren-
dimiento. La duracién habitual de las baterias de las orejeras son 50 horas
de uso continuo. Advertencia: el sonido que se emite desde el circuito de
regeneracion de sonido puede superar el nivel de sonido externo.
En caso de no seguir las indicaciones, se puede reducir la proteccion de las
capsulas del protector auditivo, lo que podria provocar dafos auditivos.
Almacenamiento:
Lugar de almacenamiento: embalaje original seco, limpio, protegido de la
luz, de los rayos UV, en una temperatura entre los —=10°C y los 55°C y una
humedad méaxima del 85 %. Duracién del almacenamiento: 5 afios desde
la fecha de fabricacién. Para conocer la fecha de fabricacion, consulte el
producto o el embalaje.
Tenga cuidado de que la banda no se despliegue durante el almacena-
miento y las almohadillas de sellado no se aplasten. Si se almacenan las
orejeras durante un tiempo prolongado, debe cargar la bateria de vez en
cuando.
Vida util:
Vida util: 5 afios desde la fecha de fabricacion. Deseche el producto cuando
se cumplan los 5 afios, cuando esté dafiado o cuando no se pueda limpiar.
Instrucciones de colocacion:
1. Separe las orejeras y coléqueselas. (Fig. 1)
2. Coléqueselas deslizando la capsula hacia arriba o abajo en las patillas.
Las orejas deben quedar completamente cubiertas y aisladas. (Fig. 2)




3. Compruebe el lado derecho y el izquierdo. El micréfono debe quedar
orientado hacia delante para conseguir una buena calidad de voz durante
la comunicacion.

4. Ajuste correcto. (Fig. 3)

Limpieza, desinfeccion:

No utilice desinfectantes, disolventes ni sustancias quimicas para la limpie-

za, ya que podria dafar el producto. Si desea mas informacién, solicitela

al fabricante. Efectue la limpieza con un pafio suave humedecido con agua

y jabon, y deje que se sequen antes de volverlas a usar. No sumerja la

proteccion auditiva en agua.

Mantenimiento:

Cambie las almohadillas de sellado retirando las viejas. (Fig. 5a)

Coloque las nuevas almohadillas de sellado con la ventilacion hacia abajo.

(Fig. 5b)

Presione las almohadillas de sellado por todas las partes. (Fig. 5¢)

Accesorios:

Kit de higiene N.° art.: 2599.972
Cubierta del micréfono N.° art.: 259.2640
Almohadillas N.° art.: 259.9978

Bolsa para las orejeras N.° art.: 200.0002

Componentes:

Banda: acero inoxidable / Espuma PUR / PVC

Capsula: ABS

Almohadillas de sellado: espuma PUR / PVC

Espuma de las capsulas: PE

Homologacion:

El producto cumple con las normas armonizadas EN 352-1:2020,

EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z794.2-02, AS/
NZS 1270:2002, con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 y las Directivas
2014/53/UE, RED 2014/53/UE y FCC.

Puede consultar la legislacion aplicable en la declaracion de conformidad en
www.uvex-safety.com/ce

0 Www. fety.co.uk/en/medi
Reino Unido.

Licencia de Bluetooth®:

La marca y el logotipo Bluetooth® son marcas registradas propiedad de
Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de estas marcas por parte de UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH se realiza bajo licencia. Otras marcas y nombres
comerciales son propiedad de sus respectivos propietarios.

luk-declarations-of-conformity/ para el

Freq. frecuencia

Mean att. valor medio de atenuacion
Std. dev. desviacion estandar

APV: efecto protector estimado

SNR: valor de atenuacion segun evaluacién numérica individual
H: capacidad de atenuacién a frecuencias altas

M: capacidad de atenuacion a frecuencias medias

L: capacidad de atenuacion a frecuencias bajas

Lado
izquierdo

Micréfono
de ambiente

Altavoz
en la capsula

Toma de carga
USB-C

Estado de carga
LED de estado

Micréfono
de ambiente

Lado

derecho
Indicador LED

Botén menos
o

© Boton mas
@ Boton principal

Micréfono de voz
(posicion delantera)

Entrada
de AUX
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ES Instrucciones de uso de las funciones electrénicas:

Recarga la bateria:

Cargue la bateria antes del primer uso. Todo el sistema se apaga durante
el proceso de carga. La bateria esté integrada y no se puede reemplazar.
Durante el proceso de carga, la pantalla LED se ilumina en rojo. Cuando
estd completamente cargada, la pantalla LED cambia a verde. Nunca deje
las uvex aXess one sin supervision mientras se cargan.

Conexion por Bluetooth:

Pulse el boton © durante 5 segundos. El indicador LED parpadeara en
rojo o azul y sonara “Power on” (encendido). Se iniciara el modo de
conexion automatica y sonara “pairing” (conectando). Apareceran las uvex
aXess one en el menu de Bluetooth del dispositivo externo. Selecciénelas y
activelas. Sonara: “connected” (conectadas). La proteccion de los oidos se
habra conectado al dispositivo Bluetooth.

Conexion por Bluetooth de un 2.° dispositivo:

Para conectar otro dispositivo, en primer lugar debe desactivar el Bluetooth
del primer dispositivo. Sonara: “disconnected” (desconectado). Active el
Bluetooth en el segundo dispositivo y las uvex aXesss one apareceran en el
mismo. Seleccionelas y activelas. A continuacion, puede volver a activar el
Bluetooth en el primer dispositivo y seleccionar las uvex aXess one. Ahora,
ambos dispositivos estan conectados a las uvex aXess one.
Desconectar/eliminar conexiones Bluetooth:

Pulse a la vez los botones W/ 'y £\ durante 3 segundos. Para borrar
completamente la memoria, mantenga pulsados ambos botones durante 5
segundos.

Apagado automatico sin conexion: 5minutos.

Real Active Listening RAL (funcién de escucha real activa):

La funcion RAL es independiente. No existe ningtin apagado automatico
que garantice la percepcion permanente del ruido ambiental. Nota: la RAL
siempre debe apagarse manualmente.

La funcion RAL esta equipada con un limitador de nivel que regula el nivel
de salida maximo a 82 dB. El volumen por debajo de 82 dB se puede
ajustar en 5 niveles. Esto permite una ligera amplificacion de los sonidos
suaves.

Encender/apagar la RAL:

Mantenga pulsados los botones (1) 7 y (2) © durante 3 segundos. Sonara
“RAL on” (RAL encendida) y se iluminara el LED de estado en verde.

Bajar la RAL: Pulse a la vez los botones @ y \/. Sonara un tono de
confirmacion.
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Subir la RAL: Pulse a la vez los botones @ y £\. Sonara un tono de
confirmacion.

Modo teléfono:

Descolgar/colgar llamadas: pulse el boton ©

Aceptar llamada: mantenga pulsado el boton © durante 2 segundos
Devolver la llamada al tltimo nimero marcado: pulse el botdon © 2 veces
breve y rapidamente.

Puede subir el volumen durante la llamada con el botén £\ o bajarlo con 7.
Transmision de audio:

Encienda las uvex aXess one pulsando @ durante 5 segundos. Empiece a
reproducir musica en el dispositivo externo.

Reproducir/pausar: pulse el boton O

Subir y bajar volumen: pulse el botén £ o 7

Siguiente/anterior: mantenga pulsado el boton £\ o ¥/ durante 2 segundos
Conexion por cable AUX:

Conecte el dispositivo externo con el cable AUX suministrado. Nota: la
funcién AUX tiene prioridad sobre la conexién Bluetooth y la desactiva.
Datos técnicos:

Tension de funcionamiento: Tension de 5V CC a través de USB

Bateria: polimero de litio de 3,7 V, 750 mA

Tiempo de carga: 2,5 horas

Tiempo de funcionamiento: 50 horas

Bluetooth® 5.0

Perfiles compatibles: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Eliminacion:

Este producto se rige por la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). No lo deseche con la basura
doméstica normal. Las baterias deben desecharse siguiendo la normativa
local. Deséchese en un punto de reciclaje oficial. CUIDADO! jPeligro de
explosion! No acerque el producto al fuego.

1’0

AR R hid



PT Manual de instrugdes do uvex aXess one

5a 5b 5¢

uvex aXess one:

Protegao auditiva de capsulas ativa com fungéo Bluetooth® para comunicagéo,
streaming de dudio e Audicdo Real Ativa (RAL - Real Active Listening). O uvex
aXess one limita o nivel de pressao acustica do sinal de som a 82dB(A) para
permitir a comunicagéo do utilizador. A percegao de sinais de aviso em deter-
minados locais de trabalho pode ser afetada durante a utilizagao do sistema
de reprodugdo de som. O uvex aXess one esta equipado com uma faixa de
cabega rebativel e um ajuste continuo de comprimento. Este produto é um
equipamento de protegdo pessoal da Categoria Ill, Ruido nocivo.
Adverténcias:

Quando utilizada de acordo com este manual de instrugdes, esta protegao
auditiva protege contra ruido nocivo. A protegéo auditiva deve ser utilizada du-
rante todo o periodo de permanéncia na area de ruido. Inspecione a protegao
auditiva antes de qualquer utilizagdo. As almofadas isolantes podem apre-
sentar sinais de envelhecimento. Verifique se existem defeitos ou fissuras no
produto. Verifique a flexibilidade das almofadas isolantes. Em caso de danos,
néo utilize a protegdo auditiva. Substitua as almofadas isolantes duas vezes
por ano, de forma a garantir a agcao de isolamento, a higiene e o conforto. Se o
utilizador usar cabelo comprido, deve pentea-lo para o lado. Remova bijuteria
ou outros objetos que possam afetar o isolamento acustico. O envolvimento
das almofadas isolantes em revestimentos higiénicos pode afetar o isolamento
acustico.

Esta protegao auditiva de capsulas esta equipada com um dispositivo de
comunicagao. O utilizador deve testar o produto antes da utilizagéo para confir-
mar o seu funcionamento correto. Se detetar deformagdes ou anomalias, o uti-
lizador deve seguir as recomendagdes do fabricante para obter uma reparagéo
do produto. Aviso! O nivel de ruido de saida do dispositivo de comunicagéo

desta protecao auditiva pode ultrapassar o valor limite diario.
Esta protegdo auditiva de capsulas esta equipada com um isolamento acustico
dependente do nivel. O utilizador deve confirmar o bom funcionamento do
produto antes da utilizagdo. Em caso de funcionamento incorreto ou falha da
bateria, o utilizador deve seguir as recomendagoes do fabricante relativas a
manutencao e substituicdo da bateria.
Atengao: Um desgaste da bateria pode afetar o desempenho do produto.
Em caso de utilizagdo continuada, a duragéo tipica esperada da bateria da
protegdo auditiva de capsulas € de 50 horas. Atengao: A emisséo de ruido do
circuito de regeneragao de ruido pode ultrapassar o nivel de ruido externo.
A inobservancia das instrugdes pode afetar negativamente a eficacia das cap-
sulas da protegéo auditiva, o que pode originar danos na audigao do utilizador.
Armazenamento:
Local de armazenamento, na embalagem original, em estado seco, limpo,
protegido contra a radiagéo solar, UV e o calor, a uma temperatura entre
-10°C e 55°C e uma humidade do ar méx. de 85 %. Periodo de armazena-
mento 5 anos a partir da data de fabrico. Consulte a data de fabrico no produto
ou na sua embalagem.
Certifique-se de que, durante o armazenamento, o aro néo fica esticado e que
as almofadas isolantes ndo séo pressionadas. No caso de um armazenamento
prolongado, é necessario carregar a bateria.
Periodo de validade de utilizagao:
O periodo de validade de utilizagéo é de 5 anos a partir da data de fabrico.
Elimine o produto apds o seu periodo de validade ou imediatamente se este
estiver danificado ou se ja néo for possivel limpa-lo.
Instrugdes de colocagao:
1. Afaste as capsulas da protegdo auditiva e coloque-a na cabega. (Fig. 1)
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2. Posicione as capsulas movendo as extremidades do aro para cima ou para
baixo. Os ouvidos tém de ficar totalmente tapados e isolados. (Fig. 2)

3. Atente ao lado direito/esquerdo. O microfone de conversacao tem de ficar
virado para a frente para garantir uma boa qualidade de comunicagao.

4. Ajuste correto. (Fig. 3)

Limpeza, desinfegao:

Para limpar o produto, ndo utilize desinfetantes, solventes ou substancias qui-

micas, caso contrario, pode danificar o produto. Para obter mais informagdes,

contacte o fabricante. Limpe o produto com um pano ligeiramente humedecido

com solugéo de agua e sab&o e deixe secar antes da utilizagéo seguinte. Ndo

mergulhe a protecao auditiva em agua.

Manutengao:

Substitua as almofadas isolantes. Retire as almofadas isolantes usadas. (Fig.

5a) Coloque as novas almofadas isolantes, com a ventilagéo das almofadas

virada para baixo. (Fig. 5b) Pressione firmemente as almofadas isolantes a

toda a volta. (Fig. 5¢)

Acessorios:

Kit de higiene

Cobertura do microfone

Almofadas de conforto

Estojo para capsulas da prote¢ao auditiva

Art. n.%: 2599.972
Art. n.°: 259.2640
Art. n.°: 259.9978
Art. n.°: 200.0002

Componentes:

Aro de cabega: Ago inoxidavel/PVC/Espumade poliuretano

Capsulas: ABS

Almofadas isolantes: PVC/Espuma de poliuretano

Espuma das capsulas: PE

Aprovagao:

Este produto cumpre as normas harmonizadas EN 352-1:2020, EN 352-4,
EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
e a Diretiva sobre Equipamento de Prote¢do Pessoal (UE) 2016/425 e as
Diretivas 2014/53/UE, RED 2014/53/UE e FCC.

Pode consultar a jurisdi¢do valida na declaragéo de conformidade em:
www.uvex-safety.com/ce

ou, para o Reino Unido, em:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Licenga Bluetooth®:

As marcas e o logétipo Bluetooth® sao marcas comerciais registadas da Blue-
tooth SIG, Inc. e qualquer utilizagéo destas marcas pela UVEX ARBEITSS-
CHUTZ GMBH é concedida sob licenga. Outras marcas e nomes de marcas
sdo propriedade dos respetivos proprietarios.

Freq. — Frequéncia

Mean att. - Média de atenuagao
Std. dev. — Desvio padréo

APV - acdo de protegao esperada

SNR - valor de atenuagao de acordo com a avaliagdo de valores individuais
H - valor de atenuagé@o com frequéncias altas

M — valor de atenuagdo com frequéncias médias

L — valor de atenuagdo com frequéncias baixas

Lado
esquerdo

Microfone de

Tomada de carga Estado de carga area envolvente

USB-C LED de estado
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Altifalante
na capsula

Lado
direito
Indicagéo de
estado LED

Botao menos © Botao mais

o
® Botao principal

Microfone de
conversagao
(Posicéo a frente)

Microfone de
area envolvente

AUXin




PT Manual de instrugdes das fungoes eletrénicas:

Carregar a bateria:

Antes da primeira utilizagéo, carregue a bateria. Durante o carregamento,
todo o sistema permanece desligado. A bateria € instalada de modo fixo e
ndo pode ser substituida. Durante o carregamento, a indicagao LED acende
com luz vermelha e, quando o carregamento € concluido, a indicagao LED
acende com luz verde. Mantenha a vigilancia do uvex aXess one durante o
carregamento.

Emparelhamento Bluetooth:

Mantenha o botdo © premido durante 5 segundos, até a indicagéo de
estado LED piscar a vermelho/azul e ouvir a mensagem “Power on”
(ligado). O modo de emparelhamento automatico € iniciado e ouvira a
mensagem “pairing” (emparelhamento). No menu Bluetooth, no dispositivo
externo, aparece o uvex aXess one. Selecione e ative o dispositivo. Ouvira
a mensagem “connected” (ligado). A protegdo auditiva de capsulas esta
agora emparelhada com o dispositivo Bluetooth.

Emparelhamento de um dispositivo Bluetooth adicional:

Para emparelhar um segundo dispositivo, realize o seguinte passo: desative
o Bluetooth no primeiro dispositivo. Ouvird a mensagem “disconnected”
(desligado). Ative o Bluetooth no segundo dispositivo. Aparece o uvex
aXess one no segundo dispositivo. Selecione e ative esse dispositivo.
Agora ja pode ativar novamente o Bluetooth no primeiro dispositivo. Sele-
cione também aqui o uvex aXess one. Agora, ambos os dispositivos estao
emparelhados com o uvex aXess one.

Desativar/eliminar a ligagdo Bluetooth:

Mantenha premido o botdo 7 e o botdo £\ simultaneamente durante 3
segundos. Para apagar totalmente a memoria, mantenha premidos ambos
os botdes durante 5 segundos.

Desconexao automatica sem emparelhamento: 5minutos.

Real Active Listening RAL:

A funcéo RAL é uma fungéo auténoma. Para permitir a percegdo continua-
da do ruido ambiente, nao ocorre uma desconexao automatica. Nota: A
fungdo RAL tem de ser sempre desligada pelo utilizador.

A fungdo RAL possui um limitador de nivel que limita o nivel méximo de sai-
da a 82dB. Abaixo dos 82dB, o altifalante pode ser regulado em 5 niveis.
Isto permite obter uma amplificagéo ligeira para sons mais baixos.
Ligar/desligar a fungdo RAL:

Mantenha premido o botéo (1) 7 e (2) © durante 3 segundos. Ouvira a
mensagem “RAL on” (RAL ligado) e o LED de estado acende-se com luz

verde.

RAL de volume mais baixo: Mantenha premido o botdo @ e ¥/ simultanea-
mente. Ouvird um som de confirmagao.

RAL de volume mais alto: Mantenha premido o botdo @ e £\ simultanea-
mente. Ouvird um som de confirmagao.

Modo de telefone:

Atender/terminar a chamada: Prima o botdo ©

Recusar a chamada: Mantenha premido o botdo © durante 2 segundos
Chamar o ultimo nimero marcado: Prima brevemente o botdo © 2 vezes
seguidas

Ajuste o volume durante uma conversag&o para mais alto com £\ ou para
mais baixo com /.

Streaming de audio:

Ligue o uvex aXess one, mantenha premido © durante 5 segundos. Inicie a
reprodugé@o de musica no dispositivo externo.

Reproduzir/pausa: Prima o botdo ©

Volume, mais alto/mais baixo: Prima o botéo £\ ou o botao 7
Avangar/retroceder faixa: Mantenha premido o botéo £\ ou o botdo 7
durante 2 segundos

Ligacao através de cabo AUX:

Ligue o dispositivo externo através do cabo AUX fornecido. Nota: a fungéo
AUX tem prioridade e desativa a ligagdo Bluetooth.

Dados técnicos:

Tensao de funcionamento: 5V tensédo continua através de USB

Bateria: Bateria de polimero de litio de 3,7V, 750mA

Tempo de carregamento: 2,5 horas

Duragao de funcionamento: 50 horas

Bluetooth® 5.0

Suporte de perfis: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Eliminagao: Este produto é regulado pela Diretiva 2012/19/UE relativa aos
Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Nao elimine o
produto juntamente com residuos indiferenciados. As baterias devem ser
eliminadas de acordo com as normas nacionais. Assegure uma eliminagao
correta nos pontos de reciclagem oficiais. CUIDADO! Perigo de explos&o!

Nao elimine este produto no fogo.
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NL Gebruiksaanwijzing voor uvex aXess one

5a

uvex aXess one :

Actieve oorkappen met Bluetooth®functie voor communicatie, audio-
streaming en luisterfunctie RAL (Real Active Listening). De uvex aXess one
beperkt het geluidsniveau voor entertainmentdoeleinden tot 82dB(A). De
waarneming van waarschuwingssignalen op bepaalde werkplekken kan
worden belemmerd bij gebruik van het geluidsreproductie systeem De uvex
aXess one is uitgerust met opvouwbare hoofdband en traploze lengtever-
stelling. Het gaat om een PBM-product van categorie lll, schadelijk lawaai.
Waarschuwingen:

Deze gehoorbescherming is ontworpen om te beschermen tegen schadelijk
lawaai wanneer hij wordt gebruikt volgens deze gebruiksaanwijzing. Draag
de gehoorbescherming tijdens het gehele periode in de omgeving met
lawaai. De gehoorbescherming moet voorafgaand aan ieder gebruik worden
gecontroleerd. Oorkussens kunnen verouderingsverschijnselen vertonen,

let op defecten of scheuren en controleer de flexibiliteit van de oorkussens.
Gebruik de gehoorbescherming niet bij beschadigingen. Vervang de oorkus-
sens tweemaal per jaar, om de afdichting, hygiéne en het comfort te garan-
deren. Kam lange haren opzij en verwijder sieraden of andere voorwerpen
die de akoestische afdichting verminderen. De omhulling van de oorkussens
met een hygiénische bekleding kan de akoestische afdichting verminderen.
Deze oorkap is uitgerust met een communicatiefunctie. De gebruiker moet
voorafgaand aan het gebruik de correcte werking controleren. Indien vervor-
ming of een defect wordt vastgesteld, dient de gebruiker de aanbevelingen
van de fabrikant voor onderhoud op te volgen. Waarschuwing! Het uitgaan-
de geluidsniveau van de communicatiefunctie van deze gehoorbescherming
kan de dagelijkse grenswaarde overschrijden.

Deze oorkap is voorzien van een niveau-afhankelijke geluidsdemping. De
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gebruiker dient véor gebruik te controleren of het toestel naar behoren

werkt. Als wordt vastgesteld dat de batterij verschuift of defect raakt, moet

de gebruiker het advies van de fabrikant voor het onderhoud en de vervan-

ging van de batterij opvolgen.

Waarschuwing: De prestatie kan verslechteren door de slijtage van de

batterijen. Bij continu gebruik gaat de batterij van de oorkap 50 uur mee.

Waarschuwing: De geluidsuitvoer van het geluidsregeneratiecircuit kan het

externe geluidsniveau overschrijden.

Bij niet-naleving van de instructies kan de werking van de oorkappen nega-

tief worden beinvioed, wat tot gehoorbeschadiging kan leiden.

Opslag:

Opslagplaats, in originele verpakking droog, schoon, beschermd tegen licht,

uv en hitte in het temperatuurbereik van -10°C tot 55°C, luchtvochtigheid

max. 85%. Opslagduur 5 jaar, vanaf de productiedatum. De productiedatum

staat op het product of de verpakking.

Let erop dat tijdens de opslag de beugel niet uitgerekt is en de oorkussens

niet samengedrukt zijn. Bij langere opslag moet de accu tussentijds worden

opgeladen.

Gebruiksduur:

Gebruiksduur 5 jaar, vanaf de productiedatum. Gooi het product weg indien

de houdbaarheidsdatum is verstreken, het beschadigd is of niet meer kan

worden gereinigd.

Instructie voor het opzetten:

1. Trek de oorkappen uit elkaar en zet ze op. (afb. 1)

2. Positioneer de oorkappen door deze door middel van de beugeluiteinden
omhoog of omlaag te schuiven. De oren moeten volledig bedekt en
afgedicht zijn. (afb. 2)



3. Let op rechts/links, de microfoon moet naar voren gericht zijn om een
goede spraakkwaliteit te verkrijgen tijdens de communicatie.

4. Correcte pasvorm. (afb. 3)

Reiniging, desinfectie:

Gebruik voor de reiniging geen desinfecteermiddelen, oplosmiddelen of

chemische substanties, deze producten kunnen schade veroorzaken Meer

informatie moet bij de fabrikant worden opgevraagd. Reiniging met een

vochtige doek met mild zeepsop. Laat de gehoorbescherming drogen voor

gebruik. Dompel de gehoorbescherming niet in water.

Onderhoud:

Vervang de oorkussens, verwijder de oude oorkussens. (afb. 5a)

Positioneer de nieuwe oorkussens, de kussenontluchting moet naar bene-

den wijzen. (afb. 5b)

Druk de oorkussens rondom stevig aan. (afb. 5c)

Accessoires:

Hygiénekit Artikelnr.: 2599.972
Microfoonafdekking Artikelnr.: 259.2640
Comfortpads Artikelnr.: 259.9978
Etui voor oorkappen Artikelnr.: 200.0002
Component:

Hoofdbeugel: roestvrij staal/PVC/PUR-schuim

Oorkap: ABS

Oorkussen: PVC/PUR-schuim

Oorkapschuim: PE

Toelating:

Het product voldoet aan de geharmoniseerde normen EN 352-1:2020,

EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z794.2-02, AS/
NZS 1270:2002 en voldoet aan de PBM-verordening (EU)2016/425 en aan
de richtlijnen 2014/53/EU, RED 2014/53/EU en FCC.

De geldende jurisdictie is te vinden in de conformiteitsverklaring op:
www.uvex-safety.com/ce

of voor UK op:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth® licentie:

Het Bluetooth®woordmerk en de Bluetooth®-logo’s zijn geregistreerde
handelsmerken in bezit van Bluetooth SIG, Inc. en ieder gebruik van deze
merken door UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH vindt plaats onder licentie.
Andere merken en merknamen zijn eigendom van de betreffende eigenaars.

Freq. — Frequentie

Mean att. — Gemiddelde dempingswaarde
Std. dev. — Standaardafwijking

APV — Aangenomen Protectiewaarde

SNR - Dempingswaarde volgens Single Number Rating
H — Dempingswaarde bij hoge frequenties

M — Dempingswaarde bij gemiddelde frequenties

L — Dempingswaarde bij lage frequenties

Linker
zijde

Omgevings

Laadbus microfoon

USB-C

Laadtoestand
status-LED

Luidspreker
in de oorkap

Rechter
zijde
LED-indicator

Minustoets @ © Plustoets

0 Hoofdtoets

Spraakmicrofoon
Omgevings (positie vooraan)

microfoon

AUXin

23



NL Gebruiksaanwijzing voor elektronische functies:

Accu opladen:

Laad de batterij op voordat u deze voor het eerst gebruikt. Tijdens het laden
is het complete systeem uitgeschakeld. De accu is vast ingebouwd en kan
niet worden vervangen. Tijdens het laden brandt de LED-indicator rood. Als
de accu volledig is opgeladen, wordt de LED-indicator groen. Laat de uvex
aXess one bij het opladen nooit onbeheerd achter.

Bluetooth koppeling:

Houd de toets © 5 seconden ingedrukt tot de LED-indicator rood/blauw
knippert en u “Power on” hoort. De automatische koppelingsmodus start, u
hoort “pairing”. In het Bluetooth-menu op het externe apparaat verschijnt de
uvex aXess one, selecteer en activeer deze nu, u hoort nu “connected”. Nu
is de oorkap verbonden met het Bluetooth apparaat.

Bluetooth koppeling tweede apparaat:

Om een tweede apparaat te koppelen, is eenmalig de volgende stap nodig:
deactiveer Bluetooth op het eerste apparaat, er klinkt “disconnected”. Ac-
tiveer Bluetooth op het tweede apparaat. De uvex aXess one verschijnt op
het tweede apparaat, selecteer en activeer deze nu. Nu kan op het eerste
apparaat weer Bluetooth worden geactiveerd. Selecteer ook hier de uvex
aXess one. Nu zijn beide apparaten verbonden met de uvex aXess one.
Bluetooth verbindingen verbreken/wissen:

De toets 7 en de toets £\ samen 3 seconden ingedrukt houden. Om het
geheugen compleet te wissen moet u beide toetsen gedurende 5 seconden
ingedrukt houden.

Automatische uitschakeling zonder koppeling: 5 minuten.

Real Active Listening RAL:

De RAL-functie is een onafhankelijke functie. Om ervoor te zorgen dat het
omgevingsgeluid permanent wordt waargenomen, is er geen automatische
uitschakeling. Aanwijzing: RAL kan altijd alleen door de gebruiker worden
uitgeschakeld.

De RAL-functie is uitgerust met een niveaubegrenzer die het maximale
geluidsniveau begrenst op 82 dB. Het volume onder de 82 dB kan in 5
niveaus worden aangepast. Dit maakt een lichte versterking voor zachte
geluiden mogelijk.

RAL inschakelen / uitschakelen:

Houd de toetsen (1) 7 en (2) © 3 seconden ingedrukt, u hoort “RAL on” en
de groene LED-indicator brandt.

RAL zachter: druk de toetsen © en \/ samen één keer in, u hoort een
bevestigingsgeluid.
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RAL harder: druk de toetsen @ en £\ samen één keer in, u hoort een
bevestigingsgeluid.

Telefoonmodus:

Oproep aannemen / beéindigen: druk de toets © in

Oproep weigeren: houd de toets @ 2 seconden ingedrukt

Laatst gekozen nummer kiezen: druk de toets © 2 keer kort achter elkaar in
Volume tijdens het gesprek aanpassen: harder met £\ of zachter met /.
Audiostreaming:

Schakel de uvex aXess one in, houd @ 5 seconden ingedrukt. Start het
afspelen van de muziek op het externe apparaat.

Afspelen/pauze: druk de toets @ in

Volume, harder/zachter: druk de toets £\ of de toets 7 in

Titel vooruit/achteruit: houd de toets £ of de toets W/ 2 seconden ingedrukt
Aansluiting via AUX-kabel:

Verbind het externe apparaat met de meegeleverde AUX-kabel. Opmer-
king: de AUX-functie heeft voorrang en deactiveert de Bluetooth-verbinding.
Technische gegevens:

Bedrijfsspanning: 5V gelijkspanning via USB

Accu: 3,7V-lithium-polymeer-accu, 750 mA

Laadtijd: 2,5 uur

Werkingsduur: 50 uur

Bluetooth® 5.0

Profielondersteuning: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Verwijdering:

Dit product valt onder de richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur (AEEA). Niet met het normale huisvuil
weggooien. De accu’s dienen volgens de nationale voorschriften te worden
verwijderd. Correcte verwijdering bij een officieel recyclingcentrum.
VOORZICHTIG! Explosiegevaar! Gooi het product niet in het vuur.

°
=2

AR |

e
-y

» 2



DA Brugsanvisning til uvex aXess one

5a 5b 5¢

uvex aXess one :

Aktiv hgrevaern med Bluetooth®-funktion til kommunikation, audiostreaming
og lyttefunktionen RAL (Real Active Listening). uvex aXess one begraenser
lydniveauet ved samtaler til 82 dB(A). Muligheden for at hgre advarselssig-
naler pa bestemte arbejdspladser kan veere nedsat ved brug af lydgengivel-
sessystemet. uvex aXess one er forsynet med sammenfoldelig hovedbgijle
og trinles leengdejustering. Der er tale om et personligt veernemiddel i
kategori lll, skadelig stg;j.

Adbvarsler:

Hvis dette hgrevaern bruges i henhold til brugsanvisningen, beskytter det
mod skadelig stgj. Brug hgreveernet under hele opholdet i stgjomradet.
Herevaernet skal kontrolleres inden hver brug. Tzetningsringe kan vise tegn
pa aldring. Vaer opmaerksom pa skader eller revner, og kontrollér taetnings-
ringenes fleksibilitet. Brug ikke harevaernet, hvis det er beskadiget. Udskift
teetningsringene to gange arligt for at sikre, at teetningsevnen, hygiejnen

og komforten opretholdes. Stryg langt har til side, og fiern smykker eller
andre genstande, der kan nedszette den akustiske taetningseffekt. Hvis teet-
ningsringene forsynes med hygiejnebetraek, kan det pavirke den akustiske
taetningseffekt.

Dette horevaern er udrustet med en kommunikationsanordning. Brugeren
bar inden brug kontrollere, om den fungerer korrekt. Hvis der konstateres
forvraengning eller fejl, bar brugeren falge producentens vedligeholdelses-
anbefalinger. Advarsel! Harevaernets lydniveau ved kommunikationsanord-
ningen kan overskride den daglige graenseveerdi.

Dette horevaern er udstyret med lyddaempning. Brugeren ber kontrollere, at
denne funktion fungerer upaklageligt, inden hgreveernet ppen tages i brug.
Hvis det konstateres, at batterierne er forskudte eller ikke virker, ber bruge-

ren folge producentens rad om vedligeholdelse og udskiftning af batterierne.
Advarsel: Ydelsen kan forringes, efterhanden som batterierne nedslides.
Den typiske levetid, som kan forventes af batterier i et hgrevaern, er 50 timer
ved konstant brug. Advarsel: Det lydniveauniveau, der forarsages af kreds-
Igbet til lydregenereringen, kan overskride det ydre stgjniveau.
Manglende overholdelse af instruktionerne kan pavirke harevaernets effekt
negativt og kan medfare hgreskader.
Opbevaring:
Opbevaringssted: i originalemballage, i ter og ren tilstand, beskyttet mod
lys og UV-straling, ved temperaturer pa mellem -10 °C og 55 °C og en luft-
fugtighed pa maks. 85 %. Opbevaringsvarighed 5 ar fra produktionsdatoen.
Produktionsdato: Se produkt eller emballage.
Serg for, at bgjlen ikke straekkes under opbevaring, og at teetningsringene
ikke trykkes sammen. Ved laengere tids opbevaring skal det genopladelige
batteri oplades en gang imellem.
Levetid:
Levetid: 5 ar fra produktionsdatoen. Bortskaf produktet efter levetidens ud-
lob eller omgéende, hvis det er beskadiget eller ikke laengere kan renggres.
Sadan tages produktet pa:
1. Treek grekopperne fra hinanden, og tag herevaernet pa. (Figur 1)
2. Placer kopperne pa grerne ved at treekke bgjleenderne op eller ned.
@rerne skal vaere helt daekket. (Figur 2)
3. Veer opmaerksom pa hgjre og venstre, da mikrofonen skal pege fremad,
for at talen skal ga tydeligt igennem, nar der kommunikeres.

4. Korrekt pasform. (Figur 3)
Rengering, desinfektion:
Brug ikke desinfektions- eller oplgsningsmidler eller kemiske substanser
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til rengering, da det kan skade produkterne. Yderligere oplysninger kan
rekvireres hos producenten. Renger med en fugtig klud og en mild seebe-
oplgsning: Lad produktet tarre, inden det atter tages i brug. Nedsaenk ikke
hgrevaernet i vand.

Vedligeholdelse:

Udskift taetningsringene, traek de gamle teetningsringe af. (Figur 5a)

Seet de nye teetningsringe pa. Udluftningen skal vende nedad. (Figur 5b)
Tryk teetningsringene fast hele vejen rundt. (Figur 5¢)
Tilbehor:

Hygiejnesaet

Mikrofonafdakning

Komfortpuder

Taske til hgrevaern

Komponenter:

Hovedbgijle: Rustfrit stal/PVC/PUR-skum

Kop: ABS

Teetningsringe: PVC/PUR-skum

Kopskum: PE

Art.-nr: 2599.972
Art.-nr: 259.2640
Art.-nr: 259.9978
Art.-nr: 200.0002

Tilladelse:

Produktet overholder standarderne EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6,
EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 og over-
holder kravene iht. forordningen om personlige vaernemidler (EU)2016/425
og direktiverne 2014/53/EU, RED 2014/53/EU og FCC.

Den geeldende retspraksis finder du i overensstemmelseserklaeringen pa:
www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbritannien og Nordirland pa: www.
uk-declarations-of-conformity/

Bluetooth® licens:

Bluetooth® maerket og -logoerne er registrerede varemeerker tilherende
Bluetooth SIG, Inc., og UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH anvender disse
varemaerker under licens. Andre meaerker og meerkenavne ejes af den
pageeldende indehaver.

Imedial

fety.co.ukle

Freq. - Frekvens

Mean att. - Middelveerdien af lydisolering
Std. dev. — Standardafvigelse

APV - Antaget beskyttelsesveerdi

SNR - Daempningsvaerdi iht. Single Number Reach
H - Daempningsvaerdi ved hgje frekvenser

M — Daempningsveerdi ved middelhgije frekvenser
L — Deempningsveerdi ved lave frekvenser

Venstre
side

Opladningsport Status-LED
usB-C
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DA Brugsanvisning til de elektroniske funktioner:

Opladning af batteriet:

Oplad batteriet inden farste ibrugtagning. Hele systemet skal veere slukket
under opladning. Batteriet er indbygget og kan ikke udskiftes. Under
opladningen lyser LED-indikatoren rgdt. Nar opladningen er feerdig, skifter
LED-indikatoren til grgnt. uvex aXess one ma ikke efterlades uden opsyn
under opladningen.

Pardannelse med Bluetooth:

Hold tasten © nede i 5 sekunder, indtil LED-statusindikatoren blinker redt/
blat, og der beskeden "Power on” hgres. Den automatiske pardannel-
sestilstand starter, og beskeden “pairing” heres. Veelg og aktivér uvex
aXess one, nar den vises i Bluetooth-menuen pa den eksterne enhed:
Beskeden "connected” hares. Nu danner hereveernet par med Bluetoo-
th-enheden.

Pardannelse med en yderligere enhed via Bluetooth:

For at tilkoble en ekstra enhed skal felgende geres en enkelt gang: Deakti-
ver Bluetooth pa den ferste enhed. Beskeden "disconnected” hares. Aktivér
Bluetooth pa den anden enhed. Veelg og aktivér uvex aXess one, nar den
vises pa ekstra enhed. Nu kan Bluetooth atter aktiveres pa den farste en-
hed, og her skal uvex aXess one vaelges igen. Nu er begge enheder koblet
til uvex aXess one.

Ophavelse af Bluetooth-pardannelsen

Hold tasten 7 og tasten £\ nede pa samme tid i 3 sekunder. Hvis du vil ryd-
de hukommelsen fuldsteendigt, skal du holde begge taster ned i 5 sekunder.
Automatisk afbrydelse uden pardannelse: 5 minutter.

Funktionen Real Active Listening (RAL):

RAL-funktionen er en selvstaendig funktion. For at veere sikker pa, at de om-
givende lyde kan hares, findes ingen automatisk afbrydelse sted. Bemaerk
RAL kan kun afbrydes af brugeren.

RAL-funktionen er udstyret med en lydniveaubegraenser, der ved 82 dB
regulerer det maksimale udgangsniveau. Lydniveauer under 82 dB kan
tilpasses i 5 trin. Dette muligger en let forstaerkning af sagte lyde.
Aktivering/deaktivering af RAL:

Hold tasten (1) W7 og (2) © nede i 3 sekunder. Derefter hores beskeden
"RAL on”, og den grgnne status-LED lyser.

RAL lavere: Hold tasten @ og ¥/ nede p& samme tid, il der lyder et

bekreeftelsessignal.

RAL hgjere: Hold tasten @ og £\ nede pa samme tid, il der lyder et
bekreeftelsessignal.

Telefonmodus:

Modtag/afslut opkald: Tryk pa tasten ©

Afvis opkald: Hold tasten @ nede i 2 sekunder

Ring op til det sidst valgte nummer: Tryk pa tasten © 2 gange kort efter
hinanden

Tilpas lydniveau under samtalen: @g lydniveauet med 4\, eller reducer det
med 7.

Audio Streaming:

Teend for uvex aXess one, og hold @ nede i 5 sekunder. Start musikafspil-
ningen pa den eksterne enhed.

Afspil/pause: Tryk pa tasten ©

@g/seenk lydstyrken: Tryk pa tasten £\ eller tasten 7

Ga til naeste/forrige nummer: Hold tasten £ eller tasten <7 nede i 2 sekun-
der

Tilslutning via AUX-kabel:

Forbind den eksterne enhed med det medfglgende AUX-kabel. Bemaerk:
AUX-funktionen har fortrin og deaktiverer Bluetooth-forbindelsen.
Tekniske data:

Driftsspaending: 5 V jeevnspaending via USB

Genopladeligt batteri: 3,7 V litium-polymer-batteri, 750 mA

Ladetid: 2,5 timer

Driftstid: 50 timer

Bluetooth® 5.0

Understotter folgende: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Bortskaffelse:

Dette produkt er omfattet af direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr (WEEE) . Ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald. De genopladelige batterier skal bortskaffes i
henhold til de nationale forskrifter. Skal bortskaffes pa fagligt korrekt vis hos
en officiel genbrugsstation. FORSIGTIG! Eksplosionsfare! Produktet ma ikke

A ah & 7

PAP "‘ —-—
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SE Bruksanvisning for uvex aXess one

5a

uvex aXess one:

Aktiva horselkapor med Bluetooth®-funktion for kommunikation, ljudstrea-
ming och RAL-hdrfunktion (Real Active Listening). uvex aXess one begrén-
sar ljudnivan for tonsignaler i underhallningssyfte till 82dB(A). Formagan att
uppfatta varningssignaler pa vissa arbetsplatser kan forsamras om ljudater-
givningssystem anvands. uvex aXess one har ett hopvikbart nackband och
steglos langdinstalining. Produkten &r en personlig skyddsutrustningspro-
dukt i kategori Ill, skadligt buller.

Varningar:

Detta horselskydd skyddar mot skadligt buller nar det anvands i enlighet
med denna bruksanvisning. Bar horselskyddet under hela vistelsen i
bulleromradet. Horselskyddet ska kontrolleras fore varje anvandning. Var
uppmarksam pa aldersférandringar av hygiensatserna, skador eller revor
och kontrollera kuddarnas flexibilitet. Anvand inte horselskyddet om det

ar skadat. Byt ut hygiensatserna tva ganger per ar for att sakerstalla att
tatningen, hygienen och komforten bibehalls. Langt har ska strykas at sidan
och smycken eller andra foremal som kan paverka den akustiska dampning-
en ska tas av. Hygieniska héljen till ddmpningskuddarna kan forsamra den
akustiska dampningen.

Horselkaporna ar forsedda med en kommunikationsanordning. Anvandaren
ska kontrollera horselskyddets skick fore anvandning. Om slitage eller
brister faststalls ska anvandaren folja tillverkarens underhallsrekommenda-
tioner. Varning! Den utgaende ljudnivan for horselskyddets kommunikations-
anordning kan 6verskrida det dagliga gréansvardet.

Horselkaporna ar utrustade med en ljuddampning som regleras enligt
ljudniva. Anvandaren ska kontrollera att hérselskyddet fungerar felfritt fore
anvandning. Om batterierna forskjuts eller inte fungerar ska anvandaren

28

folja tillverkarens rad angaende underhall och byte av batterier.

Varning: Prestandan kan férsamras i takt med att batterierna férbrukas.

Horselkapornas batteri récker i vanliga fall vid kontinuerlig anvandning i 50

timmar. Varning: Det utgaende ljudet genom ljudregenerationens kopplings-

krets kan overskrida den yttre ljudnivan.

Underlatenhet att folja instruktionerna kan medféra att effekten av horselka-

porna paverkas negativt, vilket kan leda till horselskador.

Forvaring:

Férvaras i originalférpackning pa ett torrt, rent stalle skyddat fran ljus,

UV-stralar och hetta samt med en temperatur mellan =10 °C och 55 °C och

en |uftfuktighet pa hogst 85 %. Forvaringslangd 5 ar fran tillverkningsdatum.

Tillverkningsdatumet anges pa produkten eller férpackningen.

Se till att bygeln inte stracks ut och att dd@mpningskuddarna inte pressas

ihop under férvaringen. Om produkten foérvaras lange ska batteriet laddas

emellanat.

Livslangd:

Livslangd 5 ar fran tillverkningsdatum. Kassera produkten efter utgang eller

omedelbart om den ar skadad eller inte kan rengéras.

Satta pa horselskyddet:

1. Dra isar horselkaporna och satt pa dem. (Fig. 1)

2. Positionera kaporna genom att dra bygelns andar uppat eller nedat.
Oronen ska vara fullsténdigt téckta och omslutna. (Fig. 2)

3. Kontrollera hoger och vanster sida. Talmikrofonen ska riktas framat for en
god ljudkvalitet under kommunikationen.

4. Korrekt placering. (Fig. 3)

Rengoring och desinfektion:

Anvand inga desinfektions- eller I6sningsmedel eller kemiska substanser



for att rengora produkten eftersom den da kan skadas. Mer information
finns tillganglig hos tillverkaren. Rengér produkten med en fuktig trasa och
ett milt rengéringsmedel och lat den torka fére anvandning. Sank inte ned
hérselskyddet i vatten.

Underhall:

Byt hygiensatser, ta bort de gamla. (Fig. 5a)

Satt fast nya déampningskuddar. Kuddarnas ventilering ska riktas nedat.
(Fig. 5b)

Tryck fast ddmpningskuddarna ordentligt. (Fig. 5¢)
Tilloehor:

Hygientillbehor

Mikrofonskydd

Téatningsringar

Pase for horselkapor

Komponenter:

Huvudbygel: Rostfritt stal/PVC/PUR-skum

Kapor: ABS

Dampningskuddar: PVC/PUR-skum

Kapskum: PE

Art.nr: 2599.972
Art.nr: 259.2640
Art.nr: 259.9978
Art.nr: 200.0002

Tillstand:

Produkten uppfyller de harmoniserade normerna EN 352-1:2020, EN 352-
4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02 och AS/

NZS 1270:2002, férordningen om personlig skyddsutrustning (EU)2016/425
samt direktiven 2014/53/EU och RED 2014/53/EU) samt FCC-riktlinjerna.
For gallande rattspraxis, se forsakran om dverensstammelse pa:
www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbritannien pa:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth®-licens:

Bluetooth®-varumarket och -logotyperna ar varumarken som tillhér Bluetooth
SIG, Inc. och all anvandning av dessa varumarken av UVEX ARBEITS-
SCHUTZ GMBH sker under licens. Andra méarken och varumarken tillhér
respektive gare.

Freq. — Frekvens

Mean att. — Genomsnittlig ljudisolering
Std. dev. - Standardavvikelse

APV - Godkéand skyddsverkan

SNR - Dampningsvarde enligt enskilt varde
H - Dampningsvarde vid héga frekvenser

M — Dampningsvarde vid mattliga frekvenser
L — Dampningsvarde vid laga frekvenser

Vanster
sida

Omgivnings-
mikrofon

LED-
LED-statuslampa

Laddningsport
USB-C

Hogtalare
i kaporna

Hoger
sida
LED-lampa

Minusknapp & © Plusknapp

@ Huvudknapp

Talmikrofon
Omgivnings- (Positionerad framat)

mikrofon

AUXin

29



SE Bruksanvisning for elektroniska funktioner:

Ladda batteriet:

Ladda batteriet innan horselskyddet anvands forsta gangen. Hela systemet
ar avstangt under laddningen. Batteriet &r inbyggt och kan inte bytas ut.
Under laddningen lyser LED-lampan rott. Nar batteriet &r fulladdat véxlar
den till gront. Hall alltid uvex aXess one under uppsikt nar enheten laddas.
Bluetooth-anslutning:

Tryck in knappen © i 5 sekunder tills LED-statuslampan blinkar rott/blatt
och meddelandet "Power on” hors. Den automatiska anslutningen startar
och meddelandet "pairing” hors. uvex aXess one visas nu pa Bluetooth-me-
nyn i en extern enhet. Valj enheten och aktivera. Meddelandet "connected”
hors nu. Horselskyddet ar nu anslutet till Bluetooth-enheten.
Bluetooth-anslutning till en andra enhet:

Gor sa har for att ansluta en andra enhet: inaktivera Bluetooth-funktionen pa
den forsta enheten. Meddelandet "disconnected” hors. Aktivera Bluetooth
pa den andra enheten, varpa uvex aXess one visas pa enheten. Valj
horselskyddet och aktivera. Darefter kan du aktivera Bluetooth pa den forsta
enheten igen och ocksa har valja uvex aXess one. Da &r bada enheterna
anslutna till uvex aXess one.

Koppla fran/radera Bluetooth-anslutningar:

Tryck in knapparna 7 och £\ samtidigt i 3 sekunder. Hall bada knapparna
intryckta i 5 sekunder for att radera minnet helt.

Automatisk avstéangning utan anslutning: 5 minuter.

Real Active Listening (RAL):

RAL-funktionen &r en sjélvstandig funktion. For att sakerstalla att ljuden

i omgivningen standigt kan urskiljas sker ingen automatisk avstangning.
Observera: Anvandaren maste alltid stinga av RAL.

RAL-funktionen har en nivabegransning som ser till att utgangsnivan inte
overstiger 82 dB. Ljudstyrkan under 82 dB kan regleras i 5 nivaer. Det har
majliggdr en latt forstarkning av svaga toner.

Aktivera/stinga av RAL:

Tryck in knapparna (1) 7 och (2) @ i 3 sekunder. Meddelandet "RAL on”
hérs och den gréna LED-statuslampan tands.

Lagre RAL: Tryck in knapparna @ och 7 samtidigt en gang. En bekraftel-
seton hors.

Hogre RAL: Tryck in knapparna @ och £\ samtidigt en gang. En bekréftel-
seton hors.
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Telefonlage:

Svara pa/avsluta ett samtal: Tryck pa knappen ©

Avvisa ett samtal: Tryck pa knappen © i 2 sekunder

Ateruppringning till senast valt nummer: Tryck pa knappen @ 2 ganger efter
varandra

Du kan héja volymen under samtalet med £\ eller sénka volymen med 7.
Ljudstromning:

Starta uvex aXess one och tryck pa @ i 5 sekunder. Starta musikuppspel-
ningen pa den externa enheten.

Spela/pausa: Tryck pa knappen ©

Héja eller sénka volymen: Tryck pa knappen £\ eller 7
Féljande/foregaende titel: Tryck in knappen 4\ eller W7 i 2 sekunder
Anslutning via AUX-kabel:

Anslut den externa enheten med den medféljande AUX-kabeln. Observera:
AUX-funktionen har foretrade och inaktiverar Bluetooth-anslutningen.
Specifikationer:

Driftsspanning: 5 V likspéanning via USB

Batteri: 3,7 V Lithium-polymer-batteri, 750 mA

Laddningstid: 2,5 timmar

Drifttid: 50 timmar

Bluetooth® 5.0

Profilsupport: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Kassering:

Denna produkt omfattas av direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Produkten far
inte slangas bland hushallsavfall. Batterierna ska slangas i enlighet med
nationella regler. Produkten ska lamnas till en officiell atervinningsstation for
kassering. FORSIKTIGHET! Explosionsrisk! Kasta inte produkten i 6ppen
eld.

1’0
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Fl uvex aXess one -kdyttoohje

5a 5b 5¢

o

uvex aXess one:

Aktiivinen kupukuulosuojain, jossa on Bluetooth®-toiminto viestintaa, tiedon-
siirtoa, aanen suoratoistoa ja RAL-kuuntelutoimintoa (Real Active Listening)
varten. uvex aXess one rajoittaa viihdekayttoon tarkoitetun aénisignaalin
aanenpainetasoksi 82 dB(A). Tietyilla tydpaikoilla kdytettavien varoitusaani-
merkkien havaittavuus voi heikentya danentoistojarjestelmaa kaytettaessa.
uvex aXess one on varustettu kokoontaitettavalla paahihnalla ja portaatto-
malla pituussaadolla. Kuulosuojain on henkildnsuojain, joka kuuluu luokkaan
11, haitallinen melu.

Varoitukset:

Tama kuulonsuojain on tarkoitettu suojaamaan haitalliselta melulta naiden
kayttoohjeiden mukaisesti kaytettyna. Kayta kuulosuojainta koko ajan oles-
kellessasi melualueella. Kuulosuojain on tarkastettava aina ennen kayttoa.
Tiivistystyynyissa voi olla ikdantymisen merkkeja. Kiinnita huomiota vikoihin
ja halkeamiin ja tarkista tiivistystyynyjen joustavuus. Ala kayta vaurioitunutta
kuulosuojainta. Vaihda tiivistystyynyt kahdesti vuodessa, jotta tiivistyskyky,
hygienia ja kayttdmukavuus sailyvat hyvina. Harjaa pitkat hiukset sivuun ja
poista korut ja muut esineet, joilla on vaikutusta akustiseen tiivistamiseen.
Tiivistystyynyjen paallystaminen hygieniasuojuksilla voi vaikuttaa akustiseen
tiivistamiseen.

Tama kupukuulosuojain on varustettu viestintavarustuksella. Kayttajan

on tarkastettava asianmukainen toiminta ennen kayttéa. Jos haitallisia
muutoksia tai vikoja havaitaan, kéayttdjan on noudatettava valmistajan
huoltosuosituksia. Varoitus! Tamén kuulonsuojaimen viestintavarustuksen
lahtédanenpainetaso saattaa olla paivittaista raja-arvoa korkeampi.

Tama kupukuulosuojain on varustettu tasosta riippuvalla &anenvaimen-
nuksella. Kayttajan on varmistettava virheetdn toiminta ennen kayttéa. Jos

akuissa havaitaan muutoksia tai vikoja, kayttdjan on noudatettava valmista-

jan ohjeita akun huollosta ja vaihdosta.

Varoitus: Suorituskyky voi heikentya paristojen kulumisen myéta. Tyy-

pillinen kupukuulosuojaimen akun odotettavissa oleva kestoaika on 50

tuntia. Varoitus: Adnen regenerointipiirin tuottaman &énen taso saattaa olla

ulkoista danitasoa korkeampi.

Ohjeiden noudattamatta jattamisella voi olla haitallinen vaikutus kupusuo-

jainten tehoon. Téama voi aiheuttaa kuulovaurioita.

Varastointi:

Var. intipaikka, alkuperai a pakkauksessa kuivissa ja puhtaissa

olosuhteissa, valolta, UV-séteilylta ja lammolta suojattuna lampotilassa

-10 °C ... 55 °C, iimankosteus enintaan 85 %. Varastointiaika 5 vuotta

valmistuspaivamaarasta. Valmistuspaivamaara on merkitty tuotteeseen tai

pakkaukseen.

Varmista, etta hihna ei ole venynyt eivatka tiivistystyynyt ole painuneet

kasaan sailytyksen aikana. Pitkaaikaisen varastoinnin aikana akku on

valiladattava.

Kayttoaika:

Kayttoaika on 5 vuotta valmistuspaivamaarasta. Havita tuote vanhentu-

misen jalkeen tai valittdmasti, jos se on vaurioitunut tai sita ei voi enaa

puhdistaa.

Asennusohjeet:

1. Veda kuulosuojaimen kuvut irti toisistaan ja aseta ne paikoilleen (kuva 1).

2. Kohdista kupu siirtamalla sangan péita ylos- tai alaspain. Korvien taytyy
olla kokonaan tiiviisti peitossa (kuva 2).

3. Kiinnitéd huomiota oikeaan ja vasempaan puoleen, koska puhemikrofonin
on osoitettava eteenpain hyvan puheaanen varmistamiseksi viestinnan
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aikana.
4. Oikea asento (kuva 3).
Puhdistus, desinfiointi:
Ala kéyta desinfiointiaineita, liuottimia tai kemiallisia aineita puhdistamiseen.
Ne voivat vahingoittaa tuotetta. Lisatietoa on saatavilla valmistajalta. Puh-
distus miedolla saippuavaahdolla kostutetulla kankaalla. Anna kuivua ennen
kayton jatkamista. Al& upota kuulosuojainta veteen.
Huolto:
Vaihda tiivistystyynyt. Veda vanhat tiivistystyynyt pois (kuva 5a).
Kohdista uudet tiivistystyynyt paikoilleen. Tyynyjen tuuletuskohta alaspain
(kuva 5b).
Paina tiivistystyynyt joka puolelta tukevasti paikoilleen (kuva 5c).
Lisatarvikkeet:
Hygieniasarja
Mikrofonin suojus
Mukavuutta parantavat pehmusteet
Pussi kuulosuojaimen kuvuille

tuotenro: 2599.972
tuotenro: 259.2640
tuotenro: 259.9978
tuotenro: 200.0002

Osat:

Sanka: Ruostumaton teras / PVC / PUR-vaahto

Kupu: ABS

Tiivistystyynyt: PVC/PUR-vaahto

Kuvun vaahto: PE

Hyvaksynta:

Tuote tayttda yhdenmukaistettujen standardien EN 352-1:2020, EN 352-4,
EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
vaatimukset ja vastaa henkildsuojaimista annetun asetuksen (EU) 2016/425
vaatimuksia seké direktiiveja 2014/53/EU, RED 2014/53/EU ja FCC.
Soveltuvan oikeuskaytannon 16ydat alla olevasta vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksesta.

www.uvex-safety.com/ce

tai Yhdistynytta kuningaskuntaa koskien: www.
uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth®-lisenssi:

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat SIG, Inc:n omistamia rekisteréityja ta-
varamerkkeja. UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH kayttaa naita merkkeja aina
lisensoidusti. Muut tuotemerkit ja tuotenimet ovat omistajiensa omaisuutta.

Imadial

fety.co.ukl

Freq. — taajuus

Mean att. — &anieristyksen keskiarvo
Std. dev. — keskihajonta

APV - arvioitu suojausteho

SNR - vaimennusarvo yksittdisen numeerisen arvioinnin perusteella
H — vaimennusarvo suurilla taajuuksilla

M — vaimennusarvo keskitaajuuksilla

L — vaimennusarvo matalilla taajuuksilla

Vasen
puoli

Latauspistoke
USB-C
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Lataustila Ymparisto-
Tilan LED-merkkivalo mikrofoni

Kaiutin
kuvun sisélla

Oikea

puoli
Tilan LED-naytto

Miinuspainike & © Pluspainike

@ Padpainike

Puhemikrofoni
Ympéristo- (sijainti edessa)

mikrofoni

AUX-tulo



FIl Elektronisten toimintojen kayttoohje

Akun lataaminen:

Lataa akku ennen ensimmaista kayttokertaa. Latauksen aikana koko jarjes-
telma on sammutettuna. Akku on asennettu kiinteasti, eika sita voi vaihtaa.
Latauksen aikana LED-merkkivalo palaa punaisena. Latauksen ollessa
valmis LED-merkkivalon vari vaihtuu vihreaksi. Al jata uvex aXess one
-kuulosuojainta lataamisen ajaksi koskaan ilman valvontaa.
Bluetooth-liiténta:

Pida painiketta © painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes tilanayton LED vilk-
kuu punaisenalsinisena ja kuuluu aani "Power on”. Automaattinen yhteyden
muodostaminen kaynnistyy, ja kuuluu &ani "pairing”. uvex aXess one tulee
nakyviin ulkoisen laitteen Bluetooth-valikkoon. Valitse kyseinen kohde ja
aktivoi. Laitteesta kuuluu &ani "connected”. Kuulosuojaimen kupu on nyt
muodostanut yhteyden Bluetooth-laitteen kanssa.

Toisen laitteen Bluetooth-yhteyden muodostaminen:

Toisen laitteen yhdistamista varten seuraava vaihe on suoritettava kertaal-
leen: Poista ensimmaisen laitteen Bluetooth kaytdsta, jolloin kuuluu &ani
“disconnected”. Aktivoi Bluetooth toisessa laitteessa. uvex aXess one tulee
nakyviin toisessa laitteessa. Valitse ja aktivoi se. Nyt ensimmaisen laitteen
Bluetooth voidaan aktivoida uudelleen ja uvex aXess one voidaan valita sii-
na. Nyt molemmat laitteet on yhdlstetty uvex aXess one -kuulosuojaimeen.
Bluetooth-yhteyksien katk
Pida painikkeita 7 ja £\ painettuina yhté aikaa 3 sekunnln ajan. Tyhjenna
muisti kokonaan pitdmalla molempia painikkeita painettuina 5 sekunnin ajan.
Automaattinen sammutus, kun yhteytta ei ole muodostettu: 5 minuuttia.
Real Active Listening RAL:

RAL-toiminto on itsendinen toiminto. Sen varmistamiseksi, ettd ympariston
aanet ovat aina havaittavissa, ominaisuutta ei kytketd automaattisesti pois
kaytosta. Huomautus: Kayttéjan on aina sammutettava RAL-toiminto.
RAL-toiminto on varustettu rajoittimella, joka rajoittaa &anenpaineen
enimmaistason 82 dB:iin. 82 dB:& hiljaisemmat danet voidaan saataa viiteen
tasoon. Tama mahdollistaa hiljaisten aanten lievan vahvistamisen.
RAL-toiminnon kytkeminen péalle / pois paalta:

Pida painikkeita (1) 7 ja (2) © painettuina 3 sekunnin ajan. Kuuluu &ani
"RAL on’, ja tilan vihrea LED-merkkivalo syttyy.

RAL hiljaisemmalle: Paina painikkeita © ja W/ yhdessé kertaalleen. Lait-

1en/pc

teesta kuuluu vahvistusaani.

RAL kovemmalle: Paina painikkeita @ ja £\ yhdessé kertaalleen. Laitteesta
kuuluu vahvistusaani.

Puhelintila:

Puhelun hyvaksyminen/paattaminen: Paina painiketta ©.

Puhelun hylkdaminen: Pida painiketta © painettuna 2 sekunnin ajan.
Takaisinsoitto viimeksi valittuun numeroon: Paina painiketta © kahdesti
perakkain nopeasti.

Lis&& &énenvoimakkuutta puhelun aikana painikkeella A tai hilienna
painikkeella 7.

Aénen suoratoisto:

Kytke uvex aXess onen virta paalle ja pida painiketta © painettuna 5 sekun-
nin ajan. Kaynnista musiikin toisto ulkoisesta laitteesta.

Tmsto/pysaytys Paina painiketta ©.

Aanenvoimakkuuden lisadminen/vahentiminen: Paina painiketta A\ tai
painiketta /.

Seuraavaledellinen kappale: Pida painiketta A\ tai ¥/ painettuna 2 sekunnin
ajan.

Liittaminen AUX-kaapelilla:

Liita ulkoinen laite mukana toimitetulla AUX-kaapelilla. Ohje: AUX-toiminto
on ensisijainen, ja se poistaa Bluetooth-yhteyden kaytosta.

Tekniset tiedot:

Kayttdjannite: 5 V:n tasajannite USB-liitdnnan kautta

Akku: 3,7 V:n litiumpolymeeriakku, 750 mA

Latausaika: 2,5 tuntia

Kayttdaika: 50 tuntia

Bluetooth® 5.0

Tuetut profiilit: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Havittaminen:

Tama tuote on sahko- ja elektroniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/
EU (WEEE) mukainen. Havittdminen normaalin kotitalousjatteen mukana
ei ole sallittua. Akut on héavitettava kansallisten maaraysten mukaisesti.
Havitettava asianmuk ti viralli kierratysp a. VARO! Rajah-

dysvaaral! Al3 heita tuotetta tuleen.
2 Wk
BN o
PAP " |
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NO Bruksanvisning for uvex aXess one

5a

uvex aXess one :

Aktive greklokker med Bluetooth®funksjon for kommunikasjon, stramming
og medhearsfunksjon RAL (Real Active Listening). uvex aXess one begren-
ser lydnivaet for underholdsningsformal til 82dB (A). Pa visse arbeidsplas-
ser kan det veere vanskelig & here varselsignaler ved bruk av lydgjengivel-
sessystemet. uvex aXess one er utstyrt med fleksibel hodebgyle og trinnlgs
lengdejustering. Dette er et PPE-produkt i kategori Ill, skadelig stay.
Advarsler:

Dette herselsvernet beskytter mot skadelig stay nar det blir brukt i henhold
til denne bruksanvisningen. Bruk harselsvern under hele oppholdet i
stgyomradet. Harselsvernet ma kontrolleres fgr hver bruk. Tetningsputene
kan vise tegn pa aldring. VVaer oppmerksom pa defekter og sprekker, og
kontroller fleksibiliteten til tetningsputene. Ikke bruk herselsvernet hvis

det har skader. Bytt ut tetningsputene to ganger i aret for a sikre at god
tetning, hygiene og komfort blir opprettholdt. Kjem langt har til siden og fiern
smykker eller andre gjenstander som kan ha en negativ innvirkning pa den
akustiske tetningen. Hvis det trekkes hygienebeskyttelse over tetningspute-
ne, kan dette pavirke den akustiske tetningen.

Disse greklokkene er utstyrt med en kommunikasjonsenhet. Fgr bruk ma
brukeren kontrollere at denne fungerer som den skal. Hvis forvrengninger
eller avbrytelser blir fastslatt, ma brukeren fglge vedlikeholdsanbefalingene
til produsenten. Advarsel! Utgangslydnivaet til kommunikasjonsenheten i
dette hgrselsvernet kan overskride grenseverdien.

Disse greklokkene er utstyrt med en nivaavhengig lyddemping. Far bruk ma
brukeren kontrollere at de fungerer som de skal. Hvis batteriene svikter, ma
brukeren kontakte produsenten for a fa rad om vedlikehold og utskiftning
av batteri.
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Advarsel: Ytelsen kan bli pavirket ved redusert batterikapasitet. Forventet

levetid for greklokkene ved kontinuerlig bruk er 50 timer. Advarsel:

Lydemisjonen fra kretsen for lydregenerering kan overskride det utvendige

lydtrykknivaet.

Hvis instruksjonene ikke fglges, kan dette ha negativ pavirkning pa ereklok-

kenes effektivitet, noe som kan fare til hgrselsskader.

Lagring:

Lagringssted, i originalemballasjen, tert, rent, beskytt mot lys, UV-straling

og varme i temperaturomradet —10°C til 55°C, luftfuktighet maks. 85 %.

Lagringstid 5 ar, fra produksjonsdatoen. Se produktet eller emballasjen for

produksjonsdato.

Pass pa at bgylen ikke strekkes under lagring og at tetningsputene ikke

presses. Ved lagring over lengre tid ma batteriet lades.

Levetid:

Levetid 5 ar fra produksjonsdatoen. Kasser produktet nar det er utgatt eller

umiddelbart dersom det er skadet eller ikke lenger kan rengjores.

Instruksjoner for bruk:

1. Dra greklokkene fra hverandre og sett dem pa hodet. (Fig. 1)

2. Posisjoner klokkene ved a skyve dem opp eller ned pa bgyleendene.
@rene ma veere fullstendig tildekket og tettet. (Fig. 2)

3. Veer oppmerksom pa heyre og venstre side. Talemikrofonen ma peke
fremover for & oppna god talekvalitet under kommunikasjon.

4. Riktig plassering. (Fig. 3)

Rengjoring, desinfisering:

Ikke bruk desinfeksjonsmidler, lagsemidler eller kiemiske stoffer til rengjering.

Disse stoffene kan skade produktet. Videre angivelser skal forespgrres fra

produsenten. Rengjer med en klut fuktet med mildt sapevann. Terk produk-



tet for bruk. Ikke dypp herselsvernet i vann.

Vedlikehold:

Nar du skal skifte tetningsputer, trekker du av de gamle tetningsputene.
(Fig. 5a)

Sett de nye tetningsputene pa plass. Puteventilasjonen skal peke nedover.
(Fig. 5b)

Trykk tetningsputene godt fast rundt hele omkretsen. (Fig. 5c)

Tilbehor:

Hygienesett Art. nr: 2599.972
Mikrofondeksel Art. nr: 259.2640
Komfortputer Art. nr: 259.9978
Veske for greklokker Art. nr: 200.0002
Komponenter:

Hodebayle: Rustfritt stal /PVC/PUR-skum
Dreklokke: ABS

Tetningspute: PVC/PUR-skum
skumputer: PE

Godkjenning:

Produktet oppfyller standardene EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6,

EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 og sam-
svarer med PVU-forordningen (EU)2016/425 og retningslinjene 2014/53/EU,
RED 2014/53/EU og FCC.

Gyldig rettspraksis finner du i samsvarserklaeringen pa:
www.uvex-safety.com/ce

eller for Storbritannia pa:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth® lisens:

Bluetooth®-ordmerket og -logoene er registrerte varemerker som eies av
Bluetooth SIG, Inc., og nar UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH bruker disse
merkene, er det under lisens. Andre merker og merkenavn eies av de
respektive innehaverne.

Freq. — Frekvens

Betyr demp:<br> — Middelverdi for dempingen
Std. av.<br> - Standardavvik

APV - Antatt beskyttelsesverdi

SNR - Ettallsverdi for lydisolasjon

H - Isolasjonsverdi ved hoye frekvenser

M - Isolasjonsverdi ved middels frekvenser
L - Isolasjonsverdi ved lave frekvenser

Venstre
side

Omygivelses-

Ladekontakt mikrofon

USB-C

Ladetilstand
Status LED

Hoyttaler
i oreklokke

Omgivelses-
mikrofon

Hoyre
side
LED-statusvisning

Minustast @ © Plusstast

0 Hovedtast

Talemikrofon
(posisjon foran)

AUXin
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NO Bruksanvisning for elektroniske funksjoner:

Lade batteriet:

Lad batteriet for farstegangs bruk. Under ladingen er hele systemet slatt av.
Batteriet er fastmontert og kan ikke skiftes ut. Under ladingen lyser LED lys
radt. Nar batteriet er fullstendig oppladet, skifter LED lys til grgnt. La aldri
uvex aXess one vaere uten tilsyn under ladingen.

Bluetooth-tilkobling:

Hold inne tasten © i 5 sekunder til LED-statusvisningen blinker redt/blatt
og du kan hgre «Power on». Den automatiske tilkoblingsmodusen starter,
og du harer «pairing». uvex aXess one vises i Bluetooth-menyen pa den
eksterne enheten. Velg og aktiver denne. Du kan na hgre «connected».
Dreklokkene er na koblet til Bluetooth-enheten.

Bluetooth-tilkobling av ytterligere enhet:

For a koble til enda en enhet ma du utfere falgende trinn: Deaktiver Blue-
tooth pa den farste enheten. Du harer «disconnected» fra enheten. Aktiver
Bluetooth pa den andre enheten. uvex aXess one vises pa den andre en-
heten. Velg og aktiver denne. N& kan du aktivere Bluetooth pa nytt pa den
ferste enheten og ogsa her velge uvex aXess one. Na er begge enhetene
forbundet med uvex aXess one.

Koble fra / slette Bluetooth-forbindelser:

Hold inne tasten 7 og tasten £\ samtidig i 3 sekunder. For & slette minnet
fullstendig holder du begge knappene inne i 5 sekunder.

Automatisk utkobling uten tilkobling: 5 minutter.

Real Active Listening RAL:

RAL-funksjonen er en uavhengig funksjon. For a sikre at omgivelsesstay
hele tiden blir lagt merke til, skjer ingen automatisk utkobling. Merk: RAL ma
alltid slas av av brukeren.

RAL-funksjonen er utstyrt med en nivabegrenser som reduserer det mak-
simale utgangsnivaet ved 82dB. Lydnivaet under 82dB kan tilpasses i fem
trinn. Dette muliggjer en lett forsterkning av lave lyder.

Sla palav RAL:

Trykk pé tast (1) ¥/ og (2) @ i 3 sekunder. Du kan hgre «<RAL on» og den
grenne status-LED-en lyser.

RAL lavere: Trykk én gang pé tasten @ og <7/ samtidig. Du kan hgre en
bekreftelseslyd.

RAL hgyere: Trykk én gang pa tasten @ og £\ samtidig. Du kan hgre en
bekreftelseslyd.
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Telefonmodus:

Motta/avslutte anrop: Trykk pa tasten ©

Avvise anrop: Hold inne tasten © i 2 sekunder

Ring tilbake til sist brukte nummer: Trykk kort to ganger pa tasten ©

Du kan tilpasse lydstyrken under samtalen: hgyere med £\ eller lavere med

Stremming av lyd:

Sla pa uvex aXess one. Hold inne @ i 5 sekunder. Start musikkavspillingen
pa den eksterne enheten.

Spille av /pause: Trykk pa tasten ©

Lydstyrke, hayere/lavere: Trykk pa tasten 4\ eller tasten 7

Tittel forover/bakover: Hold inne tast £\ eller tast W/ i 2 sekunder
Tilkobling via AUX-kabel:

Koble den eksterne enheten til AUX-kabelen som fulgte med. Merk:
AUX-funksjonen har forrang og deaktiverer Bluetooth-forbindelsen.
Spesifikasjoner:

Driftsspenning: 5 V likespenning via USB

Batteri: 3,7 V litium-polymer-batteri, 750 mA

Ladetid: 2,5 timer

Driftstid: 50 timer

Bluetooth® 5.0

Profilstette: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Avfallshandtering:

Dette produktet faller inn under direktiv 2012/19/EU om elektrisk og
elektronisk avfall (WEEE). Ma ikke kastes i husholdningsavfallet. Batteriene
skal kastes i samsvar med nasjonale forskrifter. Korrekt avhending hos et
offisielt returpunkt. FORSIKTIG! Eksplosjonsfare! Ikke kast produktet inn i
apne flammer.
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5a 5b 5¢

uvex aXess one :

Evepyég wraomideg pe Aeimoupyia Bluetooth® yia emikoivwvia, Audio Streaming
Ko Aermoupyia akpoaang RAL (Real Active Listening). Or wraoTideg uvex

aXess one TePIOPIouV TN aTABUN NXOTTIETNG TOU NXNTIKOU OAHOTOG YIa OKOTTOUG
yuxaywyiag ota 82dB(A). H aviIANTITIKOTTA Twv GNPATWY TTPOEIBOTToINaNG

0€ TGUYKEKPIUEVOUG XWPOUG EPYOTIOg PTTOPEI VA ETTNPEATTEI KATA T XPAON TOU
gUOTAPATOG avatapaywyng fxou. O wTaoTideg uvex aXess gival EE0TTAIGEVES
UE TITUOOOHEVO IHAVTA KEQAANG Kal adiaBabuntn puBpIon prikoug. Mpokeital yia
éva rpoiov MAI tng katnyopiag IIl, BAaBepdg BopuBog.

Mposidotroinosig:

AuTég o1 wTaaTTideg TTpoaTareUouv amo Tov BAaBepd BopuBo oTav XpnaipoTTol-
0UVTal CUHQWVA WE TIG TIAPOUTEG 0BNYIEG XPrONG. XPNOILOTTOIEITE TTpOaTaTIx
akorg ka®' 6An T diapkela TTapapovng ae BopuPwdeg TrepIBaAov. O wtaaTideg
TIPETTEN va eAeyxB0oUV TTPIV oo TN XPAoN. Ta HovwTikG pagiAapdkia PTTopei va
TIAPOUTIATOUV iXvn Ypavang Tou UNIkoU, TTPoaEETE yia BOPEG 1) axIgilaTa Kal
€AEyETE TNV EAATTIKOTNTA TOUG. MV XPNOIPOTIOIEITE TIG WTATTTIOEG OTAV TTAPOU-
ag1adouv PBopPEG. AVTIKaBIOTATE Ta HOVWTIKG HagiAapdkia dUo popES ETNTIWG,
WaTe va dIaoPaNITETE Tn HOVWAN, TNV UVYIEIVH Kal TV dvean. XTeviate aTo TAdI
TA POKPIA HOANIG Kal aQaIpETTE TA KOTUAHATA ) GAAQ QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPET VOl
£TTNPEATOUV TNV AKOUTTIKA HOVWan. ATTO TNV KGAUWN Twv HOVWTIKWY PagIAapiwy
HE KaAUPHATA UYIEIVAG MTTOPET VO TIEPIOPITTET N AKOUTTIKF HOVWAT.

AuTéG ol wraaTideg e€otrAiovTal pe auaTnua emkovwviag. O Xpratng Ba
TIPETTEN var eAEYEel TV 0pBn AeiToupyia TTpIv aTé T Xpron. Edv diomoTtwBolv
TIAPAHOPPWOEIG 1} DIGKOTTEG GTOV X0 Ba TIPETTEI O XPAOTNG VO AKOAOUBATEI

TIG 00nyieg Tou KataokeuaaTr. Mpogidotroinan! H ataBpun nxotrieang 56d0u

TOU GUOTAHATOG ETTIKOIVWVIOG QUTWV TWV WTATTIOWY UTTOPEi Vo EeTTepaasl TV
NUEPNaIX OPIaKA TIUA.

Autég o1 wraaTideg e§otAifovTal pe nxopovwan Bdaael atabung. O xprotng Ba
TIPETTEN Vo eAEYEEN TNV ATTPOTKOTITN AEIToupyia TIpIv aTTo Tn Xpnan. Edv diamaTw-
O¢i pETATOTTION 1) SIOKOTTH AEITOUPYIOG TWV PTTATAPIWY, Ba TTPETTEI O XPAATNG VO
OaKOAOUBNTEI TIG GUUBOUAEG YIat TN GUVTAPNGON KAl QVTIKATAGTOON TWV PTTATAPIWY.
Mpogidotroinon: H amddoan pmopei va emdevwdei Adyw @Bopag Twv ptraTa-
pIWV. H TUTTIKA SIGpKeIa TUVEXOUEVNG XPHONG TTOU AVAUEVETAI ATTO TNV UTTATaAPIC
Twv wraaTidwv avépxetal o€ 50 wpeg. Mpoeidotroinon: H amodoaon fxou amo
TO KUKAWHO QvaTrapaywyng XoU PTTOPET va EETTEPATEI TNV EEWTEPIKN OTABUN
rxou.
Edv dev TnpnBoUv o1 UTTODEIEEIG EVOEXKETAI VO ETTNPEATTEI APVNTIKA N OpAan Twv
wTaoTTidWV KATI TTOU pTTopEi va 0dnynael oe BAGREG akong.
Amobrikeuon:
Xwpog amoBnKeuong, TNV AUBEVTIKI) GUOKEUQTIa, OE ENPO Kal KaBapo PEPOG
TIOU TTPOTTATEVETAI OTTO TO PG, TV akTIvoBoAia UV kai Tn Beppdtnta, ot
Beppokpaaieg amo —10°C £wg 55°C kal ge arpoaaipikr uypaadia €wg 85 %.
Aidpkeia aroBrkeuong 5 xpdvia atmod TNV nuepounvia Trapaywyng. Hpepopnvia
Tapaywyng, BAETTE TPoidv i cuakeuaadia.
Mpoaoétte waTe kard Tn dIdPKEIX ATTOBrKEUONG Va PNV gival TPanyHEvVN n OTEKa
Kal va Pnv €Xouv TTatnBei Ta JoVWTIKG HagIAapaKIa. € HOKPOXPOVIa aTToBrKeuan
Ba TTPETTEN N PTTOTOpIC VA QOPTIOTE! EVOIAUETT.
Aidpkela xprong:
Aidpkeia xpAang, 5 xpovia atré Ty nuepopnvia apaywyng. ATroppiyTe 1o
TIPOIOV PETA TN AgN TOU ) apETWG €AV EXEI UTTOOTET {NWIG 1) Qv OV PTTOpPE] TTAéOV
va KaBapIaTei.
0Odnyieg ToroBéTNONG:
1. AvoigTe TTpog Tar €W TIG WTACTTIOEG Ko TOTTOBETAOTE TIG. (EIK. 1)
2. PubpioTe Ta aKOUGTIKG OTTPWYVOVTAG TTPOG TA ETTAVW A TTPOG TA KATW aTTO
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TIG GKPEG TOU aTNPiyHaTOG. Ta auTId TTPETTE! Va eival TIARPWS KAAUpPEVA Kal
povwpéva. (EIK. 2)
3. Mpoaoétte T deCia/apiatepr] TTAEUPA, TO MIKPOPWVO TTPETTEN var EiXVEl TIPOG Tl
HTTPOOTA, yia va SIag@aNIOTE piar KA TToIOTTA OUIAICG KATA TNV ETTIKOIVWVIA.
4. waotnh epappoyn. (Eik. 3)
KaBapiopog, ammoAupavon:
lo Tov kaBapIgud pnv XPNOIHOTTOIEITE ATTOAUHAVTIKG Péaa, DIGAUTEG 1) XNHIKEG
0UGTiEG YIOTI QUTA TO TIPOIOVTA EVOEXETAI VO ETINPEATTOUV OTTO QUTEG TIG OUTIEG.
ZnTAaTe TTEPIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG ATt TOV KaTaokeuaaTr. KaBapioTe pe
Bpeypévo Travi kai dIGAUpA vEPOU Kal GATTOUVIOU, APROTE TIG WTATTTIOES VA OTE-
YVWOoouV TTpoTou TiG EavaypnaipotoioeTe. Mnv BuBieTe TG wTaaTTideg a€ vepo.
Zuvthpnon:
AVTIKATOOTATTE TA HOVWTIKG POGIAapAKIa, apaipéoTe Ta TTaNIG HOVWTIKG pagihapd-
Kkia. (Eik. 5a) TotmoBeTAOTE Ta VEQ HOVWTIKA POGIAAPAKIQ, O EEAEPIOHOG TTPETTEI
va KoITé Tpog Ta katw. (Eik. 5b)  MiéaTe Suvard Ta povwTikd pagihapdkia
TePIUETPIKA. (EIK. 5¢)
MNpo6oBeTog e§oTAICpOG:

Kit uyieiviig

KdAuppa pikpo@avou
EmevdUoeig Comfort
ONKN VIO WTACTTIOEG

Kud. Tipoioviog: 2599.972
Kud. Tipoioviog: 259.2640
Kuwd. Tipoiovrog: 259.9978
Kud. Tpoioviog: 200.0002

Egaptnpa:

Zmiplypa KepaAng: Avogeidwro pétarro/PVC/appog PUR

AkouaTiko: ABS

Movwriké pagidapaki: PVC/appog PUR

Appwdeg UNIKO akouaTikoU: PE

‘Eykpion:

To Trpoidv TAnpoi Ta evappoviopéva pdTutra EN 352-1:2020, EN 352-4,

EN 352-6, EN 352-8, ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
Kal IkavoTTolgi TIg Trpodiaypagég Tou Kavoviauou MAT (EE) 2016/425 kai Tig
Eupwraikég Odnyieg 2014/53/EE, RED 2014/53/EE ka1 FCC.

Tnv 10xUouoa vopoAoyia Ba T Bpeite aTn dAAWON CUPHOPPWANG, aTO:
uvex-safety.com/ce

1) yia To Hvwpévo Baaikeio ato:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

Adzia Bluetooth®:

H epmropikr emwvupia kai Ta Aoyotutra Bluetooth® amrotehouv katateBéva
epTTopIkd onpara g Bluetooth SIG, Inc. kai kdBe xprion autwv amd Ty UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH mrpayuarotoigital Karommy adeiag. AMEG HAPKES Kal
EUTTOPIKEG ETTWVULIEG ATTOTEAOUV IBIOKTNTIC TWV EKACTOTE KATOXWV.

Freq. — Zuxvomnta

Mean att. — Méon Tipr nxopévwaong

Std. dev. — Tutikr| aToKAIon

APV — Avapevopevn TTpOCTATEUTIKY) Spaan

SNR - Tipr povwaong oUPQWVa Pe PEPOVWHEVN agloAdynan
H - TipA pévwaong oe upnAég auxvotnTteg
M - TipA pévwang o Peaaieg aUXVOTNTEG
L — Tipn pévwaong oe XapnAég ouxvotnTeg

ApioTepn
TTAgUpa

Ymodoxn
@opTiong USB-C LED kardotaong
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KatdoTtaon @optiong Mikpopwvo

Hyxeio
OTO OKOUTTIKO

TepIBaAAovTog

Acgia
TTAEUpa
LED évdeigng
KaTdoTaong
MARkTpO
«peiov»
o © MAAKTPO «CUV»

@ Kopio TAnKTpO

Mikpo@wvo opIAiag
Mikpégpwvo (Béon ptrpoaTd)

TepIBaAAovTog

AUX in



GR 08nyigg xpriong yia NAEKTPOVIKEG AEITOUPYIEG:

DopTion prrarapiag:

DopTigTE TNV PTTATAPIC TIPIV OTT6 TNV TTPWTN Xeron. Kard T diadikagia ¢opTiong
0AOKANPO TO CUOTNHA Eival ATTEVEPYOTTOINKEVO. H pTaTapia eival eVOWHOTWHEVN
Kai dev ptropei va avtikataaTabei. Kard mn Siadikaaoia gpoptiong n évoeign LED
Qavapel pe KOKKIVO Xpwpa, ae TTARpn @optian n évdeign LED aladel oe Tpdaivo
XPWHA. MnV a@AveTe TTOTE TIG WTATTTIOEG UVEX aXess one Xwpig EMTAPNaN Katd
N SIAPKEIR YOPTITNG.

Zeugn Bluetooth:

Kpamate 1o TAfKTPo © Treapévo yia 5 deutepOAeTTTa, péxpl To LED évdeigng
KOTAOTOONG Va apXioel va avaBoaBAvel Je KOKKIVO/UTTAE XPWwHa Kal VO OKOUTTEI
0 fixog «Power ony (evepyotroinan). H Aemoupyia autopang {eugng ekiva,
aKOUYETaI 0 X0G «pairing» ({eugn). 1o Pevou Bluetooth Tng e§wrepikig ouokeu-
NG eppavidetal To uvex aXess one. EMAEETE kal evepyoTToInaTe 10, Ba aKoUOTEl

0 fxog «connected» (gUvdean). Twpa ol WTACTTIOES ival TUVOESEUEVEG E TN
guokeun Bluetooth.

Zeugn Bluetooth pe deltepn ocuokeun:

MNa va guvdEaeTe pal deUTEPN TUOKEUNG XPEIAZETAI VO EKTEAETETE yIa piat popd

TO TIaPaKATW PrApa: atrevepyotroinate 1o Bluetooth amd v pwn cuokeun, 6a
akouaTei 0 nxog «disconnected» (atroguvdean). Evepyotroinate To Bluetooth,
Ba epgaviaTei To uvex aXess one ot OeUTEPN TUTKEUN. ETIIAEETE Kal evepyo-
TroInaTe T0. TWpa PTTOpEITE Vo evepyoTroiraeTe TTaAl To Bluetooth atn deutepn
guokeun]. EmAEETE kai €dw To uvex aXess one. Twpa Kal oI JUO GUOKEUES Eival
TUVOEDEPEVEG JIE TIG WTATTTIOEG UVEX aXess one.

Alakomrii/Siaypagr ouvdéoewv Bluetooth:

Kparare meapéva Tautdxpova 1a ARkTpa 7 kai £ yia 3 SeutepoAerTTa.

Ma va dlaypdyeTe TeAiwg TN pvipn kpathaTe Ta dUo TTARKTPA TTETPEVT yia 5
SeutepOAeTTaL

Autoparn arevepyotroinan Xwpig (eugn: SAetrra.

Real Active Listening RAL:

H Aerroupyia RAL eival pia autévopn Aeimoupyia. Mo va Siao@aliaTei oTi ol fixol
Tou TrepIBAAOVTOG Ba gival SIPKWS avTIANTITOI, eV TTPAYHATOTTOIEITAI QUTOHATN
armevepyotroinan. Ymodeign: H Aeiroupyia RAL araitei ravToTte aevepyotroinan
aTTé TOV XPNAOTN.

H Aerroupyia RAL d1aB€Tel TreplopIaTr aTabung, o oTroiog TrepIopidel TN PEYIoTN
atabun £odou ota 82dB. H évraan kdtw amé Ta 82dB ptopei va pubpiaTei oe 5
BaBpideg. AuTd eTITPETTEN Wit HIKPN €vioxuan yia fXOUG XapnAig oTaung.

Evepyotroinon / amevepyotroinon RAL:

Kpamare mieapéva ta mAnktpa (1) 7 kai (2) © yia 3 SeutepoAeta, Ba akouaTe
0 nxog «RAL on» (RAL evepyo) kai Ba avdyel To Tpaaivo LED kardaTaong.
XapnAdtepn éviaon RAL: Migote Tautoxpova Ta mARkTpa @ kai 7 pia gopd, Ba
aKkouaTei 0 rxog emBePaiwang. YwnAotepn évraon RAL: MiEaTe TauTdxpova Ta
mARkTpa © kai £ pia gopd, Ba akoudTei 0 fxog eMBeRaiwang.

AeiToupyia TnAepwvou:

Atrodoxn/Teppanapog kAnang: Miéate 1o mANKTpo ©

Amoppiyn kAfang: Kparmarte 1o Anktpo © meapévo yia 2 SeutepOAeTTTa
EmravakAnan TeAeutaiou apiBuou: Miéate 1o TTAAKTPO © 2 QopEG aTiypidia
MpoaappoaTe TV Eviaan Kard T SidpKeia guvopiNiag pe £ yia uynAoTepn
évraon kai pe 7 yia xapnAorepn.

Audio Streaming:

EvepyoTroinate To uvex aXess one, Kpatnate 1o O TETpEVO yia 5 SeuTepOAETTTA.
ZEKIVAOTE TV QVATTAPAYWYH HOUTIKNG OTNV EEWTEPIKA TUOKEU).
Avarapaywyn/mavan: Miéate 1o TANRKTPO O

‘Evraan, upnAoTepn/xapnAotepn: Miéate 1o mAAKTpo A 1 To TARkTpo 7
MeTakivnan aTov emopevo/mponyoUpevo Titho: Kpariate 1o TAkTpo A\ 1y 10
TAAKTPO 7 TETpEVO yia 2 SeuTepOAETTTal

Z0vdeon péow kaAwdiou AUX:

ZUVOEDTE TNV EGWTEPIKT) GUOKEUN HE TO TUVODEUTIKO Kahwdio AUX. YTrédeign: n
Aeimoupyia AUX éxel TTpoTepaIOTNTA Kl ATTEVEPYOTTOIET TN gUvSean Bluetooth.
TexvIKG XOpOKTNPIOTIKA:

Tdon Aemoupyiag: ouvexng Taon 5V péow USB

Mrarapia: prratapia ToAupepwy AiBiou 3,7V, 750mA

AlGpKela OPTIONG: 2,5 WPEG

Aidpkeia Aermoupyiag: 50 wpeg

Bluetooth® 5.0

Ymoamnpigopeva rpogiA: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Amoppiyn: Auto T0 TTPoIoV epTTiTITel aTnV Eupwrraikr Odnyia 2012/19/EE
OXETIKA pE Ta amrOBANTa NAEKTPIKOU Kal nAekTpovIKoU e§otTAigpol (AHHE). Na
HNV aTTOPPITITETAI OTA KOIVG OIKIaKA aTToppippaTa. Or pratapieg TTpETTEr va
QTTOPPITITOVTAI TUPPWVA HE TOUG ITXUOVTEG EBVIKOUG Kavoviapoug. Evdedelypévn
amoppIyn oe emionpo anpeio avakukAwang. MPOZOXH! Kivduvog ékpnéng! Mnv

PIXVETE TO TIPOIOV O€ PWTIA.
& 8 &
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CZ Navod k pouziti — uvex aXess one

5a

uvex aXess one:

Aktivni muslové chranice sluchu s funkci Bluetooth® pro komunikaci,
streamovani zvuku a funkci poslechu RAL (Real Active Listening). Muslové
chranice sluchu uvex aXess one omezuji hladinu akustického tlaku
zvukového signalu pro ucely komunikace na 82dB(A). Pfi pouZiti systému
reprodukce zvuku mulze byt na urcitych pracovistich narusena schopnost
vnimat vystrazné signaly. Muslové chranice sluchu uvex aXess one jsou vy-
baveny skladacim nahlavnim paskem a plynulym nastavenim délky. Jedna
se o0 vyrobek OOP kategorie Il na ochranu proti $kodlivému hluku.
Upozornéni:

P¥i pouZiti v souladu s timto navodem k pouZziti slouZi tato ochrana sluchu

k ochrané pred Skodlivym hlukem. Ochranu sluchu noste po celou dobu
pritomnosti v oblasti s vysokou hlu¢nosti. Pfed kazdym pouZitim je nutné
ochranu sluchu zkontrolovat. Tésnici polStarky mohou jevit znamky
opotfebeni. Davejte pozor na vady nebo praskliny a zkontrolujte flexibilitu
tésnicich polstarkl. V pripadé poskozeni ochranu sluchu nepouziveijte. V
zajmu zachovani zvukové izolaénich vlastnosti, Cistoty a pohod|i pfi noSeni
vyménujte tésnici polStarky dvakrat roéné. Dlouhé vlasy kartacujte do strany
a sundejte si Sperky nebo jiné pfedméty, které narusuji akustické utésnéni.
Ochranny obal tésnicich polstark s hygienickymi povlaky mize mit negativ-
ni vliv na zvukové utésnéni muslovych chrani¢u sluchu.

Tyto muslové chranice sluchu jsou vybaveny komunikacnim zafizenim.
UzZivatel musi pred pouzitim zkontrolovat Fadny provoz zafizeni. Pfi zjisténi
zkresleni nebo vypadkl se uzivatel musi Fidit doporucenimi vyrobce pro
udrzbu. Varovani! Vystupni hladina akustického tlaku komunikaéniho zafi-
zeni téchto chranict sluchu muze prekrocit denni mezni hodnotu.

Tyto muslové chranice sluchu jsou vybaveny zafizenim pro tlumeni hluku
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v zavislosti na jeho Urovni. UzZivatel musi pred pouzitim zkontrolovat Fadnou

funkci zafizeni. Pfi zjisténi posunu nebo selhani baterie se uzivatel musi

Fidit pokyny vyrobce pro udrzbu a vyménu baterie.

Upozornéni: Vykon se muze opotiebenim baterie sniZit. Typicka délka

nepretrzitého pouzivani, kterou Ize ocekavat od baterie muslovych chranict

sluchu, je 50 hodin. Upozornéni: Zvukovy vystup z obvodu regenerace

zvuku muze prekrocit Uroven vnéjsiho zvuku.

Nedodrzovani pokynii mize negativné ovlivnit Gc¢innost ochrannych muslo-

vych chranicu sluchu, coz mize vést k poskozeni sluchu.

Skladovani:

Misto skladovani: v plivodnim obalu na suchém, Cistém misté, které je

chranéné pred svétlem, UV zafenim a vysokymi teplotami, pfi teploté

v rozmezi —10 az 55 °C, vlhkost vzduchu max. 85 %. Doba skladovani 5 let

od data vyroby. Datum vyroby viz vyrobek nebo obal.

Dbejte na to, aby se oblouk béhem skladovani nevytahl a tésnici polStarky

se nestlacily k sobé. Pfi delSim skladovani se musi baterie nabijet.

Doba pouzitelnosti:

Doba pouzitelnosti je 5 let od data vyroby. Vyrobek zlikvidujte po uplynuti

doby pouzitelnosti nebo okamzité, kdyz je poskozeny nebo se uz neda

vyCistit.

Navod k nasazeni:

1. Ochranné muslové chranice sluchu roztahnéte od sebe a nasadte si je.
(obr. 1)

2. Nastavte polohu musli tak, Ze je na koncich oblouku posunete nahoru
nebo dolli. USi musi byt pIné zakryté a utésnéné. (obr. 2)

3. Dodrzujte spravnou orientaci pravé a levé strany, hlasovy mikrofon musi
smérfovat dopfedu, aby byla zachovana dobra kvalita hlasu béhem komu-



nikace.
4. Spravné nasazeni. (obr. 3)
Cisténi, dezinfekce:
K cisténi nepouzivejte zadné dezinfekéni prostiedky, rozpoustédia nebo
vyzadejte u vyrobce. Ocistéte hadfikem navlhéenym jemnym mydlovym
roztokem, pred dal$im pouzitim nechte uschnout. Ochranu sluchu nepono-
fujte do vody.
Udrzba:
Vyménite tésnici polstarky, odstrarte staré tésnici polstarky. (obr. 5a)
Nasadte nové tésnici polstarky odvzdusiovaci stranou dolu. (obr. 5b)
Tésnici polstarky pevné zatlacte po celém obvodu. (obr. 5¢)
Prislusenstvi:
Hygienicka sada
Kryt mikrofonu
Komfortni vycpavky
Taska pro muslové chranice sluchu

C. vyrobku: 2599.972
C. vyrobku: 259.2640
C. vyrobku: 259.9978

C. vyrobku: 200.0002

Soucasti:

Nahlavni oblouk: nerezova ocel / PVC / péna PUR

Musle: ABS

Tésnici polstarky: PVC /péna PUR

Péna na polstarky: PE

Schvaleni:

Vyrobek spliiuje harmonizované normy EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-
6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z794.2-02, ASINZS 1270:2002

a odpovida nafizeni (EU) 2016/425 o OOP a smérnicim 2014/53/EU, RED
2014/53/EU a FCC.

Platnou judikaturu najdete v prohlaseni o shodé na adrese:
www.uvex-safety.com/ce

nebo pro Spojené kralovstvi na adrese: www.uvex-safety.co.uk/en/media/
uk-declarations-of-conformity/

Licence Bluetooth®:

Znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné znamky spolecnosti
Bluetooth SIG, Inc. a jakékoli pouziti téchto znacek spolecnosti UVEX AR-
BEITSSCHUTZ GMBH podléha licenci. Ostatni ochranné znamky a nazvy
znacek jsou majetkem prislusnych vlastnikd.

Freq. — Frekvence

Mean att. — Primérna hodnota zvukové izolace
Std. dev. — Standardni odchylka

APV - pfedpokladany ochranny ucinek

SNR - izola¢ni hodnota podle jednotlivého ¢iselného vyhodnoceni
H - izola¢ni hodnota pfi vysokych frekvencich

M - izolaéni hodnota pfi primérnych frekvencich

L —izola¢ni hodnota pfi nizkych frekvencich

Leva
Strana

VSesmérovy

LED indikator mikrofon

stavu nabiti

Zditka pro nabijeni
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Reproduktor
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Prava
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stavu

Tlacitko

Minus @ © Tlacitko Plus

@ Hlavni tlacitko
Komunikaéni

mikrofon
(poloha vpredu)

VSesmérovy
mikrofon
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CZ Navod k pouziti pro elektronické funkce:

Nabiti baterie:

Pred prvnim pouzitim nabijte baterii. BEhem procesu nabijeni je cely systém
vypnuty. Baterie je pevné zabudovana a nelze ji vyménit. BEhem procesu
nabijeni sviti LED indikator Cervené, pfi plném nabiti se barva LED indikato-
ru zméni na zelenou. BE€hem nabijeni nenechavejte model uvex aXess one
nikdy bez dozoru.

Parovani Bluetooth:

Podrzte tlacitko © po dobu 5 sekund stisknuté, dokud LED stavovy indikator
bliké éervené/modfe a nezazni ,Power on* (Zapnuto). Spusti se rezim
automatického parovani, zazni ,Pairing” (Parovani). V menu Bluetooth se
na externim zafizeni zobrazi model uvex aXess one, vyberte ho a aktivujte,
nyni zazni ,Connected” (Pfipojeno). Ochranné muslové chranice sluchu
jsou nyni propojeny se zafizenim Bluetooth.

Parovani Bluetooth pro druhé zafizeni:

Pro sparovani druhého zafizeni je nutné jednorazové provést nasledujici
krok: deaktivujte Bluetooth na prvnim zafizeni, zazni ,Disconnected” (Od-
pojeno). Aktivujte Bluetooth na druhém zafizeni, model uvex aXess one se
zobrazi na druhém zafizeni, vyberte ho a aktivujte. Bluetooth Ize nyni znovu
aktivovat na prvnim zafizeni a zde také mlzete vybrat model uvex aXess
one. Nyni jsou obé zafizeni pfipojena k modelu uvex aXess one.
Odpojeni/odstranéni pfipojeni Bluetooth:

Stisknéte a podrzte stisknuté tlacitko 7 a tlacitko £\ soucasné po dobu

3 sekund. Pro uplné vymazani paméti podrzte obé tlacitka stisknuta po
dobu 5 sekund.

Automatické vypnuti bez parovani: 5minut.

Skutecny aktivni poslech RAL:

Funkce RAL je samostatnou funkci. V zajmu zajisténi nepretrzitého vnimani
zvuky z okolniho prostfedi nedochazi k automatickému vypnuti. Upozorné-
ni: Funkci RAL musi vzdy vypnout uzivatel.

Funkce RAL je vybavena omezovacem Urovné, ktery reguluje maximalni
vystupni hladinu na 82 dB. Hlasitost pod 82dB Ize nastavit v 5 stupnich. To
umoziiuje mirné zesileni pro jemné zvuky.

Zapnuti/vypnuti funkce RAL:

Podrzte tlagitka (1) 7 a (2) © stisknuta po dobu 3 sekund, zazni ,RAL on*
(Funkce RAL zapnuta) a rozsviti se zelena stavova LED.

Snizeni hlasitosti funkce RAL: Stisknéte jednou soucasné tlagitka @ a 7,
zazni potvrzovaci ton.

Zvy3eni hlasitosti funkce RAL: Stisknéte jednou soucasné tlacitka @ a & ,
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zazni potvrzovaci tén.

Rezim telefonu:

Pfijmout/ukoncéit hovor: Stisknéte tlacitko ©

Odmitnout hovor: Podrzte tlacitko © stisknuté po dobu 2 sekund

Zpétné volani na posledni volané &islo: Stisknéte 2x rychle za sebou tlacitko

pomoci V,

Streamovani zvuku:

Zapnéte uvex aXess one: tlacitko © podrzte po dobu 5 sekund stisknuté.
Spustte prehravani hudby na externim zafizeni.

Prehravani/pauza: Stisknéte tlacitko ©

Zvysit/snizit hlasitost: Stisknéte tlagitko £ nebo tlagitko 7

Skladba vpred/vzad: Podrzte tlacitko £\ nebo tlagitko 7 stisknuté po dobu
2 sekund

Pripojeni pres kabel AUX:

Pripojte externi zafizeni pomoci dodaného kabelu AUX. Upozornéni: funkce
AUX ma prednost a deaktivuje pfipojeni Bluetooth.

Technické Udaje:

Provozni napéti: stejnosmérné napéti 5 V pres USB

Baterie: 3,7 V lithium-polymerova baterie, 750 mA

Doba nabijeni: 2,5 hodiny

Doba provozu: 50 hodin

Bluetooth® 5.0

Podpora profilu: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Likvidace:

Tento vyrobek spada pod smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). Nelikvidujte s b&Znym domovnim odpa-
dem. Baterie se musi zlikvidovat v souladu s narodnimi predpisy. Odborna
likvidace v oficialnim recyklanim misté.

POZOR! Nebezpedi vybuchu! Nehazejte vyrobek do ohné.

1’0

AR R hid



PL Instrukcja obstugi uvex aXess one

5a 5b 5¢

o

uvex aXess one:

Aktywne ochronniki stuchu z funkcjg Bluetooth® do komunikacji, strumienio-
wania audio i funkcjg stuchania RAL (Real Active Listening). Ochronniki uvex
aXess one ograniczajg poziom ci$nienia akustycznego sygnatu dzwiekowego
w celach rozrywkowych do 82dB(A). Odbioér sygnatoéw ostrzegawczych na
niektérych stanowiskach pracy moze by¢ pogorszony podczas korzystania

z systemu odtwarzania dzwieku. Model uvex aXess one jest wyposazony w
sktadany patak i plynna regulacje diugosci. Produkt nalezy do SO kategorii lll,
szkodliwy hatas.

Ostrzezenia:

Te ochronniki stuchu stuzg do ochrony przed szkodliwym hatasem, jesli sa
uzywane zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi. Podczas przebywania w obsza-
rze hatasu nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu. Ochronniki stuchu nalezy
sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem. Poduszki uszczelniajgce moga wykazywac
objawy zuzycia. Nalezy zwrdci¢ uwagg, czy nie ma uszkodzen i pgkniec¢,
sprawdzi¢ elastycznos¢ poduszek. Nie uzywac ochronnikéw stuchu, jesli sg
one uszkodzone. Poduszki uszczelniajace nalezy wymienia¢ dwa razy na rok,
aby zapewni¢ ich szczelno$¢, higieng i komfort. Nalezy odsungé¢ na bok diugie
wiosy, zdja¢ bizuterie oraz inne przedmioty, mogace negatywnie wptywac na
szczelno$¢ akustyczna. Natozenie na poduszke uszczelniajaca ostony higie-
nicznej moze wptywac na akustyczng szczelno$¢ ochronnikéw stuchu.

Te ochronniki stuchu s wyposazone w sprzet komunikacyjny. Przed zasto-
sowaniem uzytkownik powinien sprawdzi¢ dziatanie ochronnikéw przed ich
uzyciem. <br> W przypadku wystapienia znieksztatcen lub awarii uzytkownik
powinien stosowac sig do zalecen producenta w zakresie biezacej konserwacji.
Ostrzezenie! Poziom wyjéciowego cisnienia akustycznego wyposazenia
komunikacyjnego, ktére jest zamontowane w tych ochronnikach stuchu, moze

przekracza¢ dzienne warto$ci graniczne.
Te ochronniki stuchu sg wyposazone w izolator akustyczny zalezny od pozio-
mu. Przed zastosowaniem uzytkownik powinien sprawdzié¢ sprawne dziatanie
ochronnikéw.<br> W przypadku stwierdzenia przesunigecia lub uszkodzenia
baterii uzytkownik powinien stosowac sig do zalecen producenta dot. biezacej
konserwaciji i wymiany baterii.
Ostrzezenie: Dziatanie moze pogorszy¢ si¢ w miare wyczerpywania sie¢
baterii. Typowy czas ciggtego uzytkowania, jakiego mozna oczekiwac od baterii
nausznikéw, wynosi 50 godzin. Ostrzezenie: Dzwiek emitowany przez uktad
ftumienia moze przekraczac zewnetrzny poziom dzwieku.
Nieprzestrzeganie instrukcji moze negatywnie wptywac¢ na dziatanie ochronni-
koéw, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia stuchu.
Przechowywanie:
Miejsce przechowywania, w oryginalnym opakowaniu, w suchym, czystym
miejscu, zabezpieczone przed $wiattem, promieniowaniem UV i wysoka tem-
peraturg, w temperaturze od —10°C do 55°C, wilgotno$¢ powietrza maks. 85%.
Czas przechowywania 5 lat od daty produkcji. Data produkcji patrz produkt
lub opakowanie.
Nalezy uwaza¢, aby podczas przechowywania patak nie byt rozciagniety, a
poduszki uszczelniajace nie byly $cisniete. W przypadku diuzszego przechowy-
wania nalezy w migdzyczasie dotadowywa¢ akumulator.
Okres eksploatacji:
Okres eksploatacii: 5 lat od daty produkcji. Produkt nalezy zutylizowa¢ po
uptywie tego czasu lub natychmiast, jesli jest uszkodzony lub nie mozna go juz
doczyscic.
Instrukcja zaktadania:
1. Rozsuna¢ i natozy¢ ochronniki stuchu. (Rys. 1)
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2. Wypozycjonowaé nauszniki poprzez zsunigcie lub rozsunigcie koncow
pataka. Uszy muszq by¢ catkowicie przykryte i uszczelnione. (Rys. 2)

3. Zwrdci¢ uwage na prawa/lewg strone, mikrofon musi by¢ skierowany do
przodu, by zapewni¢ dobrg jako$¢ méwienia podczas komunikacii.

4. Prawidtowe utozenie. (Rys. 3)

Czyszczenie, dezynfekcja:

Nie uzywaé do czyszczenia srodkow dezynfekcyjnych, rozpuszczalnikow ani

substancji chemicznych, gdyz moga one uszkodzi¢ produkt. O szczegétowe

dane mozna poprosi¢ producenta. Czysci¢ szmatkg zwilzong delikatnym

roztworem mydta, przed ponownym uzyciem poczeka¢ do wyschnigcia. Nie

zanurza¢ ochronnikéw stuchu w wodzie.

Konserwacja:

Wymiana poduszek uszczelniajgcych, zdejmowanie starych poduszek

uszczelniajgcych. (Rys. 5a) Wypozycjonowa¢ nowe poduszki uszczelniaja-

ce, odpowietrzenie poduszek na dole. (Rys. 5b) Mocno wcisna¢ poduszki

uszczelniajace. (Rys. 5¢)

Akcesoria:

Zestaw higieniczny

Pokrywa mikrofonu

Wkiadki komfortowe

Torba na ochronniki stuchu

Nr art.: 2599.972
Nr art.: 259.2640
Nr art.: 259.9978
Nr art.: 200.0002

Komponenty:

Patak: stal szlachetna / PCW / pianka poliuretanowa

Nausznik: ABS

Poduszka uszczelniajgca: PCW/pianka poliuretanowa

Pianka nausznika: PE

Dopuszczenie:

Produkt spetnia normy zharmonizowane EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6,
EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 i odpowiada
rozporzadzeniu w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz
wytycznym 2014/53/UE, RED 2014/53/UE i FCC.

Odpowiednie orzecznictwo mozna znalez¢ w deklaracji zgodnosci na stronie:
www.uvex-safety.com/ce

a w przypadku terenu Wielkiej Brytanii na stronie:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

Licencja Bluetooth®:

Logotyp i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami towarowymi nalezacy-
mi do firmy Bluetooth SIG, Inc. i kazde ich uzycie przez spétke UVEX ARBE-
ITSSCHUTZ GMBH odbywa sie w ramach licencji. Inne marki i ich nazwy sg
wiasnoscig ich wiascicieli.

Freq. — Czestotliwos¢

Mean att. - Srednia warto$¢ tumienia
Std. dev. — Odchylenie standardowe
APV - zakiadane dziatanie ochronne

SNR - warto$¢ izolacyjna zgodnie z indywidualnym oznaczeniem liczbowym
H — Ttumienie na wysokich czestotliwo$ciach

M — Ttumienie na $rednich czestotliwosciach

L — Tlumienie na niskich czgstotliwosciach

Lewa
Strona

Ot i
Mikrofon

Gniazdo Stan natad
tadowania USB-C Dioda statusu
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PL Instrukcja obstugi funkcji elektronicznych:

Natadowanie akumulatora:

Przed pierwszym uzyciem natadowa¢ akumulator. Podczas tadowania caty
system jest wytaczony. Akumulator jest wbudowany na state i nie mozna go
wymieni¢. Podczas tadowania wyswietlacz LED $wieci na czerwono, przy
petnym natadowaniu kolor wy$wietlacza zmienia sig¢ na zielony. Podczas
fadowania nie pozostawia¢ ochronnikéw uvex aXess one bez nadzoru.
Parowanie Bluetooth:

Przytrzymac przycisk © wcisniety przez 5 sekund, az dioda statusu zacznie
miga¢ na czerwono/ niebiesko i rozlegnie si¢ komunikat ,Power on”
(wiaczono). Rozpocznie sig automatyczny tryb parowania, stycha¢ komu-
nikat,pairing” (parowanie). W menu Bluetooth na urzadzeniu zewnegtrznym
pojawia sig opcja uvex aXess one, nalezy jg wybrac i aktywowadé, rozlegnie
sie komunikat ,connected” (potaczono). Teraz ochronniki stuchu sg pota-
czone z urzadzeniem Bluetooth.

Parowanie drugiego urzadzenia przez Bluetooth:

Aby sparowa¢ drugie urzadzenie, nalezy najpierw wykonac nastepujacy
krok: dezaktywowac Bluetooth na pierwszym urzadzeniu, rozlega sig¢
komunikat ,disconnected” (odtgczono). Aktywowac Bluetooth na drugim
urzadzeniu, na drugim urzadzeniu pojawia si¢ uvex aXess one, wybrac te
opcje i aktywowac. Teraz mozna ponownie aktywowac Bluetooth na pierw-
szym urzadzeniu, wybierajac takze tutaj uvex aXess one. Teraz obydwa
urzgdzenia s potgczone z uvex aXess one.

Roztaczanie/kasowanie potaczen Bluetooth:

Przycisna¢ przycisk W7 i przycisk £\ jednoczesnie i przytrzymac przez 3
sekundy. Aby catkowicie skasowa¢ pamie¢, przytrzymac obydwa przyciski
wecisniete przez 5 sekund.

Automatyczne odtgczanie bez parowania: 5 minut.

Real Active Listening RAL:

Funkcja RAL jest funkcjg niezalezng. Aby mie¢ pewno$é, ze dzwieki z oto-

czenia bedg stale styszalne, nie ma mozliwosci automatycznego odtaczenia.

Uwaga: RAL musi by¢ zawsze wytaczony przez uzytkownika.

Funkcja RAL jest wyposazona w ograniczenie poziomu, ktére odcina
maksymalny poziom wyjéciowy na poziomie 82 dB. Gto$nos¢ ponizej 82 dB
mozna dopasowac na 5 poziomach. Umozliwia to delikatne wzmocnienie
cichych dzwigkow.

Wiaczanie / wytaczanie RAL:

Przytrzymac przycisk (1) i (2) © wcisniety przez 3 sekundy, rozlegnie
sie komunikat ,RAL on” (funkcja RAL wiaczona) i zapala sig zielona dioda

statusu.

RAL ciszej: przycisnac¢ jednoczesnie przycisk @ i 7, rozlegnie sie dzwigk
potwierdzenia.

RAL gtosniej: przycisngé jednoczesnie przycisk @ i £, rozlegnie sig dzwiek
potwierdzenia.

Tryb telefoniczny:

przyjmowanie / konczenie potgczen telefonicznych: nacisngé przycisk ©
Odrzucanie potaczen: przytrzymac przycisk © przez 2 sekundy
Oddzwanianie na ostatni wybierany numer: wcisna¢ przycisk © 2 razy
krotko raz za razem

Dostosowywanie gtosnosci podczas rozmowy, gtosniej — £ lub ciszej — 7.
Strumieniowanie audio:

wiaczy¢ uvex aXess one, przytrzymac przycisk © wcisniety przez 5 sekund.
Uruchamianie odtwarzania muzyki na urzadzeniu zewnetrznym.
Odtwarzanie/pauza: nacisna¢ przycisk ©

Gtlosnosc, glosniej/ ciszej: Nacisnac przycisk £ lub przycisk 7

Przewijanie utworéw do przodu / do tytu: Przytrzymac przycisk £ lub
przycisk 7 wcisniety przez 2 sekundy

Podtaczenie przez przewéd AUX:

Podtgczyé urzadzenie zewngtrzne za pomocg dotgczonego przewodu AUX.
Wskazéwka: funkcja AUX ma priorytet i dezaktywuje potaczenie Bluetooth.
Dane techniczne:

Napiecie robocze: 5V, prad staty przez USB

Akumulator: akumulator litowo-polimerowy 3,7V, 7560mA

Czas tadowania: 2,5 godziny

Czas pracy: 50 godzin

Bluetooth® 5.0

Wsparcie profilowe: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Utylizacja:

Ten produkt jest objety dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Nie wyrzucac¢ razem z normalnymi
odpadami domowymi. Akumulatory nalezy utylizowaé zgodnie z przepisami
krajowymi. Wiaéciwa utylizacja w oficjalnym punkcie recyklingu. OSTROZ-
NIE! Zagrozenie wybuchem! Nie wrzucac¢ produktu do ognia.

Hpe E,

PAP - "



RO Instructiuni de utilizare pentru uvex aXess one

uvex aXess one:

Antifoane externe active cu functie Bluetooth® pentru comunicare,
streaming audio si functie de ascultare activa (Real Active Listening). uvex
aXess one limiteaza nivelul de presiune acustica a semnalului acustic
pentru divertisment la 82dB(A). Perceptibilitatea semnalului de avertizare
n anumite locuri de munca poate fi afectata in cazul utilizarii sistemului
de redare a semnalelor sonore. uvex aXess one este dotata cu banda de
cap pliabila si cu sistem de reglare fara trepte a lungimii. Este vorba de un
produs EIP de categoria a Ill-a, zgomote cu efect nociv.

Avertizari:

Aceasta protectie auditiva serveste, prin utilizarea conform acestor
instructiuni de utilizare, la protectia impotriva zgomotelor cu efect nociv.
Purtati protectia auditiva pe toata durata stationarii in zona de zgomot.
Protectia auditiva trebuie controlaté inainte de fiecare utilizare. Pernitele
de etansare pot prezenta urme de imbaétréanire, aveti grija la defecte sau
fisuri si la verificarea flexibilitatii pernelor de etansare. Nu utilizati protectia
auditiva deteriorata. nlocuiti pernitele de etansare de doud ori pe an
pentru a asigura mentinerea etanseitatii, igienei si a confortului. Dati intr-o
parte parul lung si indepartati bijuteriile sau alte obiecte care afecteaza
etansarea acustica. Invelirea pernitelor de etansare cu invelitoare igienice
poate afecta etansarea acustica.

Aceste antifoane externe sunt dotate cu un dispozitiv de comunicare.
Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea corespunzatoare nainte de utili-
zare. Daca se constata deformari sau defectari, atunci utilizatorul trebuie
sa urmeze recomandarile producatorului in legatura cu mentenanta.
Avertizare! Nivelul de presiune acustica de iesire a dispozitivului de comu-
nicare a acestei protectii auditive poate depasi valoarea limita zilnica.
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Aceste antifoane externe sunt dotate cu izolatie fonica ce depinde de nive-
lul de sunet. Utilizatorul trebuie sa verifice functionarea impecabila inainte
de utilizare. Daca se constata o decalare sau o defectare a bateriilor,
atunci utilizatorul trebuie sa respecte sfaturile producatorului in legatura cu
intretinerea si cu schimbul bateriei.

Atentie: Performanta se poate reduce prin uzura bateriilor. Durata obis-
nuita a utilizarii constante preconizata in cazul bateriilor de la antifoanele
externe este de 50 de ore. Atentie: Emiterea de sunete prin circuitul de
conectare pentru regenerarea sunetului poate depasi nivelul de sunet
exterior.

Nerespectarea instructiunilor poate afecta in mod negativ eficacitatea
antifoanelor externe, ceea ce poate determina afectarea auzului.
Depozitare:

Locul de depozitare, in ambalajul original, la loc uscat, curat, protejat
impotriva luminii, razelor UV si caldurii, in intervalul de temperaturi de
—10°C pana la 55°C, umiditatea aerului max. 85 %. Durata de depozitare
5 ani de la data fabricatiei. Pentru data fabricatiei, a se vedea produsul
sau ambalajul.

Asigurati-va ca banda nu este intinsa in timpul depozitarii si ca pernitele
de etansare nu sunt comprimate. in cazul unei depozitari cu o durata mai
lunga trebuie sa asigurati incarcarea intermediara a acumulatorului.
Durata de utilizare:

Durata de utilizare 5 ani, de la data fabricatiei. Eliminati produsul dupa ex-
pirare sau imediat daca acesta este deteriorat sau nu mai poate fi curéatat.
Instructiuni de utilizare:

1.Indepartati antifoanele externe unul de celalalt si asezati-le. (Fig. 1)

2. Pozitionati antifoanele externe prin glisarea in sus sau in jos a capetelor



benzii. Urechile trebuie sa fie acoperite si etansate complet. (Fig. 2)
3. Aveti grija in dreapta/stanga ca microfonul sa fie indreptat spre in fata
pentru a pastra o buna calitate a sunetului in timpul comunicarii.
4. Asezarea corecta. (Fig. 3)
Curatarea, dezinfectarea:
Pentru curatare nu folositi dezinfectanti, solventi sau substante chimice,
deoarece produsele pot fi afectate. Informatii suplimentare pot fi solicitate
la producator. Curatati cu o lavetd umeda si apa cu sapun delicat si lasati
sa se usuce inaintea reutilizarii. Nu introduceti antifoanele in apa.
intretinere:
Tnlocuitli pernitele de etansare, indepartand pernitele vechi. (Fig. 5a)
Pozitionati noile pernite de etansare cu orificiile de aerisire in jos. (Fig. 5b)
Apaésati pernitele de etansare de jur imprejur. (Fig. 5¢)

Accesorii:

Kit de igiena Nr. art.: 2599.972
invelis microfon Nr. art.: 259.2640
Pernite confortabile Nr. art.: 259.9978
Borseta pentru antifoane Nr. art.: 200.0002

Componente:

Banda de cap: Otel inoxidabil/PVC/spuma PUR

Antifoane externe: ABS

Pernita de etansare: PVC/spuma PUR

Spuméa antifoane externe: PE

Omologare:

Produsul indeplineste normele armonizate EN 352-1:2020, EN 352-

4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/

NZS 1270:2002 si corespunde Regulamentului (UE)2016/425 privind EIP
si Directivelor 2014/53/UE, RED 2014/53/UE si FCC.

Jurisdictia valabila se gaseste pe declaratia de conformitate la pagina:
www.uvex-safety.com/ce

sau pentru UK la pagina:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Licenta Bluetooth®:

Textul aferent marcii si siglele Bluetooth® sunt marci inregistrate detinute
de Bluetooth SIG, Inc. si orice utilizare a acestor marci de catre UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH se face sub licenta. Alte marci comerciale si
nume de marca sunt proprietatea proprietarilor respectivi.

Freq. — Frecventa

Mean att. — Valoarea medie a izolatiei fonice

Std. dev. — Abaterea standard

APV — Valoare presupusa de protectie

SNR — Valoare de atenuare a zgomotului conform evaluarii numarului

individual
H — Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente inalte
M — Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente medii
L — Valoare de atenuare a zgomotului la frecvente joase

Partea
stanga

Zona
microfon

Mufa de Stare de incarcare
incarcare USB-C LED de stare

Difuzor in
antifoanele externe

Partea

dreapta
Afisaj de stare

cu LED

Tasta minus @ © Tasta plus

@ Tasta principala

Microfon vorbire
Zona (pozitie in fata)

microfon

AUXin
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RO Instructiuni de utilizare pentru functiile electronice:

incércarea acumulatorului:

incércatj acumulatorul inainte de prima utilizare. Tn timpul procesului de
incarcare intregul sistem este deconectat. Acumulatorul este montat in
pozitie fixa si nu poate fi nlocuit. in timpul procesului de incércare afisajul
cu LED lumineaza rosu, cand incarcarea este completa afisajul cu LED
lumineaza verde. Nu lasati niciodata produsul uvex aXess one nesuprave-
gheat n timpul ncarcarii.

Cuplajul Bluetooth:

Tineti apasaté tasta © timp de 5 secunde pana cand afisajul de stare cu
LED lumineaza intermitent rogu/albastru si se aude ,Power on“. Cand
modul de cuplaj automat porneste, se aude ,pairing”. n meniul Bluetooth
la aparatul extern apare uvex aXess one, selectati si activati, iar acum se
aude ,connected”. Antifoanele externe sunt conectate acum la Bluetooth.
Cuplaj Bluetooth la al doilea aparat:

Pentru a cupla un al doilea aparat este necesar sa realizati o data
urmatorul pas: dezactivati functia Bluetooth de la primul aparat, se aude
.disconnected”. Activati functia Bluetooth la cel de-al doilea aparat, apare
uvex aXess one pe cel de-al doilea aparat, selectati si activati. Acum se
poate activa din nou functia Bluetooth la primul aparat si se poate selecta
si aici uvex aXess one. Acum ambele aparate sunt conectate cu uvex
aXess one.

Anulare/stergere conexiuni Bluetooth:

Tineti apasate tastele W/ si & impreuna timp de 3 secunde. Pentru a
sterge complet memoria, tineti apdsate ambele taste timp de 5 secunde.
Oprire automata fara cuplaj: 5minute.

Real Active Listening RAL:

Functia RAL este o functie independenta. Pentru a ne asigura ca zgomo-
tele de fundal sunt percepute in permanenta nu are loc o deconectare
automata. Indicatie: RAL necesita intotdeauna o deconectare din partea
utilizatorului.

Functia RAL este dotat& cu un limitator al nivelului de zgomot care la
82dB regleaza nivelul maxim de zgomot la iesire. Volumul sub 82dB
poate fi ajustat in 5 trepte. Acest lucru permite o amplificare usoara pentru
sunete de joasa intensitate.

Cuplare/decuplare RAL:

Tineti apasate tastele (1) ¥ si (2) © timp de 3 secunde, se aude ,RAL on*

si LED-ul de stare verde lumineaza.
RAL mai incet: Apasati o data impreund tastele @ si 7/, se aude semnalul
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sonor de confirmare.

RAL mai tare: Apasati o data impreuna tastele © si 4\, se aude semnalul
sonor de confirmare.

Modul telefonic:

Preluare/incheiere apel: Apasati tasta ©

Respingere apel: Tineti apdsata tasta © timp de 2 secunde

Reapelare a ultimului numar format: Apasati tasta © de 2 ori scurt
consecutiv

Ajustare volum in timpul discutiei mai tare cu £\ sau mai incet cu 7.
Streaming audio:

Porniti uvex aXess one, tineti © apéasat timp de 5 secunde. Porniti redarea
muzicii la aparatul extern.

Redare/pauza: Apasati tasta ©

Volum, mai tare/mai incet: Apasati tasta £\ sau tasta 7

Titlu Tnainte/inapoi: Tineti apasata tasta £\ sau tasta 7 timp de 2 secunde
Conexiune cu cablul AUX:

Conectati aparatul extern cu cablul AUX furnizat. Indicatie: functia AUX
are intaietate si dezactiveaza conexiunea Bluetooth.

Date tehnice:

Tensiune de functionare: Tensiune continua de 5V prin USB

Acumulator: Acumulator litiu-polimer de 3,7V, 750mA

Timp de incarcare: 2,5 ore

Durata de functionare: 50 de ore

Bluetooth® 5.0

Sustinere profil: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Eliminarea:

Acest produs intra sub incidenta directivei 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice (DEEE). Eliminarea nu se face im-
preuna cu deseurile menajere obisnuite. Acumulatoarele trebuie eliminate
conform prevederilor nationale. Eliminarea corespunzatoare in cadrul unui
centru oficial de eliminare a deseurilor. PRECAUTIE! Pericol de explozie!
Nu aruncati produsul in foc.



5a 5b 5¢

uvex aXess one:

AKTVBHM aHTUOHM C yHKUMs Bluetooth®-Funktion 3a komyHUMKaLmm 1 yHKLMS
3a ayavo cTpuiimmHr 1 cnywae RAL (Real Active Listening). uvex aXess one
orpaHu1yaBaT HUBOTO Ha 3ByKOBOTO HansraHe Ha ayavo CurHana 3a paserekaren-
Hu Lenwn fo 82dB(A). BranpuemunBocTTa Ha NpeaynpeauTenHuTe cUrHani Ha
onpefenexn paboTHM MecTa Moxe fa 6bae HapylleHa npu 13non3saHe Ha c1c-
Temata 3a Bb3npoussexgaHe Ha 3Byk. AHTU(OHWUTE uvex aXess one ca obopya-
BaHM CbC CrbBaeMa feHTa 3a rnasa u 6e3cTeneHHo perynmpaxe Ha AbmkuHaTa.
Tosa e npoaykT 3a J1MC ot kateropus |l 3a npegnaseaHe OT BPEAEH LUyM.
MpeaynpexaeHue:

KoraTo ce usnonssa B CbOTBETCTBME C Ta3n MHCTPYKLMS 3a ekcrinoaTaums,

TOBa Npe/nasHo CPeACTBO 3a CrlyXa Cryxi 3a 3alynTa oT BpeaeH Wwym. HoceTe
cpe[icTBaTa 3a 3alluTa Ha cryxa no Bpeme Ha Lienus NpecToii B 30HaTa Ha Lyma.
CpepcTBOTO 3a 3aluuTa Ha cryxa TpsibBa 1a ce npoBepsiBa Npeau Bcsika ynoTpe-
6a. YnnmbTHeHusATa Morat Jja nokaxar NpuaHaLy Ha cTapeeHe; Tpsibsa fia ce cne-
v 33 AecheKTn Unu NyKHaTUHW MO TAX U [1a Ce NpoBepsiBa rbBkaBocTTa M. He
notansiite CpeACTBOTO 3a 3aLLuTa Ha cryxa BbB Bofa. CMeHsiiTe ynmbTHeHNATa
[Ba MbTW FOAVLLHO, 3a Aa Ce NOAAbPKa YNTbTHEHUETO, XurneHata u yobcTeoTo.
CpelueTe gbnrata koca HacTpaHu 1 ceaneTe GuKyTa Unu Apyru NpeameTi, KOUTo
npeyat Ha 3BYKOBOTO u3onupaHe. OBnnyaHeTo Ha yNTbTHATENHUTE Bb3rnaBHNY-
KV C XUTMEHUYHM Kambki MOXe Aa BNOLIM akyCTU4HaTa 3aluuTa.

Tean aHTUhOHM ca 060pyaBaHM C KOMYHUKALIMOHHO YCTPOACTBO. MoTpebutenst
TpsiGBa Aa npoBepsBa 3a npasunHaTa paboTa npeau ynotpeba. Mpu oTkpuBaHe
Ha U3KpPUBSIBAHUS UMW NOBPeaU, noTpebutensT Tpsbsa Aa cneasa NpenopbkuTe
Ha npousBoauTens 3a noaapwbxka. MpeaynpexaeHne! HUBOTO Ha N3xoaHOTO
3BYKOBO HansiraHe Ha KOMYHUKALIMOHHOTO YCTPOCTBO Ha Te3U HayLLHLM MOXe
[la HaJBULIN IHEBHATA rPaHNYHa CTOHOCT.

Taan aHTUhoHM ca cHabaeHa CbC 3aBrcyiMa OT HUBOTO 3Bykon3onaums. Mpeau

ynoTpeba notpebutensT TpsibBa Aa NpoBepsiBa 3a npaBunHa pabota. Ako

yCTaHOoBM pa3mMecTBaHe Ui noBpepa Ha 6atepusTa, notpebutenst Tpsbsa Aa

CcreaBa ykasaHWeTo Ha NPOM3BOANTENS 3a NOAAPBXKA U CMsiHa Ha GaTepusiTa.

MpeaynpeanTenHo ykasanue: C N3HOCBaHETO Ha GaTepumTe MOLIHOCTTa Ha

paGoTa Moxe Aia ce Brown. TunuuHaTa NPOABLIKUTENHOCT Ha HeNpeKkbCHaTa

ynoTpeBa, KosTo MOXe [ia ce ovakBa OT Batepusita Ha aHTUoHuTe, e 50 yaca.

MpeaynpeanTenHo ykasanue: 3ByKbT, M3NM13aLL OT BEpUraTa 3a pereHepupaqe

Ha 3Byka, MOXe [ja HaZBULLM HUBOTO Ha BBHLLHWS 3BYK.

IMpyn HecnaaBaHe Ha MHCTPYKLMUTE MOXe Aia MMa OTPULIATENHO BIUSIHUE BbPXY

[NeiiCTBMETO Ha aHTUChOHUTE, KOETO MOXe Aa JOBEAE 0 YBPEexXaaHe Ha cryxa.

CbxpaHeHue:

MsicTo 3a cbxpaHeHue: B opuruHanHaTta onakoska, Ha CyXo, Y1CTO W MpK yCro-

BUSI, 3aLiUTEHN OT cBeTnmuHa, UV v TonnuHa B TemnepatypeH avanasoH —10°C

no 55°C, BnaxHocT makc. 85%. Cpok Ha cbxpaHeHue: 5 roavHn ot AaTtaTa Ha

NpoV3BOACTBO. [laTaTa Ha NPOM3BOACTBO LU HAMEpUTE BbPXY NPOAYKTa Uin

onakoBkara.

lMorpuxeTe Ce No BpeMe Ha CbXpaHeHMeTo ckobaTa a He e orbHaTa 1

YNITBTHUTENHUTE BL3rNaBHUYKM @ HE ca cMaykaHw. Mpyu no-abnru neproan Ha

cbxpaHeHue 6atepusita TpsibBa Aa ce 3apexaa.

MpoABLMKMTENHOCT Ha eKcroaTaums:

5 roavHuM OT AaTata Ha NPOM3BOACTBO. V3XBBbpreTe NpoaykTa cnej U3TMYaHeTo

Ha CpoKa Ha roAHOCT WMl BeAHara, ako e NOBPEZEH 1N BeYe He MOXe fia ce

nouncTea.

WHcTpyKumMm 3a nocTaBsiHe:

1. OtaeneTe aHTUOHMTE 1 Nak r1 nocTaseTe. (cur. 1)

2. Mo3uuvoHmpaliTe KancynuTe, kaTo ri Nib3rate Harope 1 Hafony Mo Crenooyn-
49



ATa. YwuTe TpsbBa Aa ca uusno 1 NiTbTHO NOKPUTU. (cour. 2)

3. MpoBepeTe 3Byka OTASCHO U OTNSIBO, KaTO rMacoBUAT MUKPOOH TpsibBa Aa
6bae oTnpen, 3a Aa noaAbpxka A06PO KAYECTBO Ha raca fo Bpeme Ha Komy-
HUKaLuum.

4. MpasunHo npunsiraxe. (cur. 3)

Mouuncreane, Ae3nHbekuua:

3a nouncTBaHe He U3NoN3BaiTe Ae3NH(EKTAHTW, PA3TBOPUTENN UMW XUMUYECKN

BELLeCTBa, 3all0TO B pesynTaT Ha ToBa NPOAYyKTLT Moxe Aa noctpaaa. donbn-

HUTenNHa UHdopmaLys TpsibBa Aa ce noucka OT Npou3BoauTENs. MNouncTeaiite

C BNnaxkHa Kbpra v canyHeHa Boja 1 ocTaBeTe Aa NpoAyKTbT [a U3CbXHe npeaun

noeTopHa ynoTtpeba. He notansiite aHTUhoHUTE BLB BOAaA.

Mopppbxka:

CMeHeTe yNnbTHSABALLMTE Bb3INaBHUYKK, OTCTPAHETE CTApUTE YNITbTHABALUM

Bb3rnaBHUYKK. (cour. 5a) MocTaBeTe HOBUTE YNITLTHSABALLW Bb3MNABHNYKN C

oTBopa Hagony. (ur. 5b) HatucHeTe 3apaBo HABCAKLAE MO YNITbTHABALLWTE

Bb3rnaBHUYKK. (cour. 5¢)

Akcecoapu:

XurneHeH komnnekr

Kanaye Ha MukpochoHa

Moanoxku 3a yao6¢TBo

YaHTa 3a aHTUhOHN

Ne Ha apTukyna: 2599.972
Ne Ha apTukyna: 259.2640
Ne Ha apTukyna: 259.9978
Ne Ha apTtukyna: 200.0002

KomnoHeHTu:

IenTa 3a rmaea: Hepbxpaaema ctomana/PVC/nsHa PUR

Kancynu: ABS

YnnbTHeHus: PVC/nsiva PUR

MsKHa 3a kancynute: PE

PaspewmrenHo:

MpoayKTbT M3NbNHABA U3NCKBAHWATA HA XapMOHU3uparuTe ctaHaapTi EN 352-
1:2020, EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANS| S-3.19-1974, CSA 794.2-02, AS/
NZS 1270:2002 v cboTBeTCTBa Ha U3nckBaHusTa Ha Pernament (EC) 2016/425
OTHOCHO NTNYHMTE NpeanasHy cpeactea u Qupektusn 2014/53/EC, RED 2014/53/
ECuFCC.

Mpunoxumara pucavkums e nocoveHa B [leknapauusTa 3a CbOTBETCTBUE Ha
appec: www.uvex-safety.com/ce

unu, 3a OBeanHEHOTO KpancTeo, Ha aapec:

WWW. fety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/

TNuuens 3a Bluetooth®:
CroBecHaTa Mapka v em6nemuTe Ha Bluetooth® ca pervctpupanm Tbproscku
mapku, cobeTBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc., u Besiko n3nonasaHe Ha Te3n Mapku
ot UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH e no nuueHs. [pyrite Mapkv v UMeHa Ha
Mapku ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE UM COBCTBEHULN.

Freq. — YectoTa

Mean att. — CpeaHa CTOMHOCT Ha 3Bykou3onaumsita
Std. dev. — CtaHAapTHO OTKIOHEHWe

APV - lNpueTo 3auTHO AeicTeue

SNR - CToiHOCT 3a n3onaums, n3paseHa ¢ eHO Y1Cno
H — 3ByKoM30ONaLmMs Npy BUCOKN YECTOTU

M — 3ByKOU3OMaLMS NPY CPEAHN HECTOTN

L — 3ByKou30naLms Npu HUCKK 4eCTOTH

Nasa OsacHa
cTpaHa cTpaHa
LED uHaukaTtopu
Ha CLCTOSAHMETO
ByToH
»MUHYC” @ © ByToH ,,nnioc”
MukpodoH ® OcHOBeH GYyTOH
3a oKonHaTa
CbCTOsIHME Ha MukpocpoH cpena MukpodoH 3a roBop
FHesno 3a 3apexnaaHe 3a OKomnHaTa BucokorosopuTen Bxom AUX (nonoxeHwue otnpen)

3apexpaHe USB-C LED Ha cbcTosiHMETO Cpeaa
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BG MWHcTpykummn 3a MsnonssaHe Ha eNeKTPOHHUTE (hyHKLVN:

3apexnaHe Ha GaTepunaTa:

Bapepete 6aTepusiTa, Npeay Aa S U3nonasare 3a MbpBY MbT. Mo Bpeme

Ha 3apex/JaHeTo usnata cuctema ce usknioysa. batepusita e NOCTosHHO
VHCTanMpaHa n He Moxe Aa 6bae cmensHa. Mo Bpeme Ha 3apexaaHeTo LED
[VCTINesAT CBETY B YePBEHO, a Npy HambiHO 3apeaeHa Gatepus LED gucnnest
cBeTy B 3eneHo. Hukora He ocTassiiTe uvex aXess one 6e3 Haa3op no Bpeme
Ha 3apexaaHe.

CpsosiBaHe ¢ Bluetooth:

Banpwbxre ByToHa O HaTucHaT 3a 5 cekyHau, gokato LED aucnnesT 3a
CBCTOSIHUETO MUTa B YepBEHO/CUHBLO 1 He YyeTe napeyeHo ,Power on“. Ctap-
TVpa aBTOMATUYHUST PEXVM Ha CABOSIBAHE CTapTvpa U ce YyBa U3peyeHo
Lpairing". uvex aXess one ce nosiesBa B MeHoTo Bluetooth Ha BbHLWHOTO
YCTPOICTBO; n3bepeTe ro, akTMBUpaNTe ro U Lie YyeTe u3peyeHo ,connected”.
Cera aHTUhoHUTE Beve ca cBbp3aHu kbM Bluetooth yctpoiicTBoTo.

BTopo ycTpoiicTBo 3a cBbp3BaHe ¢ Bluetooth:

3a pa caBouTe BTOPO YCTPOICTBO, € HeoGXoanMa crieaHaTa eaHoKpaTHa
cTbnka: AeakTusupaiite Bluetooth Ha mbpBOTO YCTPOIACTBO, LE ce vye
,disconnected". AktvBupaiite Bluetooth Ha BTopoTo ycTpoiCTBO; B HErOBOTO
MeHI0 ce nosiBsBa uvex aXess — n3bepete ro u ro aktusupaiite. Bluetooth
Beye MOXe a Ce akT1BMPa OTHOBO Ha MbPBOTO YCTPOICTBO U Uvex aXess one
na 6bae n3bpaHo 1 Ha Hero. U aBeTe ycTpoiicTBa BeYe ca CBbp3aHu KbM UVEX
aXess one.

MpekbcBaHe/M3TpuBaHe Ha Bluetooth Bpb3ku:

HaTucHeTe eaHoBpeMeHHO 1 3apbxTe 3a 3 cekyHau GyToHa 7 v GyToHa £

. 3a fa u3TpreTe HambIHO NaMeTTa, 3aApbXKTe U ABata byToHa HaTUCHaTV 3a
5 cekyHau.

ABTOMAaTUYHO U3KItouBaHe 6e3 Bpb3ka: 5 MUHYTH.

Real Active Listening (RAL):

DyHkumaTa RAL e Hesasucuma cyHKUMS. 3a Aa ce rapaHTupa, Ye OKOSHUAT
LyM Ce Bb3npuema MocTOsIHHO, He Ce NpeaBKAa aBTOMaTUYHO U3KIIOYBaHE.
Yka3zaHue: ®yHkumusTa RAL BuHarv TpsiBa Aa ce usknioyBa oT notpebutens.
DyHkumaTa RAL e cHabaeHa ¢ orpaHnuMTen Ha HUBOTO, KOTO perynupa
MaKCMMarnHOTO U3XoaHO HUBO Ha 82 dB. Cunata Ha 3Byka noa 82 dB moxe aa
ce perynupa Ha 5 HuBa. ToBa no3BornsiBa cnabo ycunaaHe 3a TUXW 3BYL.
BkniouBaHe/uskniouBaHe Ha RAL:

3agpwxre HaTucHaTn 6yTorute (1) 7 1 (2) © 3a 3 cekyHam; npossyyasa
,RAL on" cBeTBa 3eNeHUAT CBETOANOA 3@ CCTOAHMETO.

Mo-cna6a RAL: HatucHeTe eaHospemerHo GyTonute @ 1 7 eaHokpatho; e
YyeTe TOH 3a NOTBLPXAEHME.

Mo-cunHa RAL: HatucHeTe egHospemerHo ByToHnte @ 1 £ eaHokpaTHo; e
YyeTe TOH 3a NOTBbPXAEHME.

TenedoHeH pexum:

OtroBapsiHe/npekpaTsBaHe Ha pasrosopa: HatucHete GytoHa ©

Ortka3BaHe Ha obaxaaHe: 3appbxre GyToHa () HaTUCHaT 3a 2 CekyHau
OBpaTHO noBuKBaHe Ha nocneaHust Habpax Homep: HatucHete 6yToHa © asa
MbTU B 6bp3a nocrnefoBaTenHocT

Perynupaiite cunarta Ha 3Byka no BpeMe Ha pasroBop Ha no-curHo ¢ £\ nnn
Ha no-tuxo ¢ /.

Ayavo cTpuiAMuHr:

BkritoueTe uvex aXess one; 3aapbxTe ) HaTUCHAT 3a 5 cekyHaM. 3anoyHeTe
[la Bb3npoussexjate My3uka Ha BbHLUHOTO YCTPOICTBO.
BubanpoussexaaHe/naysa: HatucHete 6yToHa O

Curna Ha 3ByKa, N0-BUCOKO/NO-HIUCKO: HaTucHeTe 6yTora £\ unn 6ytora 7
Paspen Hanpepa/Hasaa: 3aapbxTe HatucHat 6yToHa £\ unm 6yToH 7 3a 2
ceKyHau

CBbp3BaHe ype3 AUX kaben:

CBbpXeTe BbHLUHOTO YCTPOWCTBO ¢ npepocTaBeHus AUX kaben. 3abenexka:
dyHkuymsta AUX nma nproputeT n geaktusmpa Bluetooth Bpb3kara.
TexHUYeCKM JaHHK:

Pab6oTtHo HanpexeHwe: 5 V nocTosiHHO Hanpexerue npea USB

Batepus: 3,7 V nutneso-nonumepHa 6atepusi, 750 mA

Bpewme 3a 3apexaaHe: 2,5 yaca

Bpewme Ha pabota: 50 yaca

Bluetooth® 5.0

Mopapwxka Ha npocuna: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

N3xBBbpnsHe:

Toau npoaykT nonaga B obxsata Ha [qupektusa 2012/19/EC oTHocHO oTna-
[BYHO eNeKTPUYECKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe (WEEE). [la He ce usxsbpnsi
¢ 0bunkHoBeHNTe GuTOBM OTNagbLY. Batepunte TpsibBa Aa ce UXBLPNAT B
CbOTBETCTBYE C HaLMOHaNHUTe pasnopeadu. MpaBUNHOTO U3XBLPIISHE € B
ocuumaneH NyHKT 3a peuvknuparie. BHUMAHUE! B3pusoonacHo! He n3xebp-

NAATE NPOAYKTA B OFbH.
S 0
ehde £

PAP



S| Navodila za uporabo za uvex aXess one

5a

uvex aXess one:

Aktivna zascita sluha v obliki kapsule s funkcijo Bluetooth® za komunikacijo,
pretakanjem zvoka in funkcijo poslusanja skozi zas¢ito RAL (Real Active
Listening). uvex aXess one omejuje raven zvocnega tlaka akusticnega
signala za namene pogovora na 82dB(A). Uporaba sistema za predvajanje
zvoka lahko vpliva na zaznavnost opozorilnih signalov na dolo¢enih delov-
nih mestih. uvex aXess one je opremljen z zlozljivim naglavnim obroéem in
brezstopenjskim nastavljanjem dolzine. Gre za izdelek osebne varovalne
opreme kategorije Ill, zas¢ita pred $kodljivim hrupom.

Opozorila:

Ta za$cita sluha ob uporabi v skladu s temi navodili za uporabo sluzi za zas-
¢ito pred Skodljivim hrupom. Za&¢ito sluha nosite v celotnem ¢asu zadrzeva-
nja na obmocju hrupa. Zasc¢ito sluha je treba pred vsako uporabo preveriti.
Na tesnilnih blazinicah se lahko pojavijo znaki staranja, zato bodite pozorni
na poskodbe ali razpoke ter preverite njihovo fleksibilnost. Ce je zadgita
sluha poskodovana, je ne uporabljajte. Tesnilni blazinici zamenjajte dvakrat
letno, da se ohranijo duSenje, higiena in udobje. Dolge lase umaknite na
stran in odstranite nakit ali druge predmete, ki bi lahko vplivali na zadusitev
zvoka. Ovijanje tesnilnih blazinic s higienskimi previekami lahko negativno
vpliva na zadusitev zvoka.

Ta zascita sluha v obliki kapsule je opremljena s komunikacijskim sistemom.
Uporabnik mora pred uporabo preveriti pravilnost delovanja. Ce uporabnik
odkrije popacenje ali izpade, naj uposteva proizvajaléeva priporocila za
vzdrzevanje. Opozorilo! Izhodna raven zvoénega tlaka komunikacijske
naprave te zas¢ite sluha lahko presega dnevno mejno vrednost.

Ta za$cita sluha v obliki kapsule je opremljena z dusenjem hrupa, ki je
odvisno od ravni. Uporabnik mora pred uporabo preveriti brezhibnost delo-
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vanja. Ce uporabnik ugotovi, da so se baterije zamaknile ali so odpovedale,

naj v skladu s proizvajalé¢evimi nasveti izvede vzdrzevanje in zamenjavo

baterij.

Opozorilo: Mo¢ se lahko zaradi izrabe baterij poslab$a. Tipi¢no trajanje

stalne uporabe, ki ga je mogoce pri¢akovati od baterije zas¢ite za sluh v

obliki kapsule, znasa 50 ur. Opozorilo: Zvok, ki ga oddaja stikalno vezje za

regeneracijo hrupa, lahko preseze zunanjo raven hrupa.

Ce navodil ne upostevate, lahko to negativno vpliva na delovanje kapsul za

zas¢ito sluha, kar lahko privede do poskodb sluha.

Shranjevanje:

Mesto shranjevanja, v originalni embalazi, suho, za$¢iteno pred svetlobo,

UV-Zarki in toploto, v temperaturnem obmocju od =10 do 55 °C, pri najve¢

85-% vlaznosti zraka. Trajanje shranjevanja 5 let od datuma izdelave.

Datum izdelave je naveden na izdelku ali embalazi.

Pazite, da se med shranjevanjem lok ne razteza in da se tesnilni blazinici ne

stiskata skupaj. Pri daljSem shranjevanju je treba baterijo vmes napolniti.

Trajanje uporabe:

Trajanje uporabe je 5 let od datuma izdelave. Izdelek zavrzite po poteku

trajanja uporabe ali takoj, ko je poskodovan ali ga ne morete vec odistiti.

Navodilo za namestitev:

1. Kapsuli za zaS¢ito sluha povlecite narazen in si jih namestite. (SI. 1)

2. Nastavite polozaj kapsul s pomikanjem gor ali dol po loku. USesa morajo
biti povsem prekrita in zatesnjena. (Sl. 2)

3. Upostevaijte levo/desno stran, mikrofon za govor mora biti usmerjen
naprej, da se ohrani dobro kakovost govora med komunikacijo.

4. Pravilno prileganje (Sl. 3)



Ciséenje, razkuzevanje:

Za ciscenje ne uporabljajte dezinfekcijskih sredstev, topil ali kemicnih snovi,
ki bi lahko izdelek poSkodovale. Dodatne informacije so na voljo pri proi-
zvajalcu. Ocistite z navlazeno krpo z blago milnico, pred ponovno uporabo
pocakajte, da se izdelek posusi. Zascite sluha ne potapljajte v vodo.
Vzdrzevanje:

Zamenjajte tesnilni blazinici, snemite stari tesnilni blazinici. (SI. 5a)
Namestite novi tesnilni blazinici z odzraéevanjem blazinic navzdol. (Sl. 5b)
Tesnilni blazinici trdno vtisnite vse naokoli. (Sl. 5¢)
Dodatki:

Higienski komplet

Prekritje mikrofona

Udobni blazinici

Torbica za kapsuli za zascito sluha
Komponenta:

Naglavni lok: Legirano jeklo/PVC/PUR-pena
Kapsula: ABS

Tesnilna blazinica: PVC/PUR-pena

Pena kapsule: PE

St. art.: 2599.972
St. art.: 259.2640
St. art.: 259.9978
St. art.: 200.0002

Odobritev:

Izdelek ustreza harmoniziranim standardom EN 352-1:2020, EN 352-

4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02 in AS/

NZS 1270:2002 ter izpolnjuje zahteve uredbe (EU) 2016/425 o osebni
varovalni opremi in uredb 2014/53/EU, RED 2014/53/EU in FCC.
Podatke o veljavni sodni praksi najdete v izjavi o skladnosti na spletnem
mestu:

www.uvex-safety.com/ce

ali za Zdruzeno kraljestvo na:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Licenca za Bluetooth®:

Ime in logotipi Bluetooth® so registrirane blagovne znamke v lasti druzbe
Bluetooth SIG, Inc., vsa uporaba teh znamk s strani druzbe UVEX ARBE-
ITSSCHUTZ GMBH pa poteka v skladu z licenco. Druge blagovne znamke
in imena blagovnih znamk so v lasti ustreznih lastnikov.

Freq. — frekvenca

Mean att. — srednja vrednost izolacije hrupa
Std. dev. — Standardni odklon

APV - privzeta zascita

SNR - izolacijska vrednost v skladu z enosteviléno oceno
H - izolacijska vrednost pri visokih frekvencah

M - izolacijska vrednost pri srednjih frekvencah

L - izolacijska vrednost pri nizkih frekvencah

Leva
stran

Okolica
Mikrofon

Vti¢nica za Stanje napolnjenosti
polnjenje USB-C LED stanja

Zvocnik
v kapsuli

Okolica
Mikrofon

Desna

stran
Prikaz stanja LED

Gumb minus @ © Gumb plus
® Glavni gumb

Mikrofon za govor
(polozaj spredayj)

Vhod AUX
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Sl Navodila za uporabo elektronskih funkcij:

Polnjenje baterije:

Pred prvo uporabo napolnite baterijo. Med postopkom polnjenja je celotni
sistem izklopljen. Baterija je fiksno vgrajena in je ni mogoce zamenjati. Med
postopkom polnjenja sveti prikaz LED rdece, ko je naprava popolnoma
napolnjena, pa prikaz LED zasveti zeleno. Naprave uvex aXess one med
polnjenjem nikoli ne pustite brez nadzora.

Povezava Bluetooth:

Gumb © pridrzite za 5 sekund, dokler ne zacne prikaz stanja LED utripati
rdece/modro in se ne zasli$i zvocno sporocilo »Power on«. ZaZene se
nacin samodejnega seznanjanja in zasli$i se zvocno sporocilo »pairing«.

V meniju povezave Bluetooth v zunanji napravi se izpiSe uvex aXess one,
izberite jo in aktivirajte, zasli$i se zvo¢no sporocilo »connected«. Zdaj je
zascita sluha v obliki kapsule povezana z napravo Bluetooth.

Povezava Bluetooth z drugo napravo:

Ce Zelite povezati $e drugo napravo, morate enkrat izvesti nasledniji korak:
Deaktivirajte povezavo Bluetooth na prvi napravi; zaslisi se zvo¢no sporocilo
»disconnected«. Aktivirajte povezavo Bluetooth na drugi napravi in naprava
uvex aXesss one se prikaze na drugi napravi; izberite in aktivirajte jo. Zdaj
lahko na prvi napravi znova aktivirate povezavo Bluetooth in tudi tukaj
izberete napravo uvex aXess one. Zdaj sta obe napravi povezani z napravo
uvex aXess one.

Prekinitev/brisanje povezav Bluetooth:

Za 3 sekunde hkrati pritisnite gumba 7 in A. Ce Zelite popolnoma izprazniti
pomnilnik, hkrati pridrzite gumba za 5 sekund.

Samodejni izklop brez povezovanja: 5minut.

Real Active Listening RAL:

Funkcija RAL je samostojna funkcija. Zaradi zagotavljanja, da se bo hrup iz
okolice trajno zaznaval, se samodejni izklop ne izvede. Opomba: Funkcija
RAL vedno zahteva izklop s strani uporabnika.

izhodno raven pri 82dB. Glasnost pod 82dB je mogoce prilagajati v 5
stopnjah. To omogoca rahlo ojacitev tihih tonov.

Vkloplizklop funkcije RAL:

Za 3 sekunde pridrzite gumba (1) 7 in (2) ©, zaslisi se zvo¢no sporotilo
»RAL on« in zasveti zelena luc¢ka LED stanja.

RAL ti§je: Enkrat hkrati pritisnite gumba @ in \7; zaslisi se potrditveni ton.
RAL glasneje: Enkrat hkrati pritisnite gumba @ in A\; zaslisi se potrditveni
ton.
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Nacin telefona:

Sprejem/koncanje dohodnega klica: Pritisnite gumb ©.

Zavrnitev dohodnega klica: Za 2 sekundi pridrzite gumb ©.

Povratni klic zadnje izbrane $tevilke: 2-krat na kratko pritisnite gumb ©.
Med pogovorom lahko glasnost povecate s/z £ ali zmanjsate s/z /.
Pretakanje zvoka:

Vklopite uvex aXess one, za 5 sekund pridrzite gumb ©. Zacnite predvaja-
nje glasbe na zunanji napravi.

Predvajanje/premor: Pritisnite gumb ©.

Glasnost, glasneje/tigje: Pritisnite gumb £ ali gumb .

Skladba naprej/inazaj: Za 2 sekundi pridrzite gumb A ali 7.

Prikljucitev prek kabla AUX:

PovezZite zunanjo napravo s prilozenim kablom AUX. Nasvet: Funkcija AUX
ima prednost in deaktivira povezavo Bluetooth.

Tehnicéni podatki:

Obratovalna napetost: 5V enosmerne napetosti prek USB

Baterija: 3,7V litij-polimerna baterija, 750 mA

Cas polnjenja: 2,5 ure

Trajanje delovanja: 50 ur

Bluetooth® 5.0

Podpora za profil: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Odstranjevanje:

Za ta izdelek velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski
opremi (OEEO). Ne zavrzite ga med obic¢ajne gospodinjske odpadke.
Baterije zavrzite v skladu z nacionalnimi predpisi. Strokovna odstranitev pri
uradni organizaciji za recikliranje. POZOR! Nevarnost eksplozije! Izdelka ne
smete vreci v ogenj.



SK Navod na pouzitie — uvex aXess one

5a 5b 5¢

o

4)

uvex aXess one:

Aktivne musiové chranice sluchu s funkciou Bluetooth® na komunikaciu,
streamovanie zvuku a aktivne filtrovanie zvukov z okolitého hluku RAL (Real
Active Listening). Model uvex aXess one redukuje hladinu akustického tlaku
zvukového signalu na ucéely komunikacie na hodnotu 82 dB(A). V pripade
pouzivania systému reprodukcie zvuku moéze na urcitych pracoviskach
dochadzat’ k negativnemu ovplyvneniu schopnosti vnimania vystraznych
signalov. Model uvex aXess one je vybaveny skladacou nahlavnou paskou
a plynulym nastavovanim dizky. Ide o vyrobok typu OOP kategorie Il na
ochranu pred $kodlivym hlukom.

Upozornenie:

Pouzivanie tejto ochrany sluchu podia tohto navodu na pouzitie poskytuje
ochranu pred $kodlivym hlukom. Ochranu sluchu noste pocas celej doby
zotrvania v priestore s vysokou hlu¢nostou. Ochranu sluchu je nutné

pred kazdym pouzitim skontrolovat'. Tesniace vankusiky mozu vykazovat'
priznaky opotrebenia; overte, ¢i sa na nich nenachadzaji poskodenia alebo
trhliny, a skontrolujte flexibilitu tesniacich vankusikov. Ak je ochrana sluchu
poskodend, nepouzivajte ju. V zaujme zachovania zvukovoizola¢nych vlast-
nosti, Cistoty a pohodlia pri noseni vymienajte tesniace vankusiky dvakrat
roéne. DIhé vlasy sceste do strany a odstrarite Sperky ¢i iné predmety, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit' akusticku izolaciu. Ochranny obal tesniacich
vankusikov s hygienickymi povlakmi méze mat’ negativny vplyv na akustick(
izolaciu.

Tieto muiové chraniée sluchu st vybavené komunikaénym zariadenim. Po-
uzivatel musi pred pouzivanim skontrolovat' riadnu funkénost. Ak sa zistia
skreslenia alebo vypadky, pouzivatel musi postupovat podia odporugani
vyrobcu tykajucich sa udrzby. Varovanie! Vystupna hladina akustického

tlaku komunikaéného zariadenia tychto chranicov sluchu méze prekrogit'
denné hrani¢né hodnoty.

Tieto musiové chraniée sluchu st vybavené timenim hluku v zavislosti od
hladiny. Pouzivatel musi pred pouzivanim skontrolovat, & vyrobok funguje
bezchybne. V pripade zistenia posunu alebo zlyhania batérii musi pouziva-
tel dodrziavat' rady vyrobcu, ktoré sa tykajti idrzby a vymeny batérie.
Upozornenie: V dosledku opotrebovania batérii méze dojst’ ku zhorSeniu
vykonu. Typicka doba nepretrzitého pouzivania, ktort mozno o¢akavat' od
batérie musiovych chranigov, je 50 hodin. Upozornenie: Vystupna drover
hluku prenasaného cez spinaci obvod filtrovania hluku méze prekrocit’
uroven vonkajSej hladiny hluku.

V pripade nedodrzania pokynov méze dojst’ k negativnemu ovplyvneniu
Gginnosti ochrannych musiovych chraniéov sluchu a naslednému poskode-
niu sluchu.

Skladovanie:

Miesto skladovania: v originalnom obale na suchom a istom mieste, ktoré
je chranené pred svetlom, ultrafialovym Ziarenim a vysokymi teplotami,

pri teplote v rozsahu od —10 do 55 °C, vlhkost’ vzduchu max. 85 %. Doba
skladovania: 5 rokov od datumu vyroby. Datum vyroby je uvedeny na
vyrobku alebo obale.

Dbajte na to, aby sa pas pocas skladovania nevytiahol a tesniace vankusiky
sa nestlacili k sebe. Pri dlh§om skladovani je nutné z ¢asu na ¢as nabit’
akumulator.

Doba pouzivania:

Doba pouzivania je 5 rokov od datumu vyroby. Vyrobok zlikvidujte po
uplynuti doby pouzivania alebo okamzite, ked je poSkodeny alebo sa uz
neda vydistit’.



Navod na nasadenie:

1. Musiové chranice sluchu odtiahnite od seba a nasadte si ich. (Obr. 1)

2. Postivanim koncov ramienok nahor alebo nadol upravte polohu musli. Usi
musia byt’ Uplne prekryté a utesnené. (Obr. 2)

3. Dodrzte spravnu orientaciu pravej a lavej strany; komunikaény mikrofon sa
musi nachadzat’ vpredu, aby sa dosiahla dobra kvalita hovoru.

4. Spravne nasadenie. (Obr. 3)

Cistenie, dezinfekcia:

Na Cistenie nepouzivajte dezinfekéné prostriedky, rozpustadla ani chemické

latky, pretoze by mohlo ddjst k poskodeniu vyrobkov. Dalie Udaje si vyZiadajte

od vyrobeu. Cistite navihéenou handrickou s neagresivnym mydlovym roztokom,

pred dals$im pouzitim nechajte vyschndt. Ochranu sluchu neponarajte do vody.

Udrzba:

Vymerite tesniace vankusiky — odstrarite staré tesniace vankusiky. (Obr. 5a)

Osadte nové tesniace vankusiky odvzdusnovacou stranou nadol. (Obr. 5b)

Tesniace vankusiky dokladne zatlacte po celom obvode. (Obr. 5¢)

Prislusenstvo:

Hygienicka stprava C. pol.: 2599.972
Kryt mikrofénu C. pol.: 259.2640
Komfortné podusky C. pol.: 259.9978
Puzdro na musiové chraniée sluchu C. pol.: 200.0002

Komponenty:

Nahlavny pas: uslachtila ocel/PVC/pena PUR

Musle: ABS

Tesniace vankusiky: PVC/pena PUR

Pena musli: PE

Povolenie:

Vyrobok spifia harmonizované normy EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6,
EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 a zodpo-
veda poziadavkam nariadenia (EU) 2016/425 o OOP a smernic 2014/53/EU,
2014/53/EU (smernica o radiovych zariadeniach) a FCC.

Platnu jurisdikciu najdete vo vyhlaseni o zhode na adrese:
www.uvex-safety.com/ce

alebo v pripade Spojeného kraiovstva na adrese: www.uvex-safety.co.uk/en/
media/uk-declarations-of-conformity/

Li ia tect BI >th®:

Znacka a loga Bluetooth® su registrované ochranné znamky spolocnosti
Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouzivanie tychto znagiek spoloénostou UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH je na zaklade licencie. Ostatné znacky a nazvy
znaciek su vlastnictvom ich prislusnych viastnikov.

Freq. - frekvencia Mean att. — stredova hodnota akustickej izolacie Std. dev.
pokladana hodnota Gtimu pre Sirokopasmovy hluk bez dominantnych oblasti H
na hodnota Utlmu pre strednofrekvenény hluk L - predpokladana hodnota utlm

. —smerodajna odchylka APV - predpokladany ochranny G¢inok SNR - pred-
— predpokladana hodnota Utimu pre vysokofrekvenény hluk M - predpoklada-
u pre nizkofrekvenény hluk

Lava
strana

Uroveii nabitia —
indikator LED

Napajacia zdierka
usB-C
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VSesmerovy
mikrofén

Reproduktor
v musliach

Prava

strana
LED

status display

Tlacidlo minus @ © Tlacidlo plus

@ Hlavné tlacidlo
Komunikacny

mikrofén
(pozicia vpredu)

VSesmerovy
mikrofén

Vstup AUX




SK Navod na pouzivanie elektronickych funkcii:

Nabijanie akumulatora:

Pred prvym pouzitim nabite akumulator. Pocas nabijania je cely systém
vypnuty. Akumulator je zabudovany napevno a neda sa vymenit. Po¢as na-
bijania svieti indikator LED na €erveno, pri nabiti na pInu kapacitu sa farba
indikatora LED zmeni na zelenu. Model uvex aXess one pocas nabijania
nikdy nenechavajte bez dozoru.

Sparovanie cez Bluetooth:

Tlacidlo © podrzte stlacené 5 sekind tak, kym indikator stavu LED nezacne
blikat' na éerveno/na modro a zaznie sprava ,Power on“ (Napajanie
zapnuté). Spusti sa automaticky rezim parovania, zaznie sprava ,Pairing*
(Prebieha parovanie). V ponuke funkcie Bluetooth v externom zariadeni

sa zobrazi model uvex aXess one; vyberte a aktivujte ho, nasledne zaznie
sprava ,Connected” (Pripojené). Muslové chranige sluchu su teraz sparova-
ny so zariadenim Bluetooth.

Sparovanie s druhym zariadenim cez Bluetooth:

Ak chcete sparovat’ druhé zariadenie, bude potrebné jednorazovo vykonat'
nasledujuci krok: deaktivujte Bluetooth na prvom zariadeni, zaznie sprava
,Disconnected” (Odpojené). Aktivujte Bluetooth v druhom zariadeni;

v druhom zariadeni sa zobrazi model uvex aXess one, ktory nasledne
vyberte a aktivujte. Nasledne méZzete znova aktivovat' Bluetooth v prvom
zariadeni a vybrat' model uvex aXess one. Obe zariadenia su teraz spojené
s modelom uvex aXess one.

Zrusenie/vymazanie pripojeni cez Bluetooth:

Tlagidlo 7 a tlacidlo £ podrzte sucasne stlacené 3 sekundy. Ak chcete
uplne vymazat' pamat, obe tlacidla podrzte stlacené 5 sekuind.

Automatické vypnutie bez sparovania: 5 minut.

Funkcia RAL (Real Active Listening):

Funkcia RAL je samostatna funkcia. V zaujme zaistenia nepretrzitého vni-
mania zvukov z okolitého prostredia nedochadza k automatickému vypnutiu.
Upozornenie: Funkciu RAL musi vZdy vypinat pouZivatel.

Funkcia RAL je vybavena obmedzova¢om urovne, ktory reguluje maximalnu
vystupnu Uroven na hodnotu 82 dB. Hlasitost’ do hodnoty 82 dB je mozné
upravovat' v 5 stupfioch. Vd'aka tomu je mozné mierne zosilfiovat’ tiché
zVuky.

Zapnutie/vypnutie funkcie RAL:

Tlagidla (1) 7 a (2) © podrzte stlacené 3 sekundy, zaznie sprava ,RAL on*
(Funkcia RAL zapnutd) a rozsvieti sa zeleny stavovy indikator LED.
Znizenie hlasitosti funkcie RAL: Jedenkrat sti¢asne stlaéte tlacidla © a 7,

zaznie potvrdzovaci ton.

Zvysenie hlasitosti funkcie RAL: Jedenkrat sucasne stlacte tlacidla © a £,
zaznie potvrdzovaci ton.

Rezim telefénu:

Prijatie/ukon&enie hovoru: Stlacte tladidlo ©.

Odmietnutie hovoru: Tlacidlo © podrzte stlacené 2 sekundy.

Spatny hovor na posledné volané ¢islo: Tlacidlo @ stlacte 2-krat rychlo za
sebou.

Pocas hovoru mozete zvysit' hlasitost’ tlacidiom £\ alebo znizit’ tladidlom 7.
Streamovanie zvuku:

Zapnite uvex aXess one: tla¢idlo @ podrzte stlacené 5 sekind. Spustite
prehravanie hudby v externom zariadeni.

Prehravanie/pozastavenie: Stlacte tlagidlo ©.

ZvySenie/znizenie hlasitosti: Stlacte tlacidlo £ alebo tlagidlo 7.

Skladba dopredu/dozadu: Tlacidlo £ alebo tlacidlo 7 podrzte stladené

2 sekundy.

Pripojenie cez kabel AUX:

Externé zariadenie pripojte dodanym kablom AUX. Upozornenie: Funkcia
AUX ma prednost’ a deaktivuje pripojenie cez Bluetooth.

Technické udaje:

Prevadzkové napétie: jednosmerné napétie 5 V cez USB

Akumulator: 3,7 V litiovo-polymérovy akumulator, 750 mA

Doba nabijania: 2,5 hodiny

Doba prevadzky: 50 hodin

Bluetooth® 5.0

Podporované profily: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Likvidacia:

Na tento vyrobok sa vztahuje smernica 2012/19/EU o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni (OEEZ). Nelikvidujte spolu s beznym komunal-
nym odpadom. Akumulatory je potrebné likvidovat' v stlade s narodnymi
predpismi. Zaistite odbornu likvidaciu v oficidlnom recyklaénom stredisku.
POZOR! Nebezpecenstvo vybuchu! Vyrobok nevhadzujte do ohna.
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HR Upute za upotrebu proizvoda uvex aXess one

5a

uvex aXess one:

Aktivni $titnici za usi u obliku kapsula s funkcijom Bluetooth® za komuni-
kaciju, znacajkom strujanja zvuka i funkcijom sluSanja RAL (Real Active
Listening). Stitnici uvex aXess one ograni¢avanju razinu zvuénog tlaka
tonskog signala u svrhu razgovora na 82 dB(A). Upotreba sustava za
reprodukciju zvuka moze negativno utjecati na slusno opazanje signala upo-
zorenja na odredenim radnim mjestima. Stitnici uvex aXess one opremljeni
su sklopivom trakom za glavu i napravom za bezstupanjsko podesavanje
po duzini. Radi se o proizvodu koji spada u osobnu zastitnu opremu Il1.
kategorije — Stetna buka.

Upute upozorenja:

Ova oprema za zastitu sluha pri upotrebi u skladu s ovim uputama za upo-
trebu sluzi za zastitu od Stetne buke. Nosite opremu za zaétitu sluha tijekom
cijelog boravka u podru¢ju s izvorom buke. Opremu za zastitu sluha po-
trebno je provjeriti prije svake upotrebe. Izolacijski jastuci¢i mogu pokazivati
znakove starenja. Pazite na neispravnosti ili pukotine i provjerite fleksibilnost
izolacijskih jastucica. U slu¢aju ostecenja, nemojte upotrebljavati opremu
za zaétitu sluha. Zamijenite izolacijske jastucice dvaput godi$nje u svrhu
zadrzavanja svojstva nepropusnosti te radi higijene i udobnosti. Odmaknite
dugu kosu u stranu i uklonite nakit ili druge predmete koji negativno utjecu
na zvuénu izolaciju. Oblaganje izolacijskih jastuci¢a higijenskim navlakama
moze negativno utjecati na zvuénu izolaciju.

Ovi §titnici za usi u obliku kapsula opremljeni su komunikacijskim sustavom.
Korisnik prije upotrebe treba izvrsiti provjeru s obzirom na ispravan rad.
Ako se utvrde izobli¢enja ili neispravnosti, korisnik treba pratiti preporuke
proizvodaca za popravak. Upozorenje! Izlazna razina zvuénog tlaka komu-
nikacijskog sustava ove opreme za zastitu sluha moze prekoraciti dnevnu
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grani¢nu vrijednost.

Ovi $titnici za usi u obliku kapsula opremljeni su znacajkom zvuéne izolacije
ovisnom o razini. Korisnik prije upotrebe treba izvrsiti provjeru s obzirom na
besprijekornu funkciju. Ako se utvrdi pomicanje ili neispravnost baterija, ko-
risnik je duzan pridrzavati se savjeta proizvodaca za odrzavanje i zamjenu
baterija.

Upozorenje: troSenje baterija moze dovesti do pogorSanja performansi. Ti-
picni ocekivani vijek trajanja baterije Stitnika za usi u obliku kapsula iznosi 50
sati uslijed neprekidne upotrebe. Upozorenje: emisija buke putem strujnog
kruga za obnovu zvuka moze prekoraciti vanjsku razinu buke.
Nepridrzavanje ovih uputa moze negativno utjecati na ucinak stitnika za usi
u obliku kapsula, $to mozZe dovesti do o$tecenja sluha.

Skladistenje:

Mjesto skladistenja: u originalnom pakiranju, na suhom i ¢istom mjestu za-
Sticenom od svjetla, UV zraka i topline, na kojem temperatura iznosi od —10
°C do 55 °C, a vlaznost zraka maksimalno 85 %. Razdoblje skladistenja:
5 godina od datuma proizvodnje. Datum proizvodnje potraZite na proizvodu
ili ambalazi. Pazite na to da se tijekom skladiStenja okvir ne rastegne i da
izolacijski jastugici nisu pritisnuti jedan o drugi. U slu¢aju duljeg skladistenja
potrebno je izvrsiti medupunjenje baterije.

Rok trajanja:

Rok trajanja iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. OdloZite proizvod u
otpad nakon isteka roka trajanja ili odmah, ako je ostecen ili se vise ne
moze odistiti.

Upute za stavljanje:

1. Razdvojite $titnike za usi u obliku kapsula i stavite ih na usi. (Slika 1)

2. Namjestite kapsule tako da gurnete krajeve okvira prema gore ili prema



dolje. USi moraju biti u cijelosti pokrivene i zatvorene kapsulama. (Slika 2)
. Pazite na ispravnu stranu (lijevo / desno), mikrofon mora gledati prema
naprijed kako bi se odrzala dobra kvaliteta glasa tijekom komunikacije.
. Ispravan dosjed. (Slika 3)

Ciséenje, dezinfekcija:

Za ciscenje ne upotrebljavajte sredstva za dezinfekciju, otapala i kemikalije
jer mogu ostetiti ovaj proizvod. Dodatne podatke potrebno je zatraziti od
proizvodaca. Ocistite proizvod maramicom navlazenom blagom sapunicom
i pustite da se osusi prije ponovne upotrebe. Ne uranjajte opremu za zastitu
sluha u vodu.

Odrzavanje:

Zamijenite izolacijske jastuci¢e. Skinite stare izolacijske jastucice. (Slika 5a)
Postavite nove izolacijske jastucice s ventilacijskim otvorom jastuci¢a okre-
nutim prema dolje. (Slika 5b)

Cursto pritisnite izolacijske jastugiée po cijeloj povrsini. (Slika 5¢)

Oprema:

Higijenski komplet

Poklopac mikrofona

Udobni jastucici

Torbica za stitnike za usi u obliku kapsula

w

IS

Br. art.: 2599.972
Br. art.: 259.2640
Br. art.: 259.9978
Br. art.: 200.0002

Sastavni dio:

Okvir za glavu: nehrdajuci celik/ PVC/PU pjena

Kapsule: ABS

1zolacijski jastuci¢i: PVC/PUR pjena

Pjenasti materijal kapsula: PE

Odobrenje:

Proizvod ispunjava uskladene norme EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6,
EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z794.2-02, AS/NZS 1270:2002 i odgova-
ra zahtjevima Uredbe o osobnoj zastitnoj opremi (EU)2016/425 te Direktiva
2014/53/EU, RED 2014/53/EU i FCC.

Vazece sudske prakse navedene su u izjavi o sukladnosti:
www.uvex-safety.com/ce

iliza UK na:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Licenca za Bluetooth®:

Verbalni Zig i logotipi Bluetooth® registrirani su zastitni znakovi u vlasnistvu
tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i svaka upotreba tih znakova putem tvrtke UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH vrsi se uz licencu. Drugi zastitni znakovi i trgo-
vacki nazivi vlasnistvo su odgovarajucih nositelja.

Freq. — Frekvencija

Mean att. — Srednja vrijednost zvu¢ne izolacije
Std. dev. — Standardno odstupanje

APV - pretpostavljeno zastitno djelovanje

SNR - izolacijska vrijednost prema procjeni jednim brojem
H - izolacijska vrijednost pri visokim frekvencijama

M - izolacijska vrijednost pri srednjim frekvencijama

L —izolacijska vrijednost pri niskim frekvencijama

Lijeva
strana

LED indikator
stanja napunjenosti

Prikljucak za
punjenje USB-C

Okruzenje
mikrofona

Zvucnik
u kapsuli

Desna

strana
LED

indikator stanja

Tipka minus @ © Tipka plus
@ Glavna tipka
o Mikrofon
B axin e
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HR Upute za upotrebu elektroniékih funkcija:

Punjenje baterije:

Napunite bateriju prije prve upotrebe. Cjelokupni sustav iskljucen je tijekom
postupka punjenja. Baterija je fiksno ugradena i ne moze se zamijeniti.
Tijekom punjenja, LED indikator svijetli crveno. Kad se baterija u cijelosti
napuni, boja LED indikatora mijenja se u zelenu. Ne ostavljajte uvex aXe-
ss one bez nadzora tijekom punjenja.

Uparivanje putem Bluetootha:

Pritisnite tipku © i drzite je 5 sekundi, dok LED indikator stanja ne pocne
treperiti u crvenoj/plavoj boji i ne oglasi se signal ,Power on (Napajanje
ukljueno)”. Pokrece se automatski nacin rada za uparivanje i oglasava se
signal ,pairing” (uparivanje). U izborniku funkcije Bluetooth na vanjskom
uredaju prikazuje se uvex aXess one. Odaberite i aktivirajte ovu opciju, a
zatim e se oglasiti signal ,connected” (povezano). Sada su stitnici za usi u
obliku kapsula povezani s Bluetooth uredajem.

Uparivanje drugog uredaja putem Bluetootha:

Kako biste uparili drugi uredaj, jednom izvrsite sliedeci korak: deaktivirajte
Bluetooth na prvom uredaju. Oglasit ¢e se signal ,disconnected” (veza
prekinuta). Aktivirajte Bluetooth na drugom uredaju. Na drugom uredaju pri-
kazat ¢e se opcija uvex aXess one: odaberite je i aktivirajte. Sada ponovno
mozete aktivirati Bluetooth na prvom uredaju i tamo odabrati opciju uvex
aXess one. Sada su oba uredaja povezana sa $titnicima uvex aXess one.
Prekid/brisanje veze putem Bluetootha:

Pritisnite tipke W7 i £\ te ih zajedno drZite pritisnutima 3 sekunde. Da biste u
cijelosti izbrisali memoriju, drzite obje tipke pritisnutima 5 sekundi.
Automatsko iskljucivanje bez uparivanja: 5 minuta.

Real Active Listening, RAL:

Funkcija RAL neovisna je funkcija. Kako bi se osiguralo da korisnik nepre-
kidno moze ¢uti zvukove iz okoline, ne vrsi se automatsko iskljucivanje.
Napomena: Funkcija RAL uvijek zahtijeva da isklju€ivanje izvrsi korisnik.
Funkcija RAL opremljena je ograni¢ivaéem razine koji ograni¢ava maksimal-
nu izlaznu razinu pri 82 dB. Glasno¢a manja od 82 dB moze se prilagoditi u
5 stupnjeva. To omoguc¢ava blago pojacavanie tihih tonova.
Ukljuéivanjel/iskljué¢ivanje funkcije RAL:

Pritisnite tipku (1) &7i (2) © na 3 sekunde. Oglasit ¢e se ,RAL on* (funkcija
RAL ukljucena) i zasvijetlit ¢e zeleni LED indikator stanja.

Stisavanje funkcije RAL: Jednom zajedno pritisnite tipke @ i ¢/. Oglasit ¢e
se ton za potvrdu.

Pojacavanje funkcije RAL: Jednom zajedno pritisnite tipke @ i £\. Oglasit ¢e
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se ton za potvrdu.

Nacin rada za telefoniranje:

Prihvacanje/zavrsetak poziva: Pritisnite tipku ©

Odbijanje poziva: Pritisnite tipku © na 2 sekunde

Povratno pozivanje posljednjeg biranog broja: Dvaput kratko pritisnite tipke
© jednu za drugom

Tijekom razgovora moguce je povecati glasnocu pomocu tipke £\ ili je
smanjiti pomoéu tipke 7.

Strujanje zvuka:

Ukljucite uvex aXess one i pritisnite tipku @ na 5 sekundi. Pokrenite repro-
dukciju glazbe na vanjskom uredaju.

Reprodukcija/pauza: pritisnite tipku ©

Povecéavanje i smanjivanje glasnoce: pritisnite tipku £ ili 7

Prelazak na sljedeci/prethodni glazbeni zapis: pritisnite tipku A ili &7 na 2
sekunde

Priklju¢ivanje putem AUX kabela:

Povezite vanjski uredaj pomocu prilozenog AUX kabela. Napomena: funkci-
ja AUX ima prednost i deaktivira vezu putem Bluetootha.

Tehnicki podaci:

Radni napon: istosmjerni napon od 5 V putem USB-a

Baterija: litij-polimerna baterija od 3,7 V, 750 mA

Vrijeme punjenja: 2,5 sata

Vrijeme rada: 50 sati

Bluetooth® 5.0

Podrska za profile: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Odlaganje:

Ovaj proizvod obuhvacen je Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi (OEEO). Ne odlazite proizvod u kuéni otpad. Baterije
je potrebno odloZiti u skladu s nacionalnim propisima. Struéno zbrinjavanje
na sluzbenoj lokaciji za recikliranje. OPREZ! Opasnost od eksplozije! Ne

bacajte proizvod u vatru.
|

1’0

AR BT



HU Az uvex aXess one hasznalati Gtmutatéja

5a 5b 5¢

uvex aXess one:

Aktiv fliltokos hallasvédd Bluetooth®-funkcioval a kommunikacio, az audio
streaminghez és RAL (Real Active Listening) hallgatasi funkciéhoz. Az

uvex aXess one 82 dB(A) értékre korlatozza az audiojel szérakoztatasi

célu hangnyomasszintjét. A hangreprodukcios rendszer hasznalatakor a
figyelmeztetd jelzések érzékelése bizonyos munkahelyeken romolhat. Az
uvex aXess one 0sszehajthaté fejpanttal és fokozatmentes hosszallitassal
rendelkezik. |Il. kategériaba (karos zaj) tartozé egyéni védéeszkoz.
Figyelem:

A hallasvédé eszkoz a jelen haszndlati utmutato alapjan a karos zaj ellen
véd. A hallasvédo eszkozt a zajos kdrnyezetben tartézkodas teljes ideje
alatt viselje. A hallasvéd6 eszkdzt minden hasznalat elétt ellendrizze. A
hangszigetel6 parnak elkophatnak, figyelien a meghibasodasokra és repe-
désekre, valamint ellendrizze a szigetel6parnak rugalmassagat. Ne hasz-
nalja a sériilt hallasvéds eszkozt. Evente kétszer cserélie ki a hangszigeteld
parnakat, hogy a szigetelés, a higiénia és a kényelem megmaradjon. Miel6tt
felveszi a hallasvédd eszkozt, a hosszU hajat féstilje oldalra, és tavolitson el
minden olyan ékszert és egyéb targyat, amelyek hatranyosan befolyasolhat-
nak az akusztikai szigetelést. A hangszigetelé parnak bevonasa higiénikus
huzattal hatranyosan befolyasolhatja az akusztikai szigetelést.

A fiiltokos hallasvédé kommunikéaciés berendezéssel rendelkezik. Hasznalat
elétt a felhasznalo ellendrizze a megfelelé miikodést. Ha a felhasznalé tor-
zulasokat vagy meghibasodast tapasztal, kdvesse a gyarté karbantartasra
vonatkozé javaslatait. Figyelmeztetés! A hallasvédé kommunikacios beren-
dezésébe beépitett kimeneti hangnyomasszint tullépheti a napi hatarértéket.
A fliltokos hallasvédét szintfliggd zajcsillapitasra szolgald egységgel lattak
el. Hasznalat elétt a felhasznaldnak ellendriznie kell a zavartalan miikodést.

Ha a felhasznalé az akkumulator eltolédasat vagy meghibasodasat tapasz-
talja, kovesse a gyartd karbantartasra és akkumulatorcserére vonatkozé
javaslatait.

Figyelem! A teljesitmény az akkumulatorok hasznalataval csokkenhet. A

filtokos hallasvédé akkumulatoratdl elvarhato teljesitmény tartés miikodés

esetén altalaban 50 ora. Figyelem! A hangregeneralé aramkér hangkimene-
te meghaladhatja a kiilsé hangszintet.

Ha nem tartja be az Utmutatasokat, az negativan befolyasolhatja a hallasvé-

d6 eszkdz hatasat, ami hallaskarosodasokhoz vezethet.

Tarolas:

Tarolasi hely: eredeti csomagolasban, szaraz helyen, fénytdl, UV-sugarzas-

6l és hotol védett helyen tarolja, -10 °C és 55 °C kozott, max. paratartalom:

85%. Elettartam: a gyartas idépontjatdl szamitott 5 év. A gyartas idépontjat

a terméken vagy a csomagolason talalja.

Ugyeljen arra, hogy tarolaskor a pant ne csavarodjon meg, és a hangszige-

tel6 parnak ne nyomaédjanak 0ssze. Hosszabb tarolas esetén sziikség van

az akkumulatort a tarolas kdzben is fel kell tolteni.

Hasznalati idétartam:

Hasznalati id6étartam: a gyartas idépontjatol szamitott 5 év. A gyartas id6-

pontja utan 5 év elteltével dobja ki a terméket, azonban ha az sérllt, vagy

tobbé mar nem tisztithatd, akkor azonnal tegye ezt meg.

Felhelyezési utmutato:

1. Huzza szét a hallasvédo tokokat, és helyezze fel az eszkozt. (1. abra)

2. Allitsa be a tokokat tgy, hogy a pantok végén 1évé tokokat felfelé és lefelé
csusztatja. A fiilek telies mértékben legyen letakarva és hangszigetelve.
(2. dbra)

3. Figyeljen a jobb és bal oldalra, a mikrofonnak elére kell mutatnia ahhoz,
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hogy a kommunikaci6 soran jo beszédmindséget biztosithasson.
4. Helyes beallitas. (3. abra)
Tisztitas, fertotlenités:
A tisztitdshoz ne hasznaljon fertétlenité-, oldoszereket vagy vegyi anyago-
kat, mivel ez karosithatja a terméket. Tovabbi adatokat a gyartotdl kérhet.
Enyhén szappanos vizbe martott, nedves térlékendével tordlje at, az Gjboli
hasznélat el6tt hagyja megszaradni. Ne meritse vizbe a hallasvédd eszkozt.
Karbantartas:
Cserélje ki a hangszigetel6 parnakat, tavolitsa el a régi parnakat. (5a. abra)
Helyezze fel az Uj hangszigetelé parnakat ugy, hogy a parnak szellézése
lefelé torténjen. (5b. abra)
Kords-koérben nyomkodja be hatarozottan a hangszigetel6 parnakat.

(5¢. abra)

Tartozékok:

Higiéniaszett Cikkszam: 2599.972
Mikrofonburkolat Cikkszam: 259.2640
Komfortbetétek Cikkszam: 259.9978

Hallasvédo eszkoz toktartd Cikkszam: 200.0002

Osszetevdk:

Fejpant: nemesacél / PVC / PUR-hab

Tok: ABS

Hangszigetel6 parnak: PVC / PUR-hab

Tok habja: PE

Engedély:

A termék megfelel az EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6, EN 352-

8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 harmonizalt
szabvanyoknak, az egyéni védéeszkozokrol szolo (EU) 2016/425 rendelet
el6irasainak, valamint a radiéfrekvencias berendezésekrdl (RED) sz6l6
2014/53/EU iranyelvnek és az FCC el6irasainak.

Az illetékes joghatdsagot a megfeleléségi nyilatkozatban taldlja:
www.uvex-safety.com/ce

az Egyesiilt Kiralysagra vonatkozd megfeleléségi nyilatkozatot itt talalja:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth®-licenc:

A Bluetooth® szovédjegy és logdk a Bluetooth SIG, Inc. tulajdonaban allo
bejegyzett védjegyek, és ezeket a markakat az UVEX ARBEITSSCHUTZ
GMBH minden alkalommal engedéllyel hasznalja. Minden egyéb marka és
markanév a mindenkori tulajdonosok tulajdonat képezi.

Freq. - Frekvencia

Mean att. — A hangcsillapitas kdzépértéke
Std. dev. — Normal eltérés

APV - feltételezett véddhatas

SNR - csillapitasi érték (jel-zaj viszony)

H - csillapitasi teljesitmény magas frekvenciak esetében
M - csillapitasi teljesitmény kdzepes frekvenciak esetében
L - csillapitasi teljesitmény alacsony frekvenciak esetében

Bal

oldal

Toltoaljzat Téltbt’(ség allapota Kornyezet H P

USB-C Allapotjelz8 LED Mikrofon angszoro
a fiiltokban
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Jobb
oldal
LED-kijelzé
Minusz gomb ©@ © Plusz gomb
® F6 gomb

Beszéd mikrofon
Kornyezet (pozicio: elére)

Mikrofon

AUX in




HU Hasznalati utmutaté az elektronikus funkciokhoz.

Akkumulator feltoltése:

Els6 hasznalat el6tt toltse fel az akkumulatort. A toltés soran a teljes
rendszer ki van kapcsolva. Az akkumulator be van épitve az eszkdzbe, és
nem cserélhetd. A toltési folyamat soran a LED-kijelzé pirosan vilagit, teljes
feltoltottség esetén a LED-kijelzd zoldre valt. Toltés soran soha ne hagyja az
uvex aXess one eszkozt felligyelet nélkiil.

Bluetooth-parositas:

A © gombot tartsa lenyomva 5 masodpercig, amig a LED-kijelz6 piros /kék
szinekben villog, és meghallja a kdvetkezét: ,Power on” (Bekapcsolas).
Elkezd6dik az automatikus parositasi folyamat, és a kdvetkezét hallja:
Lpairing” (parositas). A kiilsé készilék Bluetooth-meniijében megjelenik az
uvex aXess one: valassza ki és aktivalja az eszkozt, és a kovetkezét hallja:
Lconnected” (kapcsolat |étrejott). Ezzel csatlakoztatta a fiiltokos hallasvédot
a Bluetooth-eszkdzhéz.

Bluetooth-parositas egy masodik eszkdzzel:

Ha masodik eszkozzel szeretné parositani a hallasvédét, végezze el a
kovetkezé miiveletet: inaktivalja a Bluetooth-funkciét az elsé eszkozon,

és a kovetkezét hallja: ,disconnected” (kapcsolat megszakitva). Aktivalja

a Bluetooth-funkciét a masodik eszkdzben, ezen megjelenik az uvex

aXess one: valassza ki és aktivalja az eszkozt. Ezutan ismét aktivalhatja a
Bluetooth-funkciot az els6 eszkdzon, és itt is kivalaszthatja az uvex aXess
one eszkozt. Ezzel a miivelettel mindkét eszkozt csatlakoztatta az uvex
aXess one hallasvédéhoz.

Bluetooth-kapcsolatok levalasztasa/torlése:

3 masodpercig tartsa lenyomva egyszerre a \/ és a £\ gombokat. A tarhely
teljes mértéki torlése érdekében mindkét gombot 5 masodpercig tartsa
lenyomva.

Automatikus kikapcsolas parositas nélkil: 5 perc.

Real Active Listening (RAL):

A Real Active Listening (RAL) 6nall6 funkcié. Annak biztositasa érdekében,
hogy a kérnyezeti zajokat tartésan észlelje, nincs automatikus kikapcsolas.
Megjegyzés: A RAL-funkciét mindig a felhasznaldnak kell kikapcsolnia.

A RAL-funkcio limiterrel van ellatva, amely 82 dB-re szabalyozza a maxima-
lis kimeneti szintet. A 82 dB alatti hangerésség 5 fokozatban allithaté. Ez a
halk hangok enyhe felerdsitését teszi lehetové.

RAL bekapcsolasa / kikapcsolasa:

3 masodpercig tartsa lenyomva az (1) 7 és a (2) © gombokat, és a kdvet-
kezét hallja: ,RAL on” (RAL bekapcsolva), és vilagit a zold allapotjelzé LED.

RAL halkitasa: Nyomja le egyszerre a © és a 7 gombot, és egy megerdsi-
t6 hangjelzés hallhato.

RAL hangositasa: Nyomja le egyszerre a @ és a £ gombot, és egy meg-
erdsité hangjelzés hallhato.

Telefon lizemméd:

Hivas fogadasa / befejezése: Nyomja meg a @ gombot

Hivas elutasitasa: Tartsa lenyomva 2 masodpercig a © gombot

Legutébb tarcsazott szam visszahivasa: Kétszer réviden egymas utan
nyomja meg a @ gombot

A beszélgetés soran a hangerét a £ (hangositas) vagy a 7 (halkitas)
lehetéségekkel szabalyozhatja.

Audio Streaming:

Kapcsolja be az uvex aXess one eszkdzt és 5 masodpercig tartsa lenyomva
a O gombot. Kezdje el a zene lejatszasat a kiils6 eszkdzon.

Lejatszas / szlinet: Nyomja meg a © gombot

Hangerd, hangositas / halkitas: Nyomja meg a £ vagy a ¥/ gombot
Kovetkezd / el6z6 felvétel: Tartsa lenyomva 2 masodpercig a £ vagy a 7
gombot

Csatlakozas AUX-kabellel:

Csatlakoztassa a kiils6 eszkdzt a mellékelt AUX-kabellel. Megjegyzés: az
AUX-funkcié elsébbséget élvez, és inaktivalja a Bluetooth-kapcsolatot.
Miiszaki adatok:

Uzemi fesziiltség: 5V egyenfesziiltség USB-n

Akkumulator. 3,7V litium-polimer akkumulator, 750 mA

Toltési idoé: 2,5 éra

Elettartam: 50 6ra

Bluetooth® 5.0

Profiltdmogatas: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Artalmatlanitas:

Ez a termék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél
(WEEE) sz616 2012/19/EU iranyelv hatalya ala tartozik. Ne dobja a haztar-
tasi hulladékba! Az akkumulatorokat a nemzeti eléirasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa. Megfelel6 artalmatlanitas hivatalos Gjrahasznositd helyen.
VIGYAZAT! Robbanasveszély! Ne dobja tlizbe a terméket!

B WA/
PAP %ﬂ "" —
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RS Uputstvo za upotrebu za uvex aXess one

5a

uvex aXess one:

Aktivni nausnjaci za zastitu sluha sa Bluetooth® funkcijom za komunikaciju,
funkcijom strimovanja zvuka i RAL (Real Active Listening) funkcijom
sluSanja. uvex aXess one ograni¢ava nivo zvuénog pritiska audio signala u
svrhu razgovora na 82 dB (A). Percepcija signala upozorenja na odredenim
radnim mestima moze biti narusena kada se koristi sistem za reprodukciju
zvuka. uvex aXess one je opremljen sa sklopivom trakom za glavu i
bezstepenim podeSavanjem duzine. To je proizvod LZO kategorije lIl, Stetna
buka.

Napomene upozorenja:

Kada se koristi u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu, ova zastita za sluh
sluzi za zastitu od Stetne buke. Nosite zastitu za sluh tokom celog boravka u
oblasti buke. Zastita za sluh se mora proveriti pre svake upotrebe. Zaptivni
jastuci¢i mogu pokazati znake starosti, obratite paznju na defekte ili pukotine
i proverite fleksibilnost zaptivnih jastuci¢éa. Nemojte koristiti zastitu za sluh
ako je ostecena. Zamenite zaptivne jastuci¢e dva puta godi$nje tako da

se oCuvaju svojstvo zaptivanja, higijena i udobnost. Ocesljajte dugu kosu

na jednu stranu i uklonite nakit ili druge predmete koji osteéuju akusti¢éno
zaptivanje. Ocesljajte dugu kosu na jednu stranu i uklonite nakit ili druge
predmete koji negativno uticu akusti¢no zaptivanje.

Ovi nausnjaci za zastitu sluha su opremljeni uredajem za komunikaciju.
Korisnik treba pre upotrebe da proveri ispravan rad. Ako se utvrde
izobli¢enja ili kvarovi, korisnik treba da se pridrzava preporuka proizvodaca
za odrzavanje. Upozorenje! Nivo izlaznog zvuénog pritiska uredaja za
komunikaciju ovih nau$njaka za zastitu sluha moze premasiti dnevnu
grani¢nu vrednost.

Ovi nausnjaci za zastitu sluha su opremljeni zvuénom izolacijom koja zavisi
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od nivoa. Korisnik treba pre upotrebe da proveri njihov ispravan rad. Ako

se otkrije pomeranije ili kvar baterija, korisnik treba da se pridrzava saveta

proizvodaca za odrzavanje i zamenu baterije.

Upozorenje: IstroSenost baterije moze umaniiti performanse. Tipi¢no

trajanje koje se moze ocekivati od baterije nausnjaka za zastitu sluha iznosi

50 sati usled neprekidne upotrebe. Upozorenje: Emisija zvuka kroz strujno

kolo za regeneraciju zvuka moze premasiti spoljni nivo zvuka.

Nepostovanje instrukcija moZe negativno uticati na efikasnost nausnjaka za

zastitu sluha, $to moZe dovesti do o$tecenja sluha.

Skladistenje:

Mesto skladistenja: u originalnom pakovanju, na suvom i ¢istom mestu

zasticenom od svetla, UV zracenja i toplote, u temperaturnom opsegu

od -10 °C do 55 °C i pri vlaznosti vazduha od maks. 85%. Trajanje

skladistenja: 5 godina od datuma proizvodnje. Za datum proizvodnje

pogledaijte proizvod ili pakovanje.

Obratite paznju na to da se tokom skladistenja drza¢ ne istegne i da se

zaptivni jastucici ne pritisnu. Kod dugih perioda skladistenja treba da se

izvr§i medupunjenje baterije.

Rok trajanja:

Rok trajanja iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. OdloZite proizvod

nakon $to mu je istekne rok trajanja ili odmah ako je ostecen ili se viSe ne

moze Cistiti.

Uputstvo za postavljanje:

1. Razvucite naudnjake za zastitu sluha i stavite ih. (SI. 1)

2. Postavite kapsule pomeranjem prema gore ili dole na krajevima drzaca.
Usi moraju biti potpuno pokrivene i zaptivene. (S. 2)

3. Obratite paznju na stranu (desno/levo), glasovni mikrofon mora da



bude usmeren ka napred kako bi se odrzao dobar kvalitet glasa tokom
komunikacije.
4. Ispravno pristajanje. (S. 3)
Ciséenje, dezinfekcija:
Nemojte koristiti dezinfekciona sredstva, rastvarace i hemijske supstance
za ciscenje jer mogu da ostete ovaj proizvod. Dodatne informacije treba
potraziti od proizvodaca. Ocistite proizvod vlaznom krpom sa blagom
sapunicom i ostavite da se osusi pre ponovne upotrebe. Zastitu za sluh ne
potapajte u vodu.
Odrzavanje:
Zamenite zaptivne jastucice, uklonite stare zaptivne jastucice. (SI. 5a)
Postavite nove zaptivne jastuci¢e sa otvorom za ventilaciju jastuci¢a
okrenutim prema dole. (Sl. 5b)
Cursto pritisnite zaptivne jastugiée po celoj povrsini. (SI. 5¢)
Oprema:
Higijenski komplet
Poklopac mikrofona
Udobni jastucici
Torba za nausnjake za zastitu sluha

Br. artikla: 2599.972
Br. artikla: 259.2640
Br. artikla: 259.9978
Br. artikla: 200.0002

Komponenta:

Drza¢ za glavu: Nerdajuci ¢elik / PVC / PUR pena

Kapsula: ABS

Zaptivni jastuci¢: PVC / PUR pena

Pena za kapsule: PE

Dozvola:

Proizvod ispunjava uskladene standarde EN 352-1:2020, EN 352-4, EN
352-6, EN 352-8, ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
i odgovara Uredbi o LZO (EU) 2016/425 i direktivama 2014/53/EU, RED
2014/53/EU i FCC.

Vazecéu sudsku praksu mozete naci u Deklaraciji o saglasnosti:
www.uvex-safety.com/ce

iliza UK na: www.u
conformity/
Bluetooth® licenca:

Bluetooth® verbalni Zig i logotipi su registrovani zastitni znakovi u vlasnistvu
kompanije Bluetooth SIG, Inc. i svako kori§éenje ovih znakova od strane
kompanije UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH vrsi se pod licencom. Ostali
brendovi i nazivi brendova su vlasnistvo njihovih viasnika.

L/ Ioak-d

fety.co.uk/en/medi larations-of-

Frekv. — Frekvencija

Mean att. — Prosecna vrednost izolacije
Std. dev. — Standardno odstupanje
APV - Pretpostavljeni zastitni efekat

SNR - Vrednost izolacije prema proceni jednim brojem
H - Vrednost izolacije na visokim frekvencijama

M - Vrednost izolacije na srednjim frekvencijama

L - Vrednost izolacije na niskim frekvencijama

Leva Desna
strana strana
LED
indikator statusa
Minus taster @ © Plus taster
@ Glavni taster
Govorni mikrofon
Uti¢nica za LED indikator Okruzenje Zvuénik Okruzenje AUX (polozaj
punjenje USB-C stanja napunjenosti mikrofona uvkt;psluli mikrofona in prema napred)
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RS Uputstvo za upotrebu za elektronske funkcije:

Punjenje baterije:

Napunite bateriju pre prve upotrebe. Tokom procesa punjenja, ceo sistem je
isklju¢en. Baterija je trajno ugradena i ne moze se menjati. Tokom procesa
punjenja, LED indikator svetli crveno. Kada je baterija potpuno napunjena,
boja LED indikatora se menja u zelenu. Nikada ne ostavljajte uvex

aXess one bez nadzora tokom punjenja.

Bluetooth uparivanje:

Drzite taster © pritisnut 5 sekundi dok LED indikator statusa ne zatreperi
crveno / plavo i dok ne zacujete ,Power on* (Napajanje uklju¢eno).
Pokrenuce se automatski rezim uparivanja i zacuce se ,pairing”
(uparivanje). uvex aXess one se pojavljuje u Bluetooth meniju na eksternom
uredaju. Sada ga izaberite i aktivirajte i zacuce se ,connected"” (povezano).
Nausnjaci za zastitu sluha su sada povezani sa Bluetooth uredajem.
Uparivanje drugog uredaja putem Bluetootha:

Da biste uparili drugi uredaj, neophodno je jedanput poduzeti sledeci korak:
deaktivirajte Bluetooth na prvom uredaju, zacuce se ,disconnected” (veza
prekinuta). Aktivirajte Bluetooth na drugom uredaju. Na drugom uredaju
pojavice se uvex aXess one, izaberite ga i aktivirajte. Sada se moze ponovo
aktivirati Bluetooth na drugom uredaju i tamo izabrati uvex aXess one. Oba
uredaja su sada povezana sa proizvodom uvex aXess one.

Prekid/brisanje Bluetooth veze:

Pritisnite i drZite taster 7 i taster £\ zajedno 3 sekunde. Da biste potpuno
izbrisali memoriju, drzite oba tastera pritisnutima 5 sekundi.

Automatsko iskljucivanje bez uparivanja: 5 minuta.

Real Active Listening RAL:

RAL funkcija je nezavisna funkcija. Kako bi se osiguralo da se ambijentalna
buka trajno percipira, ne sledi automatsko iskljucivanje. Napomena: RAL
uvek mora da iskljuci korisnik.

RAL funkcija je opremljena grani¢nikom nivoa koji reguli$e maksimalni
izlazni nivo na 82 dB. Jacina zvuka ispod 82 dB moze se podesiti u 5 nivoa.
Ovo omogucava blago pojacanje tihih tonova.

Ukljuéivanje / isklju¢ivanje RAL-a:

Drzite tastere (1) Wi (2) © pritisnutima 3 sekunde, zacuée se ,RAL on*
(RAL ukljucen) i zasvetlice zeleni LED indikator statusa.

Stisavanje RAL-a: Pritisnite tastere @ i 7 zajedno jednom, zaducete ton
za potvrdu.

Pojacavanje RAL-a: Pritisnite tastere @ i £ zajedno jednom, zagucete ton
za potvrdu.
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Rezim telefoniranja:

Prihvatanje/zavrSavanje poziva: Pritisnite taster ©

Odbijanje poziva: Drzite taster @ pritisnutim 2 sekunde

Povratni poziv na posledniji birani broj: Pritisnite taster @ dvaput uzastopno
Povecajte glasno¢u tokom razgovora sa tasterom 4\ ili je smanjite sa
tasterom /.

Strimovanje zvuka:

Ukljucite uvex aXess one, pritisnite @ na 5 sekundi. Pocnite da pustate
muziku na spoljnom uredaju.

Reprodukcija/pauza: Pritisnite taster ©

Jacina zvuka, glasnije / tige: Pritisnite taster £\ ili taster &7

Glazbeni zapis napred /nazad: Pritisnite taster £\ ili taster ¥ na 2 sekunde
Povezivanje preko AUX kabla:

Povezite spoljni uredaj pomocu isporuéenog AUX kabla. Napomena: AUX
funkcija ima prioritet i deaktivira Bluetooth vezu.

Tehnicki podaci:

Radni napon: Istosmerni napon od 5 V preko USB-a

Baterija: Litijum-polimerna baterija od 3,7 VV, 750 mA

Vreme punjenja: 2,5 sata

Vreme rada: 50 sati

Bluetooth® 5.0

Podrska za profil: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Odlaganje:

Ovaj proizvod potpada pod Direktivu 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj

i elektronskoj opremi (WEEE). Nemojte odlagati sa uobi¢ajenim kuénim
otpadom. Baterije se moraju odloZiti u skladu sa nacionalnim propisima.
Pravilno odlaganje na zvaniénom mestu za reciklazu.

OPREZ! Opasnost od eksplozije! Ne bacajte proizvod u vatru.

Ao E

PAP



ET uvex aXess one’i kasutusjuhend

5a 5b 5¢

7 s

uvex aXess one

Aktiivkorvaklapid Bluetooth®funktsiooniga suhtlemiseks, heli voogesitami-
seks ja kuulamisfunktsiooniks RAL (Real Active Listening). uvex aXess one
piirab helisignaali helirbhutaset meelelahutuse eesméargil 82dB-ni (A).
Hoiatussignaalide tuntavus teatud té6kohtadel voib heli taasesitussiisteemi
kasutamise korral halveneda. uvex aXess one on varustatud kokkupan-
dava peavoruga ja astmeteta pikkuse reguleerijaga. See on Ill kategooria
isikukaitsevahend, mis kaitseb kahjustava mira eest.

Hoiatused

Nimetatud kuulmisk hendit kasutatakse selle kasutusjuhendi jargi kait-
seks kahjustava mura eest. Kandke kuulmiskaitsevahendit mirapiirkonnas
viibides kogu aeg. Enne igat kasutuskorda tuleb kuulmiskaitsevahendeid
kontrollida. Tihenduspatjadel vdib esineda kulumismarke, kontrollige defek-
tide véi pragude olemaolu ja tihenduspatjade painduvust. Arge kasutage
kuulmiskaitsevahendeid, kui need on kahjustatud. Asendage tihenduspad-
jad kaks korda aastas, et séilitada tihendusfunktsioon, hligieen ja mugavus.
Harjake pikad juuksed kdljele ja eemaldage ehted voi muud esemed, mis

hooldustodde ja akude vahetamise kohta.

Hoiatus! Joudlus voib aku kulumise téttu halveneda. Kaitsekorvaklappide
aku tavaparane eeldatav kestus pideva kasutamise korral on 50 tundi. Hoia-
tus! Heli regenereerimisahela heli voib lletada valist helitaset.

Juhiste eiramise korral voib kaitsekdrvaklappide toime vaheneda, mis voib
pohjustada kuulmiskahjustusi.

Hoiustamine.

Hoiustamiskoht. Originaalpakendis kuivas, puhtas kohas, valguse, UV

ja kuumuse eest kaitstud, temperatuurivahemikus —10°C kuni 55°C,
ohuniiskus kuni 85%. Séilitamisaeg 5 aastat alates tootmiskuupaevast.
Tootmiskuupaeva vt tootelt voi pakendilt.

Jalgige, et peavoru poleks ladustamise ajal valja venitatud ega tihenduspad-
jad kokku surutud. Kui akut hoiustatakse pikka aega, tuleb seda laadida.
Kasutusaeg

Kasutusaeg 5 aastat alates tootmiskuupaevast. Toode tuleb anda jaatme-
kaitlusse parast selle kehtivusaja I6ppu voi kohe, kui see on kahjustunud voi
kui seda ei saa enam puhastada.

Paigaldusiuhised

méjutavad akustilist tihendit. Tihenduspatjade katmine hiigieenik ga
voib heli isoleerimise véimet vahendada.

Need kaitsekorvaklapid on varustatud sideseadmega. Kasutaja peab enne
kasutamist kontrollima, kas slisteem to6tab digesti. Moonutuste voi torgete
avastamise korral peab kasutaja jargima tootja soovitusi hoolduse kohta.
Hoiatus! Selle kuulmiskaitsevahendi sideseadme helirdhutase voib Uletada
paevase piirvaartuse.

Need kaitsekorvaklapid on varustatud tasemest séltuva heliisolatsiooniga.
Kasutaja peab enne kasutamist kontrollima nduetekohast toimimist. Kui tu-
vastatakse akude nihkumine vdi rike, peab kasutaja jargima tootja soovitusi

1. Témmake korvaklapid lahku ja pange pahe. (Joonis 1)

2. Asetage klapid iiles voi alla liikkamise teel meelekohtadele. Kérvad
peavad olema téielikult kaetud ja suletud. (Joonis 2)

3. Pange tahele parema ja vasaku klapi asetust, sest raékimiseks méeldud
mikrofon peab osutama ettepoole, et sailitada hea helikvaliteet suhtlemise
ajal.

4. Oige asend. (Joonis 3)

Puhastamine, desinfitseerimine

Arge kasutage puhastamiseks desinfitseerimisvahendeid, lahusteid ega
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keemilisi aineid, see voib seda toodet kahjustada. Rohkem teavet saab
tootjalt. Puhastage lahja seebiveega niisutatud lapiga ja laske enne uuesti
kasutamist kuivada. Arge kastke kuulmiskaitsevahendeid vette.

Hooldus

Tihenduspatjade vahetamine, vanade tihenduspatjade eemaldamine.
(Joonis 5a)

Paigutage uued tihenduspadjad, padja ventilatsioon allapoole. (Joonis 5b)
Suruge tihenduspadi kindlalt Gmber. (Joonis 5c)
Tarvikud

Huigieenikomplekt

Mikrofoni kate

Pehmenduspadjad

Kaitsekorvaklappide kott

tootenr: 2599.972
tootenr: 259.2640
tootenr: 259.9978
tootenr: 200.0002

Komponendid

Peavéru: roostevaba teras/PVC/PUR-vaht

Klapp: ABS

Tihenduspadi: PVC/PUR-vaht

Klapi vaht: PE

Luba

Toode vastab harmoneeritud standarditele EN 352-1:2020, EN 352-4, EN
352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
ning vastab isikukaitsevahendite mééarusele (EL)2016/425 ning direktiividele
2014/53/EL, RED 2014/53/EL ja FCC.

Kehtiv seadusandlus on esitatud vastavusdeklaratsioonis veebilehel
www.uvex-safety.com/ce

voi Suurbritannia jaoks veebilehel
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth®-i litsents

Bluetooth®-i sdnamaérk ja logod on registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad
ettevottele Bluetooth SIG, Inc. ning neid marke kasutab ettevéte UVEX AR-
BEITSSCHUTZ GMBH litsentsi alusel. Muud kaubamargid ja kaubamarkide
nimed kuuluvad nende vastavatele omanikele.

Freq. — Sagedus

Mean att. - Heliisolatsiooni keskmine vaartus
Std. dev. — Standardhélve

APV - eeldatav kaitsev toime

SNR - isolatsioonivaartus tihenumbrilise taseme alusel
H - isolatsioonivaartus kdrgetel sagedustel

M - isolatsioonivaartus keskmistel sagedustel

L - isolatsioonivaartus madalatel sagedustel

Vasak
pool

Parem

ool
P LED-

olekuindikaator

Miinusnupp @ © Plussnupp
@ Peanupp
Mikrofon
Laadimispesa Laetuse tase Keskkonna Ksl Keskkonna ) radkimiseks
UsB-C Oleku LED mikrofon kl‘;pairs mikrofon AUX sisse (Eesmine asend)
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ET Elektrooniliste funktsioonide kasutusjuhend

Aku laadimine

Laadige akut enne esmakordset kasutamist. Laadimise ajal lilitatakse
kogu stisteem valja. Aku on fikseeritud ja seda ei saa vahetada. Laadimise
ajal suttib LED-indikaator punaselt; kui see on taielikult laetud, muutub
LED-indikaator roheliseks. Arge kunagi jitke uvex aXess one’i laadimise
ajal jarelevalveta.

Bluetooth’i sidumine

Vajutage ja hoidke nuppu © 5 sekundit all, kuni LED-olekuindikaator vilgub
punaselt/siniselt ja kostub teade ,Power on* (Toide sees). Kaivitub auto-
maatne sidumisreziim, kdlab teade ,pairing” (Sidumine). uvex aXess one
ilmub valisseadme Bluetooth’i mentilsse, valige see ja aktiveerige ning
kélab teade ,conneted” (Uhendatud). Niitid on k&rvaklapid iihendatud
Bluetooth-seadmega.

Bluetooth’i sidumine veel iihe seadmega

Teise seadme sidumiseks tuleb (ks kord teha jargmist: inaktiveerige esime-
ses seadmes Bluetooth, kolab teade ,disconnected” (Lahti ihendatud). Ak-
tiveerige teises seadmes Bluetooth, teisel seadmel kuvatakse uvex aXess
one, valige see ja aktiveerige. Nuld voib esimeses seadmes Bluetooth'i
uuesti aktiveerida ja valida samuti uvex aXess one’i. Niiid on mélemad
seadmed lihendatud uvex aXess one’iga.

Bluetooth-iihenduse katkestamine/kustutamine

Vajutage nuppu 7 ja nuppu £ koos all 3 sekundit. Mélu taielikuks kustuta-
miseks vajutage ja hoidke mélemat nuppu 5 sekundit all.

Automaatne valjalllitamine ilma sidumata: 5 minutit.

Real Active Listening, RAL

RAL-funktsioon on séltumatu funktsioon. Tagamaks, et imbritsev mira on
pusivalt tajutav, automaatset valjalulitamist ei toimu. Markus RAL-i peab
alati valja lulitama kasutaja.

RAL-funktsioon on varustatud tasemepiirajaga, mis reguleerib maksimaal-
seks valjundtasemeks 82dB. Helitugevust alla 82dB saab reguleerida 5-1
tasemel. See voimaldab kerget véimendust vaiksete toonide jaoks.

RAL-i sisse- ja valjaliilitamine

Vajutage ja hoidke nuppe (1) ¥ ja (2) © 3 sekundit all, kostub teade ,RAL
on“ (RAL sees) ja siittib roheline oleku LED.

RAL vaiksemaks: vajutage (iks kord nuppe @ ja 7/ koos, kélab kinnitustoon.

RAL valiemaks: vajutage iiks kord nuppe @ ja £ koos, kdlab kinnitustoon.

Telefonireziim

Vastakdnele /I6peta kdne: vajutage nuppu ©

Konest keeldumine: hoidke nuppu © 2 sekundit all

Viimati valitud numbri uuesti valimine: vajutage lthidalt nuppu © 2 korda
jarjest

Reguleerige helitugevust kéne ajal valiemaks nupuga £\ véi vaiksemaks
nupuga 7.

Heli voogesitus

Lulitage uvex aXess one sisse, vajutage ja hoidke nuppu © 5 sekundit all.
Kaivitage valisseadmes oleva muusika taasesitus.

Esitamine/peatamine: vajutage nuppu ©

Helitugevus, valjemaks/vaiksemaks: vajutage nuppu £\ véi nuppu 7
Pealkirjade edasi/tagasi kerimine: vajutage ja hoidke nuppu £\ véi nuppu
7 all 2 sekundit

AUX-kaabli kaudu iihendamine

Uhendage vélisseade kaasasoleva AUX-kaabliga. Markus. AUX-funktsioonil
on prioriteet ja see keelab Bluetooth-lihenduse.

Tehnilised andmed

Toopinge: 5V alalispinge USB kaudu

Aku: 3,7V 750 mA liitiumpolimeeraku

Laadimisaeg: 2,5 tundi

Todaeg: 50 tundi

Bluetooth® 5.0

Profiilitugi: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Utiliseerimine

Seda toodet reguleerib direktiiv 2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
metest tekkinud jaatmete kohta (WEEE). Utiliseerida ei tohi olmejéatmete
hulgas. Akud tuleb utiliseerida riiklike eeskirjade jérgi. Professionaalne
utiliseerimine ametlikus taaskasutuspunktis. ETTEVAATUST! Plahvatusoht!
Arge visake toodet tulle.
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LT ,uvex aXess one“ naudotojo instrukcija

5a

»uvex aXess one‘:

Aktyvios apsauginés ausinés su ,Bluetooth® funkcija komunikacijai, garso
transliacijai ir klausymosi funkcijai RAL (,Real Active Listening®). ,uvex
aXess one* pramoginiais tikslais garso signalo garso slégio lygj riboja iki 82
dB (A). Naudojant garso atkirimo sistema gali pablogéti jspejamujy signaly
suvokimas tam tikrose darbo vietose. ,uvex aXess one* turi sulankstoma
galvos juostq ir bepakopyj ilgio reguliavima. Tai Ill kategorijos AAP gaminys,
apsaugantis nuo kenksmingo triukSmo.

Ispéjimai:

Naudojant pagal $ig naudojimo instrukcijg, Sios apsauginés ausinés
apsaugo nuo zalingo triuk§mo. Klausos apsaugos priemonés reikalingos
visada, kai esate triukSmo zonoje. Apsaugines ausines reikia patikrinti prie$
kiekvieng karta naudojant. Ausiniy pagalvélés gali turéti senéjimo pozymiy,
tikrinkite, ar néra defekty ar jtrikimy, ir patikrinkite pagalveéliy lankstuma. Ne-
naudokite apsauginiy ausiniy, jei jos pazeistos. Ausiniy pagalveles keiskite
du kartus per metus, kad baty i$laikytas sandarumas, higiena ir patogumas.
Nubraukite ilgus plaukus j vieng puse ir nusiimkite papuosalus ar kitus
daiktus, galin€ius tureti jtakos akustiniam sandarumui. Ant ausiniy pagalveliy
esantis higieninis apvalkalas gali paveikti akusting garso kokybe.

Siose ausinése yra ryio jtaisas. Prie3 naudodamas, naudotojas turi
patikrinti, ar ausinés tinkamai veikia. Jei aptinkama nuokrypiy ar gedimy,
naudotojas turi laikytis gamintojo rekomendacijy dél priezitros. |spgjimas!
Siy apsauginiy ausiniy rysio jtaiso isvesties garso slegio lygis gali virsyti
dienos ribing verte.

Sios ausinés turi nuo lygio priklausanéia garso izoliacija. Pries naudodamas
naudotojas turi patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei akumuliatorius iSstumiamas
arba aptinkamas gedimas, naudotojas turety vadovautis gamintojo patari-
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mais déel akumuliatoriaus priezitros ir keitimo.

Ispéjamasis nurodymas: Akumuliatoriaus naudojimas gali pabloginti veiki-

ma. |prasta nepertraukiamo ausiniy akumuliatoriaus naudojimo trukme yra

50 valandy. |Jspéjamasis nurodymas: Garso iSvestis i$ garso regeneravimo

grandines gali virSyti iSorinio garso lygj.

Nesilaikant instrukcijy, Sios ausinés gali daryti neigiama poveikj, o tai gali

pakenkti klausai.

Laikymas:

Laikymo vieta: originalioje pakuotéje, sausoje, $varioje, apsaugotoje nuo

Sviesos, UV spinduliy ir karscio temperatiros diapazone nuo —10°C iki

55°C, drégmeé ne daugiau kaip 85 %. Laikymo trukmé: 5 metai nuo paga-

minimo datos. Gamybos data nurodyta ant gaminio arba pakuotés.

|sitikinkite, kad lankelis saugojimo vietoje néra iSsitempes, o ausiniy pagal-

velés nesusispaudusios. Jei akumuliatorius laikomas nenaudojamas ilggq

laika, jj reikia jkrauti.

Naudojimo terminas:

Naudojimo trukmé — 5 metai nuo pagaminimo datos. ISmeskite gaminj

pasibaigus jo galiojimo laikui arba nedelsdami, jei jis pazeistas arba jo

nebegalima iSvalyti.

Montavimo instrukcijos:

1. IStraukite ausines ir uzsidékite. (1 pav.)

2. Sureguliuokite kapsulg, stumdami jg aukstyn arba zemyn smilkiniy srityse.
Ausys turi biti visiSkai uzdengtos, o ausinés — prigludusios. (2 pav.)

3. Atkreipkite démesj | deSine / kaire, kalbéjimo mikrofonas turi bati nukreip-
tas | priekj, kad kalbant baty palaikoma gera balso kokybé.

4. Tinkama padétis. (3 pav.)



Valymas, dezinfekavimas:
Valydami nenaudokite dezinfekavimo priemoniy, tirpikliy ar cheminiy me-
dziagy, nes jie gali pazeisti gaminius. Daugiau informacijos suteiks gamin-
tojas. Valykite drégna $luoste $velniu muiluotu vandeniu, prie$ naudodami
pakartotinai leiskite iSdziati. Nemerkite apsauginiy ausiniy | vandeni.
Priezitra:

Keiskite ausiniy pagalvéles, nuimkite senas pagalvéles. (5a pav.)
Sureguliuokite naujas ausiniy pagalvéles, kad pagalvéliy ventiliacija baty
nukreipta zemyn. (5b pav.)

Tvirtai prispauskite ausiniy pagalvéles. (5¢ pav.)
Priedai:

Higieninis rinkinys

Mikrofono dangtelis

Patogs jdéklai

Ausiniy kapsuliy déklas

Gam. Nr.: 2599.972
Gam. Nr.: 259.2640
Gam. Nr.: 259.9978
Gam. Nr.: 200.0002

Komponentas:

Galvos juosta: Nertdijantysis plienas / PVC / PUR putos

Kapsulé: ABS

Ausiniy pagalvélés: PVC / PUR putos

Kapsulés putos: PE

Leidimas:

Gaminys atitinka darniuosius standartus EN 352-1:2020, EN 352-4, EN
352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 ir
AAP reglamentg (ES)2016/425 bei direktyvas 2014/53/ES, RED 2014/53/
ESirFCC.

Taikyting teisine praktika rasite atitikties deklaracijoje adresu:
www.uvex-safety.com/ce

arba JK adresu: www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-con-
formity/

,,Bluetooth® licencija:

,Bluetooth® Zodinis Zenklas ir logotipai yra registruotieji prekiy zenklai,
priklausantys ,Bluetooth SIG, Inc., o UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH bet
koks $iy zenkly naudojimas yra licencijuotas. Kiti prekiy zenklai ir prekiy
pavadinimai yra atitinkamy savininky nuosavybé.

Dazn. - Daznis

Vid. izol. - Vidutiné garso izoliacijos verté
Std. nuokr. — Standartinis nuokrypis

APV - Numatomas apsauginis poveikis

SNR - Izoliacijos verté pagal individualy numerio jvertinimg
H — Izoliacijos verté esant aukStiems dazniams

M - Izoliacijos verté esant vidutiniams dazniams

L - Izoliacijos verté esant zemiems dazniams

Kairé
Puslapis

Jkrovimo lizdas
USB-C

Jkrovos biisena
Bisenos LED

Aplinka
Mikrofonas

Garsiakalbis
kapsuléje

Desiné
Puslapis
LED busenos
indikatorius

Minuso
mygtukas @ © Pliuso mygtukas
@ Pagrindinis
mygtukas
i Kalbéjimo
Aplinka . 3
Mikrofonas AUXin mikrofonas

(Priekiné padétis)
7




LT Elektroniniy funkcijy naudojimo instrukcijos:

Akumuliatoriaus jkrovimas:

Prie§ naudodami pirma karta, jkraukite akumuliatoriy. [krovimo metu visa
sistema i§jungiama. Akumuliatorius yra integruotas ir negali biti pakeistas.
|krovimo metu LED indikatorius $viecia raudonai; visiskai jkrautas LED
indikatorius tampa zalias. |kraudami niekada nepalikite ,uvex aXess" be
priezidros.

»Bluetooth* susiejimas:

Paspauskite ir palaikykite mygtuka © 5 sekundes, kol mirksi raudonas/mé-
lynas LED bisenos indikatorius ir pasigirsta ,Power on* (jjungti maitinima).
Paleidziamas automatinio susiejimo rezimas, pasigirsta ,pairing” (siejama).
Luvex aXess one" rodomas iSorinio jrenginio ,Bluetooth” meniu, pasirinkite
ji ir suaktyvinkite, tada pasigirs ,conneted” (prijungta). Dabar apsauginiy
ausiniy kapsulé prijungta prie ,Bluetooth” prietaiso.

»Bluetooth* susiejimo antrasis jrenginys:

Jei norite susieti antrajj jrenginj, vieng karta reikia atlikti tokj veiksma: pirma-
jame jrenginyje iSjunkite ,Bluetooth®, pasigirs ,disconnected” (atjungta). Su-
aktyvinkite ,Bluetooth” antrajame jrenginyje, jame pasirodys ,uvex aXesss
one*, pasirinkite jj ir suaktyvinkite. Dabar ,Bluetooth” galima veél suaktyvinti
pirmajame jrenginyje, o ,uvex aXess" galima pasirinkti ir ¢Gia. Dabar abu
prietaisai prijungti prie ,uvex aXess".

»Bluetooth jung€iy atjungimas / atminties trynimas:

Paspauskite mygtuka 7 ir mygtuka £, juos kartus nuspaustus palaikykite
3 sekundes. Norédami visiskai istrinti atmintj, paspauskite ir palaikykite abu
mygtukus 5 sekundes.

Automatinis iSjungimas be sujungimo: 5 minutés.

RAL (,,Real Active Listening“):

RAL funkcija yra nepriklausoma funkcija. Siekiant uztikrinti, kad aplinkos
triuk§mas bty juntamas nuolat, néra automatinio i§jungimo. Pastaba: RAL
visada turi i$jungti naudotojas.

RAL funkcija turi lygio ribotuva, kuris reguliuoja maksimaly 82dB iSvesties
lygj. MaZesnj nei 82dB garsuma galima reguliuoti 5 lygiais. Tai leidZia Siek
tiek sustiprinti tylius tonus.

RAL jungiklis jjungtas / iSjungtas:

Paspauskite ir palaikykite mygtukus (1) 7 ir (2) © 3 sekundes, pasigirs
LRAL on“ (RAL jjungtas) ir pradés Sviesti zalias blsenos LED.

RAL tyliau: Kartu paspauskite mygtukus @ ir ¥/ vieng karta, pasigirs
patvirtinimo signalas.
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RAL garsiau: Kartu paspauskite mygtukus @ ir £ vieng karta, pasigirs
patvirtinimo signalas.

Telefono rezimas:

Atsiliepti / baigti skambutj: Paspauskite mygtuka ©

Atmesti skambutj: Paspauskite mygtuka © ir laikykite 2 sekundes
Paskutinio numerio iskvietimas: Trumpai paspauskite mygtuka © 2 kartus
vieng po kito.

Skambucio metu reguliuokite garsumg naudodami garsumo didinimo lygius
su £\ arba garso mazinimo lygius su 7.

Garso transliacija:

jjunkite ,uvex aXess one“, paspauskite ir palaikykite @ 5 sekundes. Paleiski-
te muzikos atkdrima iSoriniame jrenginyje.

Leisti /pristabdyti: Paspauskite mygtukg ©

Garsumas, garsumo didinimas / maZinimas: Paspauskite mygtukg £\ arba
mygtuka 7

Takelis pirmyn / atgal: Paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka &\ ir
mygtuka 7 2 sekundes

Prijungimas per AUX kabelj:

Prijunkite iSorinj jrenginj prie pateikto AUX kabelio. Pastaba: AUX funkcija
turi prioritetg ir iSjungia ,Bluetooth* rysj.

Techniniai duomenys:

Darbiné jtampa: 5 V nuolatinés sroves jtampa per USB

Akumuliatorius: 3,7V li¢io polimero akumuliatorius, 750 mA

|krovimo laikas: 2,5 val.

Veikimo laikas: 50 valandy

,Bluetooth® 5.0°

Profilio palaikymas: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Salinimas:

Siam gaminiui taikoma Direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektronings
irangos atlieky (EE|A). Negalima $alinti su jprastomis buitinémis atliekomis.
Akumuliatoriais turi bati iSmesti laikantis nacionaliniy taisykliy. Profesionalus
Salinimas oficialiame perdirbimo centre. ATSARGIAI! Sprogimo pavojus!
Nemeskite gaminio j ugnj.



LV Noradijumi par uvex aXess one lieto$anu

5a 5b 5¢

uvex aXess one

Aktivai ausu aizsardzibai ar Bluetooth® funkciju sazinai, audio straumésa-
nai un lai klausitos RAL (Real Active Listening). uvex aXess one izklaides
noliikos ierobezo skanas signala skanas spiediena limeni lidz 82 dB(A).
Bridinajuma signalu uztveramiba noteiktas darba vietas var bt traucéta, ja
tiek izmantota skanas reproducéSanas sistéma. uvex aXess one ir aprikotas
ar elastigu galvas lenti un neierobeZoti mainamu garuma regulésanu. Tas ir
Il kategorijas IAL produkts, aizsardziba pret kaitigu troksni.

Bridinajuma norades.

So dzirdes aizsardzibas lidzekli lieto, lai pasargatu no kaitiga troksna, ja

to lieto saskana ar $o lietoSanas instrukciju. Valkajiet dzirdes aizsardzibas
lidzek|us visu laiku, kamér uzturaties trok$na zona. Pirms katras lietoSanas
reizes dzirdes aizsardzibas lidzekli ir japarbauda. Blivéjuma spilventini var
novecot. Parbaudiet, vai tiem nav defektu vai plaisu, ka ari blivéjuma spil-
ventinu elastibu. Neizmantojiet dzirdes aizsarglidzek|us, ja tie ir bojati. Lai
saglabatu blivéjumu, higiénu un komfortu, divreiz gada nomainiet blivéjuma
spilventinus. Garus matus kemméjiet uz saniem un nonemiet rotaslietas

vai citus priekSmetus, kas var bojat skanas blivéjumu. Blivéjuma spilventinu
nosegsana ar higiénisku apvalku var ietekmét akustisko efektivitati.

Sis ausu aizsargs ir aprikots ar sakaru ierici. Pirms lietodanas lietotajam
japarbauda, vai ierice darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti darbibas trauc&jumi
vai klimes, lietotajam jaievéro razotaja ieteikumi par apkopi. Bridinajums! i
dzirdes aizsarglidzek|a sakaru ierices izejas skanas spiediena limenis var
parsniegt dienas robezlielumu.

Sis ausu aizsargs ir aprikots ar skanas izolaciju, kas atkariga no fimena.
Pirms lieto$anas lietotdjam japarbauda, vai ierice darbojas pareizi. Ja tiek
konstatéta bateriju nobide vai atteice, lietotdjam jaievéro razotaja noradijumi

par bateriju apkopi un mainu.

Bridinajums! Baterijas nolietojuma dé| veiktspéja var pasliktinaties.

Parastais nepartrauktas lietoSanas ilgums, ko var sagaidit no $o ausu

aizsarglidzekla baterijas, ir 50 stundas. Bridinajums! Skanas regeneracijas

kontira radita izvade var parsniegt aréjo skanas limeni.

Instrukciju neievéro$ana var negativi ietekmét dzirdes aizsarglidzek|u darbi-

bu, kas var izraisit dzirdes bojajumus.

Uzglabasana

Uzglabasanas vieta. Glabat originalaja iepakojuma saus3, tira, no saules

un UV starojuma pasargata vieta; temperatiras diapazona no -10 °C lidz

55 °C, mitruma ne vairak ka 85 %. Uzglabasanas laiks. 5 gadi no razo$a-

nas datuma. Razo$anas datumu skatit uz produkta vai iepakojuma.

Gadajiet, lai uzglabasanas laika mala nebiitu izstiepta un blivéjuma spilven-

tini netiktu saspiesti. Ja baterija tiek uzglabata ilgu laiku, ta ir jauzladé.

LietoSanas ilgums

Lieto$anas ilgums ir 5 gadi no izgatavo$anas datuma. Utiliz€jiet produktu

péc deriguma datuma beigam vai nekavéjoties, ja tas ir bojats vai to vairs

nevar iztirit.

UzlikS8anas noradijumi

1. Atvienojiet dzirdes aizsarglidzekla austinas vienu no otras un uzlieciet tas.
(Att. 1)

2. Pielagojiet austinu, spieZot uz loka galiem uz augsu vai uz leju. Ausim
jabit pilniba nosegtam un noslégtam. (Att. 2)

3. Nemiet véra, ka labas/kreisas puses balss mikrofonam ir jabat vérstam uz
prieksu, lai sazinas laika saglabatu labu balss kvalitati.

4. Pareizs novietojums. (Att. 3)



Tiri$ana, dezinfekcija
vielas, jo $adi produkti var tikt bojati. Plasaku informaciju iesp&jams pieprasit
no razotaja. Pirms atkartotas lietoSanas nofiriet ar mitru dranu un maigu
ziepjudeni, laujiet nozat. Neiegremdéjiet dzirdes aizsardzibas fidzeklus
adent.

Apkope

Nomainiet blivéjuma spilventinus, nonemiet vecos blivéjuma spilventinus.
(Att. 5a)

Uzlieciet jaunus blivéjuma spilventinus ar spilventina elpojos$o pusi uz leju.
(Att. 5b)

Stingri saspiediet blivéjuma spilventinu visapkart tam. (Att. 5¢)

Piederumi

Higiéniskais ieliktnis

Mikrofona vacins
Komfortaizsargi

letvars dzirdes aizsarglidzeklim

Preces Nr.: 2599.972
Preces Nr.: 259.2640
Preces Nr.: 259.9978
Preces Nr.: 200.0002

Komponenti

Fiksétajs: Nerlséjosais térauds/PVH/PUR putas

Austina: ABS

Blivéjuma spilventins: PVC/PUR putas

Austinas putas: PE

Atlauja:

Produkts atbilst saskanotajiem standartiem EN 352-1:2020, EN 352-4, EN
352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002
un IAL regulai (ES)2016/425 un Direktivam 2014/53/ES, RED 2014/53/ES
un FCC.

Spéka esoso judikatiru skatiet atbilstibas deklaracija.
www.uvex-safety.com/ce

vai AK Seit:
www.uvex-safety.co.uk/en/media/uk-declarations-of-conformity/
Bluetooth® licence

Bluetooth® vardiska precu zZime un logotipi ir Bluetooth SIG, Inc. piedero$as
registrétas prec¢u zZimes, un UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH izmanto §is
Zimes saskana ar licenci. Citas pre¢u Zimes un zZimolu nosaukumi ir to
attiecigo Tpasnieku ipasums.

Freq. — frekvence

Mean att. — vidéja skanas izolacijas vértiba
Std. dev. — standarta novirze

APV — pienemta aizsargajosa iedarbiba

SNR — izolacijas veértiba atbilstosi individuala skaitla novértéjumam
H — izolacijas vértiba pie augstam frekvencém

M — izolacijas vértiba pie vidéjam frekvencém

L — izolacijas vértiba pie zemam frekvencém

Kreisa
puse

Vides
mikrofons

Uzlades stavoklis
Statusa gaismas diode

Uzlades ligzda
usB-C
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Skalrunis
austina

Vides
mikrofons

Laba

puse
Gaismas diodes

statusa indikators

Minusa

poga @ © Plusa poga

® Galvena poga

Balss mikrofons
(priek$€jais stavoklis)

PAPILDU
IEEJA



LV Elektronisko funkciju lieto$anas noradijumi

Baterijas uzlade

Pirms pirmas lieto$anas reizes uzladéjiet bateriju. Uzlades laika visa sisté-
ma tiek izslégta. Baterija ir fikséta, un to nevar nomainit. Uzlades laika LED
indikators iedegas sarkana kras3; pilnigas uzlades gadijuma LED indikators
klust zal$. Uzlades laika nekad neatstajiet uvex aXess one bez uzraudzibas.
Bluetooth savienosana pari

Nospiediet pogu © un turiet to nospiestu 5 sekundes, lidz mirgo gaismas
diodes statusa indikators sarkana/zila krasa un atskan signals “Power on”
(leslegt). Sakas automatiskais savienoSanas pari reZims, atskan signals
“pairing” (Savieno par). Aréjas ierices Bluetooth izvéIné paradas uvex
aXess one. Atlasiet to un aktivizéjiet, un tagad atskanés signals “conneted”
savienots. Tagad dzirdes aizsardzibas austina ir pievienota Bluetooth iericei.
Savienos$ana pari ar sekundaro ierici, izmantojot Bluetooth

Lai savienotu par otru ierici, jarikojas $adi: deaktivizéjiet Bluetooth pirmaja
iericé; atskanés signals “disconnected” (Atvienots). Aktivizgjiet Bluetooth ot-
raja iericé, uvex aXesss one paradas otraja iericé. Atlasiet to un aktiviz€jiet.
Tagad Bluetooth var atkal aktivizét pirmaja iericé, un uvex aXess one var art
atlasit Seit. Tagad abas ierices ir savienotas ar uvex aXess one.

Bluetooth savi 1 atvienoSanal/dzéSana

Vienlaicigi nospiediet pogas W7 un £, turiet 3 sekundes. Lai pilniba izdzéstu
atminu, nospiediet un turiet nospiestas abas pogas 5 sekundes.
Automatiska izslégSanas bez savieno$anas: 5 mindtes.

Klausisanas reallaika (RAL):

RAL funkcija ir neatkariga funkcija. Lai nodrosinatu, ka apkartgjie troksni tiek
uztverti pastavigi, nenotiek automatiska izslégsanas. Norade. RAL vienmér
ir jaizslédz lietotajam.

RAL funkcija ir aprikota ar imena ierobeZojumu, kas regulé maksimalo
izejas imeni 82 dB. Skanas stiprumu zem 82dB var regulét 5 imenos. Tas
lauj nedaudz pastiprinat klusos tonus.

RAL ieslégsana / izslégSana:

Nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestas pogas (1) 7 un (2) ©. Atskanés
signals “RAL on” (RAL ieslégts), un iedegsies zala statusa gaismas diode.
Klusinat RAL: vienlaicigi vienreiz nospiediet pogas @ un 7, atskanés
apstiprinajuma signals.

RAL skalak: vienlaicigi vienreiz nospiediet pogas © un £\, atskanés apstip-
rindjuma signals.

Talruna rezZims

Atbildét uz zvanu/beigt zvanu: nospiediet pogu ©

Noraidit zvanu: nospiediet un turiet pogu © 2 sekundes

Atsaukt pédéjo izvéléto numuru: Tsi nospiediet pogu © 2 reizes.

Pielagojiet skalumu zvana laika ar skalak ar £ vai klusak ar 7.

Audio straumésana:

ieslédziet uvex aXess one, nospiediet un turiet © 5 sekundes. Saciet muzi-
kas atskano$anu aréja ierice.

Atskano$ana/pauze: nospiediet pogu ©

Skaluma palielina$ana/ skalak / klusak: nospiediet pogu £\ vai 7
Nosaukums uz priek3u/atpakal: nospiediet pogu £\ vai W7 un turiet tas
nospiestas 2 sekundes.

Savienojums, izmantojot AUX kabeli:

pievienojiet aréjo ierici komplektacija ieklautajam AUX kabelim. Piezime:
AUX funkcijai ir prioritate, un ta atspéjo Bluetooth savienojumu.

Tehniskie parametri

Darba spriegums: 5 V lidzstravas spriegums, izmantojot USB

Baterija: 3,7 V 750 mA litija poliméra baterija

Uzlades laiks: 2,5 stundas

Darbibas laiks: 50 stundas

Bluetooth® 5.0

Profila atbalsts: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Utilizacija.

Uz So izstradajumu attiecas Direktiva 2012/19/ES par elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumiem (EEIA). Neatbrivoties ka no parastajiem sadzives
atkritumiem. No baterijam ir jaatbrivojas saskana ar valsts noteikumiem.
Profesionala utilizacija oficiala parstrades centra. UZMANIBU! Spradzienbis-
tamiba! Nemetiet produktu uguni.
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TR uvex aXess one: kullanim talimatlan

5a

uvex aXess one:

lletisim, ses yayini ve RAL (Gergek Aktif Dinleme) igin Bluetooth® islevli aktif
kulakliklar. uvex aXess one, eglence amagli ses sinyalinin ses basinci sevi-
yesini 82 dB(A) ile sinirlar. Bazi is yerlerinde, ses ¢ikis sistemi kullanildigin-
da uyari sinyallerini duyma kabiliyeti azalabilir. uvex aXess one, katlanabilir
kafa bandina ve kademesiz uzunluk ayarina sahiptir. Bu kulakliklar, kategori
Il (zararh guriiltl) KKD GrinGdar.

Uyanlar:

Bu isitme korumasi riind, bu talimatlara uygun olarak kullanildiginda zararl
gurlltiye karsi koruma saglamak tzere tasarlanmistir. Gurliltiye maruz kal-
ma siiresi boyunca siirekli olarak isitme korumasi kullanin. Isitme korumasi,
her kullanimdan énce kontrol edilmelidir. Sizdirmazlik tamponlari asinma
belirtileri gésterebilir; hasar veya catlak olup olmadigina bakin ve sizdirmaz-
lik tamponlarinin esnekligini kontrol edin. Hasarli olmasi durumunda isitme
korumasini takmayin. Sizdirmazhigin, hijyenin ve konforun saglandigindan
emin olmak i¢in sizdirmazlik tamponlarini yilda iki kez degistirin. Uzun sag-
larinizi gekin ve akustik sizdirmazlidi olumsuz etkileyebilecek taki veya diger
nesneleri ¢ikarin. Sizdirmazlik tamponlarinin hijyenik koruyucu kiliflarla
ortlilmesi akustik sizdirmazlidi olumsuz etkileyebilir.

Bu kulakliklar elektrikli ses girisi ile donatilmistir. Kullanici, kullanimdan énce
bunun diizglin galisip ¢alismadigini kontrol etmelidir. Bozulma veya ariza
meydana gelirse kullanici, Ureticinin bakimla ilgili tavsiyelerine uymalidir.
Uyari! Bu isitme koruyucu Urlindeki elektrikli ses girisinin ¢ikis seviyesi,
giindelik glirtiltiye maruz kalma sinirini asabilir.

Bu kulakliklar, seviyeye bagli ses zayiflatmaya sahiptir. Kullanici, kulla-
nimdan énce bunun diizgiin ¢alisip ¢alismadigini kontrol etmelidir. Pillerde
yerinden gikma veya ariza meydana gelirse kullanici, Ureticinin pil bakimi ve
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degisimiyle ilgili nerisine uymalidir.

Uyarn: Piller yiprandikga performans disebilir. Bu kulaklik pillerinden bek-

lenebilecek tipik stirekli kullanim siresi 50 saattir. Uyarn: Ses rejenerasyon

devresinden gelen ses ¢ikisi, harici ses seviyesinden daha yiiksek olabilir.

Talimatlara uyulmamasi kulakliklarin etkinligini azaltarak isitme hasarina

neden olabilir.

Saklama:

Saklama konumu: Orijinal ambalajinda; 1siga, UV isinlarina ve isiya maruz

birakmadan, -10°C ile 55°C arasindaki bir sicaklikta ve nemi maksimum

%85 olan kuru ve temiz bir ortamda muhafaza edin. Saklama émrii: Uretim

tarihinden itibaren 5 yil. Uretim tarihi igin tiriine veya ambalaja bakin.

Saklandidi sirada kafa bandinin uzatiimadigindan ve sizdirmazlik tamponla-

rinin sikistirnimadigindan emin olun. Kulakliklar daha uzun siire saklanacak-

sa pil ara sira sarj edilmelidir.

Kullamm émrii:

Uretim tarihinden itibaren 5 yil kullanim émrii. Kullanim émrii dolmus ya da

hasar gérmis veya artik temizlenemez halde ise Uriinl derhal bertaraf edin.

Kulakhklarin takilmasi:

1. Kulakliklari gekerek ayirin ve takin. (Sek. 1)

2. Kulak pargalarini yukari veya asagi kaydirarak kulak kapaticilar takin.
Kulaklar tamamen ortiilmeli ve kapatiimalidir. (Sek. 2)

3. Sol ve sag kulak igin kulak pargalari ayridir; iletisim sirasinda iyi konusma
kalitesi saglamak igin konusma mikrofonu 6ne bakmalidir.

4.Dogru takma. (Sek. 3)

Temizleme, dezenfekte etme:

Kulakliklara zarar verebileceginden temizlik igin herhangi bir dezenfektan,

solvent veya kimyasal madde kullanmayin. Daha fazla bilgi icin Gretici ile



iletisime gecilmelidir. Hafif sabun ve suyla nemli bir bez kullanarak temizle-
yin; tekrar kullanmadan énce kurumalarini bekleyin. isitme korumasini suya
batirmayin.

Bakim:

Sizdirmazlik tamponlarini degistirmek igin 6nce eski sizdirmazlik tamponla-
rini gikarin. (Sek. 5a)

Yeni sizdirmazlik tamponlarini, tampon hava kanall asag! bakacak sekilde
yerlestirin. (Sek. 5b)

Sizdirmazlik tamponlarinin etrafina sikica bastirin. (Sek. 5c)

Aksesuarlar:

Hijyen kiti

Mikrofon kilifi

Konforlu kulak tamponlar
Kulakhk gantasi

Uriin no.: 2599.972
Uriin no.: 259.2640
Uriin no.: 259.9978
Uriin no.: 200.0002

Bilesen:
Kafa bandi: paslanmaz gelik/PVC/PUR kopuik
Kulak pargalari: ABS
Sizdirmazlik tamponlari: PVC/PUR k&pulk
Kulak pargasi képugu: PE
Onay:
Uriin, uyumlu hale getirilmis EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6, EN 352-
8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z94.2-02 ve AS/NZS 1270:2002 standartlarini
karsilar ve KKD Yoénetmeligi (AB) 2016/425 ve 2014/53/EU, RED 2014/53/
EU ve FCC Direktiflerine uygundur.
Bu uygulanabilir yetki, su adreste yer alan Uygunluk Beyaninda bulunabilir:
uvex-safety.com/ce
Birlesik Krallik igin

£ ty.co.uk I
Bluetooth® lisansi:
Bluetooth® marka adi ve logolari, Bluetooth SIG, Inc. sirketinin sahip oldugu
tescilli ticari markalardir ve bunlar daima UVEX ARBEITSSCHUTZ GmbH
tarafindan lisans kapsaminda kullanilmaktadir. Diger ticari markalar ve ticari
adlar, ilgili sahiplerinin mulkiyetindedir.

Imedial/

uk-declarations-of-conformity/

Frek. - frekans

Ortalama - ortalama zayiflatma
Std. sap. - standart sapma
APV - varsayilan koruma degeri

SNR - tek numarali derecelendirme

H - yiiksek frekanslarda zayiflatma degeri
M - orta frekanslarda zayiflatma degeri

L - dUsuk frekanslarda zayiflatma degeri

Sol
taraf

Ortam
mikrofonu

$arj portu
USB-C

$arj durum
LED’i

Kulak pargalanndaki
hoparlorier

Sag
taraf
LED durum
gostergesi
Eksi diigmesi @ © Arti diigmesi
® Ana diigme

Konugma mikrofonu
Ortam (6ne doniik)

mikrofonu

AUX girisi

7



TR Elektronik islevlerin kullamimina iliskin talimatlar:

Pilin sarj edilmesi:

ilk kullanimdan énce pili sarj edin. Sarj islemi sirasinda tiim sistem kapatilir.
Pil yerlesiktir ve degistirilemez. LED gdsterge 15131 sarj sirasinda kirmizi,
sarj islemi tamamlandiginda ise yesil renkte yanar. uvex aXess one’l sarj
ederken asla gozetimsiz birakmayin.

Bluetooth® eslestirme:

LED durum géstergesi kirmizi/mavi renkte yanip sénene ve “Power on”
(Gug agik) sesi duyulana kadar © diigmesine 5 saniye boyunca basin.
Otomatik eslestirme modu etkin hale gelir; “pairing” (eslestiriliyor) ifadesini
duyarsiniz. uvex aXess one, harici cinazdaki Bluetooth® menisiinde
gorundr. Bunu segip etkinlestirin, ardindan “connected” (baglandi) ifadesini
duyarsiniz. Kulakliklar artik Bluetooth® cihazina baglidir.

Bluetooth® eslestirme, ikinci cihaz:

ikinci bir cihaz! eslestirmek igin asagidaki adim bir kez gergeklestirilmelidir:
Birinci cihazda Bluetooth® 6zelligini devre disi birakin; “disconnected”
(baglanti kesildi) ifadesini duyarsiniz. ikinci cihazda Bluetooth® 6zelligini
etkinlestirin. uvex aXess one ikinci cihazda gértiniir; segin ve etkinlestirin.
Bluetooth® ilk cihazda yeniden etkinlestirilebilir ve uvex aXess one tekrar
segilebilir. Her iki cihaz da artik uvex aXess one’a baglhdir.

Bluetooth® baglantilarinin kesilmesi/silinmesi:

W ve £\ dugmelerine 3 saniye boyunca birlikte basin. Bellegi tamamen
temizlemek igin her iki digmeyi de 5 saniye basil tutun.

Eslestirme olmadan otomatik kapanma: 5 dakika.

Gergek Aktif Dinleme (RAL):

RAL islevi bagimsiz bir islevdir. Ortam guiriiltlistiniin her zaman duyulabil-
mesi icin RAL otomatik olarak kapanmaz. Not: RAL her zaman kullanici
tarafindan kapatiimalidir.

RAL islevi, maksimum gikis seviyesini 82 dB’de kesen bir ses seviyesi
sinirlayici ile donatiimistir. 82 dB’nin altinda, ses seviyesi 5'lik artislarla
ayarlanabilir. Bu, diisik seviyeli seslerin hafifce ylkseltiimesini saglar.
RAL’nin aciimasi/kapatiimasi:

(1) ¥ ve (2) © digmelerine 3 saniye boyunca basin; “RAL on” (RAL agik)
ifadesini duyarsiniz ve durum LED'i yesil renkte yanar.

RAL seviyesini azaltma: @ ve \7 diigmelerine ayni anda basin; bir onay
sesi duyarsiniz.

RAL seviyesini artirma: © ve £ diigmelerine ayni anda basin; bir onay sesi
duyarsiniz.
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Telefon modu:

Aramayi kabul et/bitir: © diigmesine basin

Aramayi reddet: © diigmesine 2 saniye boyunca basin

Aranan son numaray! tekrar gevir: © digmesine arka arkaya iki kez basin
Arama ses seviyesini artirmak igin £\ veya azaltmak igin ¥/ diigmesine
basin.

Ses yayini:

uvex aXess one’l agin ve © diigmesine 5 saniye boyunca basin. Harici
cihazda muzik ¢almaya baslayin.

Oynat/duraklat: © digmesine basin

Ses seviyesini artirma veya azaltma: £\ veya ¥/ diigmesine basin
Sonraki/énceki parga: £\ veya W7 diigmesine 2 saniye boyunca basin
AUX kablosu ile baglant::

Birlikte verilen AUX kablosunu kullanarak harici cihazi baglayin. Not: AUX
islevi oncelik kazanir ve Bluetooth® baglantisini devre disi birakir.

Teknik veriler:

Calisma gerilimi: USB lizerinden 5 V dogrudan gerilim

Pil: 3,7 V lityum polimer pil, 750 mA

Sarj siresi: 2,5 saat

Calisma suresi: 50 saat

Bluetooth® 5.0

Desteklenen profiller: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

Bertaraf Etme:

Bu irlin, Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) Direktifi 2012/19/
EU ile diizenlenir. Normal evsel atiklarla birlikte bertaraf ediimemelidir.
Piller, ulusal dizenlemelere uygun olarak bertaraf edilmelidir. Resmi bir geri
déniistim merkezinde dogru sekilde bertaraf edin. DIKKAT! Patlama riski!
Uriinii atese atmayin.
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RU MHcTpykums no akcnnyataumm uvex aXess one
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uvex aXess one:

AKTVBHbIE MPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHWKN C thyHKUmel Bluetooth® ans obLuerus, npo-
CnyLIMBaHUS MOTOKOBOrO ayavocurHana u dyHkuveii cnywanns RAL (Real Active
Listening). HayLHkn uvex aXess one orpaH141BaloT ypoBeHb akyCTU4ECKOro
[laBNeHNs 3BYKOBOTO CUTHana Ans paserekatenbHbIX Lieneii Ao ypoBHs 82 AB(A).
Bocnpusitue npeaynpexaatoLLmnx CUrHanoB Ha HEKOTOpbIX paboumnx MecTax MoXeT
YXYALWUTLCA NPY UCTIONb30BaHNM 3BYKOBOCTPOU3BOAALLEN cucTembl. HayLuHkm
uvex aXess one OCHalLLieHbl CKITaAHbIM OrOSTOBLEM U MITABHOW Peryn1poBKoii
AnvHbl. 310 n3aenue otHocutest k CU3 kateropuu I, BpeaHbIi wym.

YkasaHus.

OTU HayLHWKK NpeHa3HaYeHb! NS 3aLLUUTbI OT BPEAHOrO LyMa Npy UCMonb-
30BaHUM B COOTBETCTBUW C HACTOSILLEI MHCTPYKLWeii no akcnnyatauum. Hocute
HayLUHWKI Ha NPOTSKEHUM BCEro BPEMEH HaXOX/AEHMUS B 30HE C BbICOKAM
YPOBHeM Luyma. HayLwH1k1 HeoBX0AMMO NPoBepsTL Nepes KaxabIM UCMOoNb30Ba-
Hiem. AMBYLLIIOPbI MOTYT [EMOHCTPUPOBATH NPU3HAKN BO3PACTHbIX M3MEHEHMIA

B peaynbTaTe NoNnb30BaHus 1 3Hoca. KoHTponmpyiite Hanuune aedekTos 1nm
TPELLWH, a Takke NpoBepsiTe yNpyrocTb amOyLLIOpOB. He ucnonbayiite HayLIHWKK
npy Hanu4mm noBpexaeHuit. [lsa pasa B roa 3ameHsiiTe ambyLuiopbl Ans noaaep-
XaHWs YNMNOTHUTENBHOM CrIOCOBHOCTU, MMIMEHNYHOCTM 1 KomcbopTa. 3ayechiBaiite
[NWHHbIE BONOCHI HAaBoK, a Takke CHUMaNTe YKpalLeHWs unu apyrue npeameTsl,
YXYALAtoLLME 3BYKOU3ONMUPYIOLLME XapaKTEPUCTUKN YNNoTHeHVs. HagesaHne
TUrMEHNYECKNX YEXIIOB Ha amByLLIOPbl MOXET YXyALINTL UX 3BYKOM3ONMpYHOLLe
XapaKTepUCTVKMN YNNOTHEHNS.

3TN NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLHVKM OCHALLEHbI YCTPOCTBOM CBS3u. Monb3oBatens
[IOMKEH NPOBEPUTL HaANexalLyto paboTy HayLLHWUKOB Nepe UCMONb30BaHNEM.
Mpu 0BHapyXeHUM 1CKaXXeHMIA UMK 0TKA30B NOMb3oBaTENb JOMKEH CeaAoBaTh
peKomMeHaaLMsaM NPOM3BOANTENS B OTHOLLIEHUM peMoHTa. Mpeaynpexaexue!
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BbIxozHO ypoBeHb 3BYKOBOTO [JaBNEHUS YCTPONCTBA CBA3M STUX LLYMO3ALNTHBIX
HayLIHMKOB MOXET NPeBbILLAaTh CYTOYHYIO NMOPOrOBYHO HOPMY.

3TV NPOTUBOLLYMHbIE HaYLLIHUKV MMEIOT (PYHKLMIO LLYMOMOAABNEHNS B 3aBU-
CUMOCTU OT YpoBHS Lyma. Nepes ncnonb3oBaHem Heobxoanmo y6eanTses,

4TO hyHKUMs paboTaeT AomkHbIM 06pa3om. Mpu oGHapyXeHUM CMeLLeHUs Uk
oTka3a 6aTapeii nonb3oBaTenb AOMKEH CNeAoBaTh ykasaHUsM NpOU3BOANTENS B
OTHOLLIEHWM TEXHNYECKOro 06CNYXMBaHNA 1 3amMeHbl baTapeii.
MpepocTepexeHune: MOLYHOCTL MOXET CHIXaTLCA N0 Mepe u3Hoca 6atapeii.
CraHpapTHas NpoA0IKUTENBHOCTL HEMPEPLIBHOTO UCTONb30BaHWS, OXaaemas
oT 6aTapeun NpOTUBOLLYMHbIX HayLLIHWKOB, cocTaBnsieT 50 yacos. MpegocTepexe-
HUe: 3BYK, M3[jaBaeMblii CXeMOii NepeKioYeHNs BOCCTAHOBNEHMS 3BYKa, MOXET
npeBbILLaTb MOPOroBOE 3HAYEHVe BHELLHETO LyMa.

[Mpu HecobnioaeHNM NprUBEAEHHbIX YKadaHUii BO3MOXHO CHIKeHNe 3chdheKTUBHO-
CTV 3aLLMTHBIX HAYLIHUKOB, YTO MOXET MPUBECTM K NOBPEXAEHIO OPraHoB Criyxa.
XpaHeHue.

MecTo xpaHeHUs: XpaHWUTb B OPUTMHANBHON YNaKoBKe, B YNCTOTE, He AoMyckas
BO3/EViCTBUS CBETA, YNbTPachnoNneToBOro U3NyveHns 1 Tenna B auanasoHe
Temnepatyp ot —10 o 55 °C, npu BnaxHocTn Bo3ayxa He 6onee 85 %. Anu-
TenbHOCTb XpaHeHUs: 5 neT OT AaThl NPOU3BOACTBA. [laTy NPOM3BOACTBA CM. HA
13enuu Unn ynaxkoBke.

CnepuTe 3a Tem, 4TObbI 1y>Ka BO BPEMS XpaHEHUS He pacTsrieanach, a amby-
LLIopbl — He CkuManuch. [py AnnTenbHom xpaHerun TpebyeTcs noasapsiaka
akkymynsTopa.

[AnuTenbHOCTbL UCMONb30BaHUA:

5 neT OT AaTbl NPOU3BOACTBA. YTUNU3NPYIiTE N3AENNe N0 UCTEYEHNM STOTO Cpoka
UNN HEMEZNEHHO B CNyyae NOBPEXAEHWIA N HEBO3MOXHOCTY JanbHeliLen
OYUCTKM.



WHcTpyKuma no HageBaHuto:

1. PacTsHu1Te 3alnTHbIe HAYLUHUKW U HageHbTe uX. (puc. 1)

2. OTperynupyiite NonoXxeH1e YaLlek, CABUIras KOHLb! Ay)KKW BBEPX WM BHU3. Yiun
[IOMKHBI BbITb MOMHOCTBIO 3aKPbITHI YalLKaMu. (puc. 2)

3. Cobniopaiite pacnonoxeHue npasoii v nesoit Yatuek. MUKpodoH JormkeH BbiTb
HanpasneH Bnepes Ans AOCTMKEHUST XOPOLLEro Ka4ecTsa peyn BO BpEMS CBA3N.

4. MpasunbHas nocagka. (puc. 3)

0OuucTka, Ae3uHdeKkumMa  [Ins 04UCTKV 3anpeLLaeTcs UCMonb30BaTh Ae3nH(U-

LMpytoLLme cpeacTsa, pacTBOPUTENN UMK XUMUKATBI, TaK Kak OHU MOTYT NOBPeanTb

uanenve. Mpouve ykazaHus 3anpalumnsaiite y npoussogutens. O4ncTka BbINOmHs-

eTcsa candeTkon, CMOYEHHON MATKMM MblfbHBIM PacTBOPOM. Mepes NOBTOPHBLIM

UCNONb30BaHNEM AaliTe HayLHUKaM BbICOXHYTb. He norpyxaiTe HayLHWKA B BOAY.

06enyxuBaHue. 3ameHa ambyLLIOPOB, CHATUE CTapbix ambyLLIopoB. (puc. 5a)

Pa3mecTuTe HoBble aMOyLLIOPbI OTBEPCTUSMM A OTBOAA BO3[yXa BHU3.

(puc. 5b)  MnoTHo npwxmKTe amByLLIopbI MO BCe NOBEPXHOCTU. (puc. 5¢)

MpuHaanexHocTu.

TUrMeHnYecKknii KOMNNEKT

Haknapka Ha mukpodoH

KoMmdpopTHble amByLutopbl

CyMKa Ans WyMO3alUTHbIX HaYLIHUKOB

Aptukyn: 2599.972
Aptukyn: 259.2640
Aptukyn: 259.9978
Aptukyn: 200.0002

KomnoHeHTbI:

onoBHas ayxka: HepxasetoLlas ctanb / MBX / nonuypetaHosas nexa

Yawku: ABS (ABC-nnactuk); AMByLtopbi: MBX / nonuypetaHosas neHa

Mena vawek: PE

Donyck:  13fenve cooTBeTCTBYET TPEBOBaHMAM rapMOHM3VPOBAHHBIX CTaHAap-
ToB EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANS| S-3.19-1974, CSA Z94.2-
02, AS/NZS 1270:2002, pernamenty CW3 (EC)2016/425 n aupektusam 2014/53/EC,
RED 2014/53/EC n FCC.

[leiicTByloLLee NpaBOMpUMEHEHe Yka3aHO B AeknapaLyi COOTBETCTBUS N0 afpecy:
www.uvex-safety.com/ce

vnu anst BenukoBpuTaHim no agpecy:

www.u fety.co.uk/en/media/uk 1s-of-conformity/

TNuuensus Bluetooth®:  crioBecHbIN ToBapHbIi 3Hak Bluetooth® u norotuns
SIBNAIOTCA 3aperncTpUpoBaHHbIMM TOBApHBLIMI 3HaKaMy, MPUHAZNEXALLMMM
Bluetooth SIG, Inc., n nio6oe ncnonb3oBaHme aTx 3HakoB komnannen UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH ocyLecTenseTcs no nuueHsnu. [ipyrue ToapHble 3Haku
V1 Ha3BaHusi BpeHoB SBNSIOTCA COBCTBEHHOCTLIO COOTBETCTBYIOLMX BNAJENbLEB.

Freq. - yactota

Mean att. - cpegHee 3HaueHe koadhduLMeHTa 3ByKOU3ONALMM
Std. dev. - cTaHgapTHOE OTKNOHEHWEe

APV - npegnonaraemblii 3aluTHbIi achchekT

SNR - k03thhULMEHT 3BYKOWN3ONALMM B COOTBETCTBUN C OAMHOYHBIM NoKasaTenem
MOrNOLLEHNs Lyma

H - k03chbULMEHT 3BYKOM3OMNSLMM NPK BBICOKWX YacToTax

M - k03ath(hMLMEHT 3BYKOMU3ONSALMM NPK CPEAHNX YacToTax

L - k0athPULMEHT 3BYKOM3ONSLMM NPU HU3KMX YacToTax

JleBan
cTopoHa

MukpodoH ansa

MpaBsas

cTopoHa
CeeToauoaHbIii
nHAnKaTop
COCTOSIHUSA
KHonka
«MUHYC»
(1] © KHonka «nntoc»

@ MaBHasA KHoMKa

OKpYXatoLen
cpenkl MwukpocboH ans
3apsgHoe YpoBeHb 3apsiga MukpodpoH ansa obLeHus
rHe3fo CBeToANOAHBIN AvHamak o o atowen cpeas Bxoa AUX (no3uma cepean)
USB-C WHAUKATOP COCTOAHMUA B auike
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RU MHcTpykums no akcnnyataumm aneKTpoHHbIX thyHKLMIA:

3apsapaka akkymynsTopa:

nepen NepBbIM MCTONb30BaHNeM 3apsanTe akkymynstop. B Tevenmne npouecca
3aps/IK1 BCA CUCTEMA BbIKIIO4YEHa. AKKyMYTNISTOP YCTaHOBMEH CTaLWOHaPHO, 1 ero
HEBO3MOXHO 3aMeHUTb. B TeueHe npoLiecca 3apsakv CBETOANOAHbIA MHANKATOp
CBETUTCA KPacHbIM, N0 OKOHYaHWV 3apsAKV OH NepekrioyaeTcs Ha 3eneHblid. 3anpe-
LaeTCs 0CTaBNATL M3AeNMe uvex aXess one 6e3 NP1CMOTPa BO BPeMs 3apsiaku.
Conpsixenue Bluetooth:  HaxmuTe kHonky © v yAepxXuBaliTe ee HaxaTon B
TeueHune 5 cekyHa A0 TeX nop, noka CBETOAMOAHbINA MHAVKATOP COCTOSHMS HE HauHeT
nonepemMeHHo M1raTb KpacHbIM U CUHUM 1 He pa3aacTcs 3sykoBoi curHan «Power
ony (MUTaHue BKIIOYeHO). 3anycTUTCA aBTOMATUHECKWIA PEXUM COMPSKEHNS, MPo-
3BY4MT CUrHan «pairing» (conpsikerue). B meHto Bluetooth BHelwHero ycTpoiicTBa
NOSBATCA HayLLHUKN uvex aXess one. Tenepb BbiGepuTe 1 akTuBupyiite 1x. Mocne
3TOro paszacTcs 3BykoBoii curHan «connected» (coeanHeHo). Tenepb Lymo3alLuT-
Hble HayLUHVKM CBA3aHbI C ycTpoiicTBom Bluetooth.

ConpsikeHne BToporo ycTpoincTea no Bluetooth:  ans conpsikenns

BTOPOrO ycTpoiicTea TpebyeTcs 0IHOKPATHO BbINONHUTL CrieaytolLee AeicTBue:
[neakTveupyiite Bluetooth Ha nepBom ycTpoiicTae. Pasgactcs 3ByKOBOIA curHan
«disconnected» (oTkntoueHo). Aktueupyiite Bluetooth Ha BTopom ycTpoiicTee. Ha
3KpaHe BTOPOro YCTPONCTBA MOSBATCS HayLLUHMKK Uvex aXess one. Tenepb BbibepuTe
1 aKTuBMpyiiTe ux. [lanee MoXHO CHoBa akTuBupoBaTh Bluetooth Ha nepeom
YCTPOIACTBE 1 BbIGpaTh Ha Hem uvex aXess one. Tenepb 06a ycTpoiicTBa cBA3aHbI C
uvex aXess one.

Pa3spsIB cBA3m | y4; A v Bluetooth: HaxmuTe ofHOBpeMEHHO
kHonky 7 v kronky £\ v yaepxuBaiiTe ux HaxaTbiMi B TedeHue 3 cekyHa. Anst
NONHOM OYUCTKM NaMATI yaepkuBaiTe 06 KHOMKN HaxaTbIMK B TeYeHWe 5 CekyHa.
ABTOMATUYECKOE OTKIIOYEHNE 683 CONPSIKEHNS: 5 MUHYT.

®yHkumaA Real Active Listening (RAL):

PyHKUMa RAL siBnsieTcs caMocToAaTenbHOMN. [iNs rapaHTm HenpepbIBHOMO BOCTpUS-
TV OKPYXKaIOLLMX 3BYKOB aBTOMATUYECKOE OTKITIOUEHME He BbINoNHseTCs. YkasaHue
RAL Bceraa BbIKto4aeTes TOMbKO Monb3osaTenem.

OyHkuns RAL MMeeT orpaHnumTenb NOPOroBOro 3Ha4eHus!, KOTOpbIl OCyLLEeCTBRsET
perynupoBaHie npy MakcManbHOM BbIXOAHOM YpoBHE 82 Ab. IPOMKOCTb Hibke

82 0B MOXHO HacTpanBaTh B AnanasoHe 5 ypoBHeii. TO MO3BONSIET NErko yeunu-
BaTb TUXWE 3BYKM.

Bkntouenue/BbikntoyeHme RAL:

HaxmuTe kHorki (1) 7 v (2) © v yaepxkmsaiite UX HaxaTbIMU1 B TEYeHE 3 CekyH,
Paspactes 3BykoBoi curHan «RAL ony» (RAL BkroyeHa) 1 3aroputcs 3eneHbli
CBETOAVOAHIV NHAVKATOP COCTOSHMS.
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RAL TULLE: OAHOBPEMEHHO OAHOKPATHO HaxmuTe kHorku @ v 7, npossyunt
NoATBEPXKAAILLMIA CUrHa.

RAL rpomye: 0AHOBPEMEHHO OAHOKPATHO HaxmuTe kHomku @ 1 £, Npo3syumnT
noATBePXKAAtLLMIA CurHan.

Pexum TenedoHa:

IMpurewm/3aBepLueHme BbI3oBa: HaxmuTe kHorky O

OTKIOHEHWE Bbl30Ba: HaxmuTe kHorky ) 1 yaepkvBaiTe ee Haxartoil B TeYeHe

2 cekyHp,

BbI30B M0ocreHero BbIGpaHHOro HoMepa: 2 pasa NofpsiA BbICTPO HaxmuTe KHomky O
IPOMKOCTb BO BpEMSi Pa3roBopa YBENMUMBAETCS C MOMOLLO KHOMKY £\ UMk yMeHb-
LaeTcst ¢ noMoLLbto kHomku 7.

Mot BoCnpowu: Hana:

BKITIOUMTE Uvex aXess one, HaxmuTe O 1 yaepxkuBaiiTe B TeueHne 5 cekyHa. 3any-
CTUTe BOCMPOU3BEAEHIME My3blkW HA BHELUHEM YCTPOICTBE.
Bocnpon3sseaeHue/nay3a: HaxmuTe kHonky ©

POMKOCTb, rpOMHe/TULLIE: HaxMUTE KHOMKY £\ unm kHonky 7
Criepytowasi/npeablayLuas KoMnoauums: Haxmute kHonky £\ unu kronky 7 v
YIOEePXKVUBaiiTE ee HaXaTol B TEYEHNe 2 CeKyHa

Mopknioyenue yepes kabenb AUX:

nofCOeANHNTE BHELLHEe YCTPOVCTBO C MOMOLLbIO BXOASLLErO B KOMMEKT MOCTaBKM
kabens AUX. Ykasanue: dyHkums AUX MeeT nproputeT v oTKIIoYaeT CoeanHeHne
no Bluetooth.

TexHuuYeckne XapaKTepuUCTUKM.

Pabouee HanpskeHne: 5 B noctosiHHoro Toka yepes USB

AKKyMynSTOp: NMUTUEBO-NONMMEPHBIN akkymynsTop Ha 3,7 B, 750 MA

[nutensHocTb 3apsaku: 2,5 yaca; AnutensHocTb akennyatauuu: 50 yacos
Bluetooth® 5.0; Mogaepxka npocouneit: A2DP, AVRCP, HSP, HFP

YTunusaums:

Ha AaHHOe 13aenue pacnpoCTpaHSTCA NonoxeHns anpektuebl 2012/19/EC 06
oTpaboTaHHbIX ANEKTPUYECKNX 1 SNEKTPOHHBIX yeTpoicTeax (WEEE). 3anpeluaetcs
YTUIM3MPOBATh C BbITOBLIMI OTXOAMM. AKKYMYNATOPLI MOAMEXAT YTUNN3aLmmI B
COOTBETCTBIM C HaLMOHaNbHBIMM HopMaTVBaMu1. OCYLLECTBISIATE HaanexaLlyo
YTUIM3aLMI0 B 0PULMAIBHO YNIONHOMOYEHHO Ha YTUNM3aLMIO OpraHu3aLyn.

OCTOPOXHO! OnacHocTb
| 0‘
PAP %"

B3pbiBal 3anpeLuaetcs 6pocatb
13[iene B OroHb.



UA Moci6Huk 3 ekcnnyartauii uvex aXess one

2

5a 5b 5¢

uvex aXess one

AKTVIBHI NPOTULLYMOBI HaBYLUHWKM 3 dyHKUieto Bluetooth® Ans cninkyBaHHsl, noToko-
BOro ayaio Ta dyHkuii npocnyxosysanHst RAL (Real Active Listening). HaByLuHukn
uvex aXess one 06MexytoTb piBeHb ry4HOCTI 3ByKOBOro curHany Ao 82 ABA ans
KOMOPTHOrO CinkyBaHHs. BUKOpUCTaHHS CUCTEMM BiATBOPEHHS! 3BYKY MOXe
NPM3BECTI [0 MOTiPLLIEHHS CNPUIAHATTS NONepedKyBanbHNX CUTHamiB Ha AESKNX
poBoumnx micysx. HaBylwHUKK uvex aXess one obnaaHaHi cknagaHum oronis’am i
nraBHUM perynoBaHHAM JOBXUHW. Liei Bupi6 HanexuTb [o 3acobiB iHauBIayans-
HOro 3ax1cTy Ans kateropii puaukis |1l — Wkianuemii wym.

MonepemxeHHs.

Llev 3aci6 3axucTy opraHiB cnyxy npusHayeHuii Ans 3axucTy Bif LWKIANMBOro

LUyMy B pasi BAKOPUCTaHHS! Bi4MOBIAHO A0 LbOoro nocibHuka 3 ekcnnyatauii. Hocitb
3aci 3axuCTy opraHiB Cryxy NMpOTArom ycboro nepebyBaHHS B 30Hi 3 BUCOKM
piBHem Lwymy. 3acib 3axucTy opraHis cnyxy noTpiGHO NepesipsATY LLopasy nepef
BUKOPUCTaHHAM. YLLinbHIOBaNbHI Haknaaky MOXyTb NiAAaBaTUCA CTapiHHio, nepe-
BipsifiTe iX Ha HasBHICTb AedekTiB abo TPILLVWH, a TAKOX CTEXTE 3a enacTUYHICTIO
YLWiNbHIOBANbHUX HaKNazokK. Y pasi HasiBHOCTi NOLUKOKEHb He BUKOPUCTOBYITE
3acif 3axucTy opraHie cnyxy. 3MiHIOIATE YLLiNbHIOBaMbHI HaKnaaKku ABivi Ha pik Ans
36epexeHHs LWinbHOCTI, ririeHn Ta komcopTy. 3ayeLwiT AoBre Bonoces Habik i
3HIMITb NPUKpacH Ta iHLWi NpeaMeTH, SiKi MOXYTb NOTIPLUNTY aKyCTUYHE YLLiNbHEHHS.
OBropTaHHst yLLiNbHIOBaNbHIX HAKNAAOK FirieHIYHMMM HYOXIaMW MOXe NOripLUNTI
aKyCTUYHE YLLINbHEHHS.

Lli npoTuLLyMOBI HaBYLLHMKM OCHALLIEHi MPUCTPOEM 3B'A3KY. [lepen BUKOPUCTaHHSM
KOpUCTyBaY MOBUHEH NEPEBIPUTU NPABUMBLHICTL POBOTU. Y pasi BUSBNEHHS Mopy-
LeHb abo HecrpaBHOCTEl KopUCTyBaY MOBUHEH AOTPUMYBATUCS pekoMeRAaLlii
BUpOBHKa LLIOA0 TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs. Yeara! PiBeHb 3BYKOBOTO THUCKY Ha
BVXOZi NPUCTPOLO 3B'AI3KY LibOro 3acoBy 3axuCTy OpraHiB Cryxy MOXe NepeBuLLyBa-

TV AieHHE rPaHNYHE 3Ha4eHHs.
Lli npoTuLLYMOBI HaBYLLIHUKW OCHALLEHI 3aneXHUM Bifl PIBHS LLIYMO3arnyLLEHHsM.
KopucTyBay noBiHeH nepeBipuTi NpaBuUbHICTL pob0TY Neper BUKOPUCTaHHAM. Y
pasi BUSIBNEHHS 3MILLEHHS Y BiAMOBY €NEeMEHTIB JKVUBNEHHS KOPUCTYBaY MOBUHEH
[IOTPUMYBaTUCS pekomMeHaaLiin BUPOBHMKA LLOAO TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS i
3aMiH1 €NeMEHTIB XUBMEHHS.

MonepemxeHHs. MPoAYKTUBHICTL MOXe 3HIKYBATUCA B MIPY PO3psiKaHHs ene-
MEHTIB XMBNeHHs. Tunosa ouikyBaHa TpuBanicTb Ge3nepepsHOrO BUKOPUCTAHHS
€NeMEHTIB XMBMEHHs MPOTULLYMOBUX HaBYLLHWKiB CTaHOBITL 50 roauH. Monepe-
IPKeHHS. 3ByK, LLO /0ro BAae cxema pereHepallii 3ByKy, MOXe nepeBMLLyBaTi
piBEHb 30BHILLHBLOTO 3BYKY. HeOTpUMaHHS! iHCTPYKL|iil MOXe HEeraTMBHO BMIMHYTY
Ha edeKTUBHICTb POBOTU 3aXMCHNX HaBYLLIHWKIB, LLIO MOXE NPU3BECTY [0 MOLLKO-
[PKEHHS! CIyXy.

36epiraHHs.

Micue 36epiraHHa: 36epirati B opuriHanbHiil ynakosLji B CyxoMy YMCTOMY MicLy,
3axuLLieHOMY Bif CBITNa, ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHEHHS 11 Tenna B AianasoHi
Temnepatyp Big —10 °C po 55 °C, makc. BonoricTb nosiTps 85 %. TpuBanicTk 36e-
piraHHs 5 pokiB 3 MOMEHTY BUrOTOBMEHHS. [laTa BUrOTOBMNEHHS BKa3aHa Ha BUPOGI
4u Ha ynakosLji. CTexTe 3a TM, W06 niag yac 36epiraHHs Ayxka He po3TsiryBanach,
a ywwjinbHioBanbHi Haknaaku He cTuckanucs pasom. [1ig yac Tpusanoro 3bepiraHHs
noTpibHO NepioanYHO 3apsmxaTi akyMynsTop.

TpuBanicTe BUKOPUCTAHHSA

TpuBanicTb BUKOPUCTaHHS CTAHOBUTb 5 POKIB BiA AaTV BUrOTOBNEHHA. YTUniayiite
BUpI6 Micnst cnnuBaHHS TepMiHY BUKOPUCTaHHS abo HerainHo B pasi MOLUKOKEHHS!
BUPODY, YN SIKLLO FOr0 BXE HEMOXKITMBO OYUCTUTH.

IHCTpyKUif 3 HapAraHHs

1. Po3TArHITh | HacaaiTe NPOTULLYMOBI HaByLLHWKK. (Puc. 1)



2. Bigperynioiite NONOXeHHS HABYLLHWKIB LLMSAXOM iXHbOrO NepeMmillieHHst BBEpX i
BHM3 Ha KiHLSIX AyxKu. Byxa matoTb GyTi NOBHICTIO 3aKpuTi if yLuinbHeHi. (Puc. 2)

3. Crexe 3a TUMm, LL0G npaswii Gik 6yB npaBopyy, a NiBuiA — niBopyd, MiKpooH
[N MOBMEHHs Mae ByTn cnpsiMoBaHuii ynepep, Ans 3abesneyeHHs BUCOKOT
AKOCTi MOBMEHHS N Yac CNinkyBaHHA.

4. MpaBunbHe nonoxenHs. (Puc. 3)

OuuLeHHs, AesiHdekuia  He BUKOPUCTOBYIATE ANS YMLLEHHS Ae3iH(EKLiiH

3aC00M, PO3UNHHUKI YK XiMIYHI PEYOBIHU, OCKINTbKW BOHU MOXYTb MOLUKOAUTH

Bupi6. [loknagHily iHchopmalLlito MoXHa oTpumaTy Bin BUPoGHUKa. BukopucTosyiite

QNS OYMULLEHHS CEPBETKY, 3BONIOKEHY M'SIKUM MUTIbHM PO3YMHOM, floyekaiiTecs

BYCHXaHHS BUPOGY, NepLL HixX NPOAOBXMUTY HOr0 BUKOPUCTaHHS. 3a60poHEHO

3aHypIOBATY 3aXWCHI HAaBYLLIHMKM Y BOZY.

TexHiuHe 06CnyroByBaHHs  3amiHa yLUiNbHIOBANbHIUX HAKIAAOK, 3HIMaHHS

CTapyx yLinbHIOBanbHNX Haknaaok. (Puc. 5a) BcTaHOBNEHHS HOBUX YLLiNbHIO-

BarbHUX HaKNagokK, BEHTUNSLiHI OTBOPU YLLiNbHIOBAMNbHIX HAKNa[ok MakTh OyTu

cnpsiMoBaHi AoHu3y. (Puc. 5b)

LLinbHO NPUTUCHITL YLLiNbHIOBaNbHI HaKNaaKu No BCboMy nepumeTpy. (Puc. 5c)

HopaTkoBe KOMNNEKTYBaHHs

TirieHiYHMi komnnekT

Hacapnka Ha mikpodhoH

Bknaaku ans nigBuLieHHs komdopTy

CyMKa sl NpOTULLYMOBMX HaBY i

Apt. Ne: 2599.972
Apt. Ne: 259.2640
Apt. Ne: 259.9978
Apt. Ne: 200.0002

KomnonenTu:

[yxka Haronis’s: Hepxasitoya crank /MBX /noniypetaHosa niHa

Kopnyc: ABC-nnactuk

YuwlinbHioBaneHi Haknagkw: MNMBX /noniypetaHosa niHa

MiHa HaBywHuka: ME

Hossin

Bupi6 Bignosinae rapmorizosanum ctaraaptam EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-
6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA Z794.2-02, AS/NZS 1270:2002, a Takox
nocTaHoBi Npo 3acobu iHamBsiayansHoro 3axucty (€C) 2016/425 i aupekTuBam
2014/53/€C, RED 2014/53/€C i FCC.

YnHHI HopMaTUBHI NONOXeEHHS 3a3HayeHi B cepTudikaTi BignoBIAHOCTI, SKNA MOXHa
3HaliTV 3a agpecoto:
www.uvex-safety.com/ce

abo ans BenukobpuTaHii 3a agpecot: www.
declarations-of-conformity/

Niuensis Bluetooth®:

CnoBecHa ToproBenbHa Mapka Ta norotun Bluetooth® e 3apeectpoBaHumm
TOBaPHWUMU 3HaKkamu, siki Hanexatb komnaii Bluetooth SIG, Inc., a BukopucTah-

H81 LMX Mapok komnaHieto UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH 3piiicHioeTbes 3a
TiteHsieto. IHLWi ToproBenbHi Mapky Ta Ha3By BpeHAiB Hanexarb iXHiM BignoBiaHUM
BfiacHuKam.

Klan/meadia/ik

fety.co.

Freq. — yactota

Mean att. — cepeaHst 3HaYEHHs! LLYMONOTMHAHHS!
Std. dev. — craHaapTHe BiAXUnNeHHs

APV — MOXNWBUIA 3aXMCHIIA echekT

SNR — KkoediLjieHT 3ByKOI30NAL|ist 33 OANHOYHWM NOKA3HUKOM NOTSIMHAHHS LyMY
H — koediLjieHT 3ByKOI30NAL|i ANS BUCOKMX YacTOT

M — koediLjieHT 3ByKoi3onsiLii ANs cepeaHix YacToT

L — koediLjieHT 3ByKOI30NAL|i NS HU3bKWX YacTOT

Nisun
Gik
MikpodhoH
HaBKOJNUIUHBLOTO
cepepnoBula
MHizpo ansa Ceitnogioa

AuvHamikn B Kopnyci
HaBYLUHUKIB

3apsigxaHHa USB-C
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CTaHy 3apamKaHHA

MpaBun
6ik

CeiTnogiogHuit
iHavKaTop cTaHy

KHonka
3MeHLUeHHs1
o © KHonka 36inblweHHs

@ lNonoBHa KHomnka

FonocoBwuit MikpochoH
MikpochoH (cnepeny)

HaBKOJIUWHbLOro cepenoBuLLia

Bxig AUX



UA Moci6H1K 3 BUKOPUCTaHHSA eNEeKTPOHHUX dpyHKLIN

3apamkaHHA akyMynsTopHoi 6aTapei

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM 3apsiaiTb akymynsTopHy Gatapeto. Iig yac
3apsmkaHHA cucTema MOBHICTIO BUMKHeHa. AkymynsTopHa 6aTapes BCTaHOBNeHa
cTaujioHapHo i He nignsrae 3amiki. Mig Yac npovecy 3apsimkaHHs CBITNOAIOAHNIA
iHOVKATOP CBITUTLCS YEPBOHIM KONBOPOM, MICNIS NOBHOTO 3apskaHHsA Konip CBIT-
NOAI0AHOrO iHAMKaTOpa 3MIHIOETLCA Ha 3eNneHnit. Y )oaHOMY pasi He 3anuwaiite
HaBYLLHMKW uvex aXess one 6e3 Harnsay nia Yac 3apsmkaHHs.

CnonyyeHHs Bluetooth:

HatucHiTb i yTpumyiite kHonky © NpoTsarom 5 cekyHa, AOKMU CBITNOLIOAHNM iHON-
KaTop CTaHy He NoYHe 6nMaTit YepBOHMM/ CUHIM i He nponyHae «Power ony.
Po3noyHeTbCs aBTOMATUYHWIA MPOLIEC CTIONYYeHHS!, NponyHae «pairing». Y MeHto
Bluetooth 30BHiLLHBEOrO NMPUCTPOIO 3'ABNATLCA HABYLLHWMKK Uvex aXess one, Bube-
piTb ix i akTUBYITE, TOAI NPonyHae «connetedy. Tenep NPOTULIYMOBI HaBYLLHVKMN
3'eiHaHo 3 npuctpoem Bluetooth.

CnonyyeHHs 3 apyrum npuctpoem Bluetooth

LLlo6 BMKOHaTU CrioMyYeHHS! 3i LLie OAHWUM NPUCTPOEM, MOTPIGHO OAMH pa3 BUKOHATU
TaKin Kpok: BUMKHITL Bluetooth Ha nepLuomy npuctpoi, nponyHae «disconnected».
YBimKkHiTb Bluetooth Ha Apyromy npucTpoi, Tam 3'ABNATLCA HABYLUHWKKA UVEX
aXesss, B1bepiTh ix i akTMBY#TE. Tenep Ha NepLIOMy MPUCTPOI 3HOBY MOXHA
BBiMKHYTV Bluetooth i TyT Tex BUGpaT HaByLHMKK uvex aXess one. Tenep obuasa
NPUCTPOI 3'e[JHaHI 3 HABYLLHMKaMK Uvex aXess one.

Po3ipBaHHs/BuAaneHHs 3’eaHaHb Bluetooth

OAHOYaCHO HaTUCHITB i yTpumyiTe kHorky 7 i kHomky £ npoTsirom 3 cekyHp.
LLIo6 NOBHICTIO O4NCTUTI Nam’siTb, HATUCHIT | YTPUMYIATE 0BWUABI KHOMKM NPOTSrom
5 cekyHA.

ABTOMaTWYHE BIAKIMIOYEHHS B Pa3i BiACYTHOCTI 3'€HAHHA: 5 XBUNUH.

®yHkuia Real Active Listening RAL

RAL — ue HesanexHa dyHkuis. [ns 3a6e3neyeHHst NoCTiiiHOro cnpuiiMaHHs
HaBKOMMLLHIX 3BYKIB aBTOMaTUYHe BIAKMIOYEHHS HE 3AINCHIOETLCS. YKasiBka Y pasi
BUKOPUCTaHHS (hyHKLUT RAL BiAKNIOYEHHS! 3AiCHIOETLCS NULLE KOPUCTYBAYEM.
®yHKuis RAL ocHalleHa obmexyBayeM piBHS, skuii BiAcikae MakcumarnbHuii Bu-
XiAHWiA piBeHb Ha nosHayLi 82 ab. MyyHicTb [0 82 AB MOXHa perymnioBaTh B Mexax
5 piHiB. Lle aae amory nerko 36inbLmTin ry4HiCTb TUXUX 3BYKIB.

YBiMKHEHHS | BUMKHeHHS ¢pyHKuii RAL

HatucHiTs i yTpumyite kronky (1) 7 (2) @ npotsrom 3 cekyH, nponyHae

«RAL on» i 3aCBITUTLCS 3eneHNin CBITNOAIOA CTaHy.

3MeHLUeHHs ryqHocTi RAL: OfHOYacHO HaTUCHIT i BianycTiTb kronky @ i 7,
NPONyHae cUrHan NiaTBEPAKEHHS.

36inblueHHs ryqHocTi RAL: OgHouacHo HaTUCHITS i BianycTiTh kHomky @ i 4,
NPONYHae CUrHan NiaTBEPAKEHHS.

TenedOHHUI pexum

TTPUIAHATI / 3aBEPLUMTY BUKIUK: HATUCHITL KHOMKY ©

Bigxvunutv BUKNUK: HATUCHITL | yTpUMyiiTe kHomky @ NpoTsrom 2 cexyH
TMepen3BOHUTI Ha OCTaHHI HabpaHWUiA HoMep: 2 paau Nocninb HATUCHITH i BiANY-
CTiTb kHoMKy ©

PerynioBaHHs ry4HOCTI M 4ac po3MOoBIA: 36iMbLUEHHS Ty4HOCTI — £, 3MEHLEHHS
ryqHocti — 7.

MotokoBe aynio

YBIMKHITb HABYLLHWKW UVEX aXess one, HaTUCHITb | yTpumyiite @) npoTsirom 5 ce-
KyHA. 3anycTiTb BIATBOPEHHS My31Ku Ha 30BHILUHLOMY MPUCTPOI.

BiATBOPEHHS /nay3a: HATUCHITL KHOMKY O

TYYHICTb, ryYHilLe /TUXilue: HaTUCHITL KHonky £ abo kHorky 7

HacrynHa /nonepesHst KOMMO3uLisi: HATUCHITB i yTpumyriTe kHonky £ abo KHomky
7 npotsirom 2 cekyHn

3’eaHaHHsA 3a gonomMoroto kabento AUX

3’enHaiiTe 30BHiILLHIA NpuCTpiii i3 kabenem AUX i3 komnnekTy noctasku. BkasiBka:
yHkuis AUX mae B npiopuTeT i feakTuBye 3'eaHaHHs Bluetooth.

TexHiuHi xapakTepucTuKu

Po6oua Hanpyra: 5 B nocriliHoi Hanpyrv yepes USB

AxymynstopHa 6atapest: niTii-noniMepHa akymynstopHa 6atapes 3,7 B, 750 MA
Yac 3apsmpkanHs: 2,5 roauHu

Tpusanictb pobotu: 50 roanH

Bluetooth® 5.0

MigTpumka npocpinie: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

Yrtunizauis

Ha ueit Bupi6 nowumproetses ais Qupektven 2012/19/€C npo yTunisauiio enek-
TPUYHOTO i enekTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE). 3abopoHeHo Bukuaati pasom
i3 nobyToBMM CMITTAM. AKyMynsTOpHi Gatapei cnia yTunisysaTi BiAnoBiaHo [0
HauioHanbHVx npasun. HanexHa yTunisais B ociLiiiHoMy nyHKTi nepepobkit.
OBEPEXHO! Hebesneka Bubyxy! 3abopoHeHo knaaTi BUpi6 y BOroHb.

Sh 0
é;f}ﬁn L
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KZ uvex aXess one naitaanaHy eHiHgeri HycKaynbibl

5a

uvex aXess one :

Baiinatbic, ayauo afbiHAaps yLuiH Bluetooth® chyHkumsicel xaHe RAL (Real Active
Listening) TeiHaay dyHKumscel 6ap GenceHai kancynanbl Kynakkarn. uvex aXess
OlbIH-Cayblk MakcaTTapbl YLUiH ayAnoCUrHanablH AblObICTLIK KbICbIM AEHTeliH 82
AB(A) peiiH wekTeiiai. [bibbICTbI OMHATY XYeCH naiiaanaHy kesinae Genrini

6ip yMbIC OpbIHAAPbIHAAFLI €CKEPTY CUrHanAapblHbIH Ce3iMTanabiFbl TOMeHAeyi
MYMKIH. Uvex aXess xuHanmanbl 6ac xakraybiMeH xaHe GipkanbinTbl y3bIHAbIK
petTeriwimeH xababikranFaH. byn |l caHaTTarbl 3usHAb! Wyra kapcbl KK
GyibImbl.

EckepTy HycKkaynapbi:

Ocbl NaaanaHy xeHiHAeri Hyckaynblkka calikec naiaanatqraH xaraaiga Gyn
LUybIrFa Kapebl Kynakkan 3vusHAb! LWyaaH Kopray YLLiH KeiameT eTeqi. LWybinra
Kapchbl KynakkanTbl Wynbl opTaaa GonraH yakbiTta yabei Tarbin kypiHia. WybinFa
Kapchl KynakkanTbl ap KonaaHap anabliaa Tekcepy kepek. AmGyLutopanap eckipy
6GenrinepiH kepceTyi MyMKiH, akaynapra HeMece xapblkTapFa Hasap ayaapblHbi3
XoHe ambyLutopanapablH MkeMAiniriH TexkcepiHia. LLybinFa kapcbl KynakkanTbl
3akbiMaanFaH xaraaaa nanaanaHbanbi3. ThiFbI3abIKTbI, TUrMeHaHb! kaHe
XalNbINbIKTbI cakTay YLUiH ambyLuopanap/bl XKbibiHa eki peT aybICTbIpbIn
OTbIpbIHbI3. ¥3bIH WaLLThI Bip xakka Tapan, 3eprepnik GyiibiMaapabl Hemece
AbibbIC OKWaynayblH HalapnaTatbiH 6acka Aa 3aTTap/bl anbin TacTaHbl3.
AwmbByLutopanapabl ryrieHansl kantapra opay akycTuKanblk okLwaynayabl
Haluapnarybl MyMKiH.

Byn kancynansi WwybinFa kapcbl Kynakkan 6aiinaHbic KypbinFbiChiMeH
xabpplkranFaH. KonaaHap anaeiHaa naiiaanaHyLubl XXYMbICTbIH AYPbICTbIFbIH
Tekcepyi kepek. Erep aybiTkynap Hemece akaynap aHblkTanca, naiaanaHyLbl
KbI3MeT kepceTy G0VibIHLLA BHAIPYLLIHIH YCbIHBICTApbIH OPbIHAAYbI kepek. EckepTy!
Ockbl LWybIrFa Kapehl KynakkanTbiK 6aiinaHbiC KypbinFbIChIHbIH WbIFybIHAAFL! AbIGLIC
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KbICbIMbIHbIH A€Hreii KYHAi3ri LeKTeyaeH achin KeTyi MyMKiH.

Ocbl Kancynans LWybInFa kapcbl kynakkan AblObic AeHreiiiHe GainaHbICTbl AblObIC
okLaynaybimMeH xababikranraH. Kongaxap angpiHaa naiaanaHyLubl OHbIK AYpbIC
XYMbIC iCTENTiHIHe ko3 xeTkidyi kepek. Erep 6atapesHbiH XblmKbin KeTyi Hemece
iCTEH LUbIFYbI aHbIKTanNCa, naiaananylubl 6atapesFa TEXHUKanbIK KbI3MeT KopceTy
SHe OHbl aybICTbIPY YLLiH BHAIPYLUIHIH KEHECIHE XyriHyi Kepek.

EckepTy Hyckaybl: baTapesHbl naiaanaHy eHiMAiniKTi Hawapnarybl MyMKiH.
Kancynans! LwybinFa kapcbl KynakkanTbiH 6aTapescbiHaH KyTineTiH y3aikcia
naiipanaHyabiH aaeTTeri y3akTbifbl 50 caraTThl Kypaiiabl. EckepTy Hyckaybl:
[bIBbICTbI KanmnbiHa kenTipy Ti3beriHeH WblFaTbiH AbIGbLIC ChIPTKbI AbIOLIC
[ieHreiiiHeH acbin KeTyi MyMKiH.

Hyckaynapabl opbiHAamay LybinFa kapcbl KynakkanTbiH TWiMginiriHe Tepic acep
eTyi MyMKiH, 6yn ecTy kabineTiHiH Gy3binybiHa akenyi MyMKiH.

Cakray:

CakTay OpHbI: TYNHYCKa kanTamaa, Kyprak, Tasa, XapblKTaH, ynbTpakynriHHeH
KeHe XblnyaaH KoprarFaH, TemnepaTtypa AnanasoHsl -10°C-taH 55°C-ka aeifiH,
binFanabinbiesl 85% acnaiitelH xep. Cakray Mep3imi AalibiHaanFaH KyHHeH 6acTan
5 xbin. JaiibiHpanFaH kyHi GyibiMaa Hemece kanTamaza kepceTinreH.

Cakray 6apbicbiHaa 6acTakkbiLLTbIH GypaTbinbin, an avbyLuopanapabiH Gipre
KbICbINbIN kanMayblH KaaaranaHbl3. ¥3ak caktay yliH 6aTapesiHbl 3apsaTay kepek.
Maiipanay mep3imi:

Maiipanany mepaimi fanbiHaanFaH KyHHeH 6actan 5 xbin. ByiibiMab! xxapamabinblk
Mepa3imMi eTkeHae Hemece on ByniHreH Hemece OHbl Ta3apTy MyMKiH GonmaraH
Xaffjaiina Aepey TacTaHbI3.

Tary 60MbIHIWIA HYCKaynbIK:

1. WybinFa kapcbl KynakkanTbl @xbIpaThin, TaFblHbI3. (1-cyp.)

2. KancynaHbl 6acTakKbILTbIH COHAAPbIHA AEiiH XOFapbl HEMECe TOMEH CbIPFbITY



apKbiNbl OpHANACTBLIPbIHBIZ. KynakTap TonbiFbIMeH abbinbin, TbiFbi3aanyb!
Kepex. (2-cyp.)
3. OH aKka/con xakka Hasap ayAapblHbl3, 6aiinaHbiC kesiHae xakchl AaybiC
canachIH cakTay YLUiH [aybiCTblk MUKPOOH arFa GarbiTTanybl KEpex.
4. [lypbic Tarbiny. (3-cyp.)
Tasanay, 3apapcbi3faHabipy:  Tasanay YLiH 3apapCbi3fAanHablpfbILL 3aTTapapl,
epiTKiLITepai Hemece XUMUAMNbIK 3aTTapabl naiganaHbaHbi3, HOTXKeCiHae
6yn eHiMaep 3akbIM KenTipyi MyMKiH. KocbiMLLa aknapar any yLUiH exgipyLuire
xabapnacbiHbI3. [bIMKbIN LWy6epekneH xymcak cabblH epiTiHAICIMEH TasanaHpi3,
KaWiTa konaaHap angbliHaa KypraTbiHel3. LLybinFa kapcbl KynakkanTbl cyra
6aTbipMaHpI3.
TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy:
AwmByLutopanapabl aybiCTbIPbIHBI3, €CKi amByLUtopanap/b! anbin TacTaHbI3.
(5a-cyp.) AmByLutopanap xenaeTKilliH TOMeH kapaTbin, xaHa ambyLuopanapabl
opHanacTbipbiHbI3. (5b-cyp.) AmGyLutopanapabl Gapribik xafblHaH MblKTan
6acbiHbI3. (5¢-cyp.)
Kepek-xapakrap:
FvrneHanbIK XuUHak
MukpodhoH kaknarbl
blHfaiinb! Tecemwenep
LLlybinFa kapcbl Kynakkan KkacynanapbiHbIH kanTawachb!

Apt. Ne: 2599.972
Apt. Ne: 259.2640
Apt. Ne: 259.9978
Apt. Ne: 200.0002

Kypampac Genikrep:

Bacrakkiww: ToT 6acnaiiTtbiH Gonat/kebikreraipinreH MBX/nonuypetan

Kancyna: ABS

AwmbByLtopanap: Kebikrenaipinrex MBX/nonuypetaH

Kancyna kebiri: Keiknonuatunen

LWakrama:

Byiibim EN 352-1:2020, EN 352-4, EN 352-6, EN 352-8, ANSI S-3.19-1974, CSA
Z94.2-02, AS/NZS 1270:2002 yiinecTipinreH craHaapTTapbiHa xaHe 2016/425
KKK PernamenitiH (EO) xaHe 2014/53/EO, RED 2014/53/EO xaHe FCC
[VMpeKTUBanapbIHbIH TanantapblHa CONKeC kenepi.

KonpaHbictarbl topucaukumst CTanaapTTapra CoikecTik Typarsl Manimaemese
KepCeTinreH:
www.uvex-safety.com/ce

Hemece YIblGpUTaHus yiLiH:

WWW. fety.co.uk/en/medialuk
Bluetooth® nuueHsuscb:

Bluetooth® aybiswwa Genrici mex norotuntepi Bluetooth SIG, Inc. komnanuscsiHa
Tuecini TipkenreH cayaa Genrinepi 6onbin Tabbinaabl xaHe UVEX
ARBEITSSCHUTZ GMBH komnarusicsl ocbl Genrinepai kes-kenreH nanaanay/s!
nuueH3us GoiiblHLLA Xy3ere ackipagbl. backa Genrinep meH cayaa Genrinepi
onapAblH enepiHii MeHLuiri 6onbin Tabbinagb!.

declarations-of-conformity/

Freq. — Xuinik

Mean att. — OkwaynayaplH opTalia MaHi
Std. dev. — CtaHgapTThl aybITKy

APV - Bomkanabl KopFaHblc acepi

SNR - CaHppbl xeke baranayra caiikec oklaynay MeHi
H —Korapb! xuinikteri okwaynay MoHi

M — Oprtawa xwinikteri okwaynay MoHi

L — TemeH xwinikteri okwaynay MeHi

Con
Kak
KopLuaraH
opTa
MUKPOPOHBI
3apsaaray ysacbl  3apsig Kymi Kancynaparbl
USB-C Ky# xapblk avoab! AaybIC 30palTKbILL

OH

Kak
XKapbik avoaTsI

Ky#1 KepceTkiLui

Munyc Tynmeci
© MMnioc Tynmeci

@ Herizri Tynime

Ceiney
MUKPOOHbLI
(AnabIHFbI NO3ULKS)
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KopluaraH opta
MUKPO()OHbI

AUX kipici



KZ 3nektpoHabIk yHKUMANapALI NanaanaHy XeHiHAeri HyckaynbIK:

BarapesiHbI 3apsfaTay:
AnFalLKbl KonaaHap anabiHaa GatapesHbl 3apsiaTaHbI3. 3apsiaTay npoueci kesiHae
6ykin xyite ewipineni. batapes TypaKTbl OpHATLINFAH XaHe OHbl aybICTbIpyFa
Gonmaiigsl. 3apsaTay npoueci kesiHae xapblk AMOATHI AUCTNEN Kbi3bin TyCreH
aHapbl, TONbIK 3apsiATanFaH kesfe Xapblk AMOATHI AUCTINEN XKackirFa aiHanagbl.
3apsiaTay kesiHae eLkallaH uvex aXess one-bl Kapaycbl3 KanablpMaHb3.
Bluetooth GoibIHwWa xynTay:
© TyIIMECH, xapblK AMOATI Ky KOPCETKilLi KbI3bin/KeK Gorbin KbiMbinblKTaraHLua
xoHe ,KyaT Kocynbl“ curdans! ectinmeiiiHie 5 cekyHa 6achin TypbiHbI3.
ABTOMATTbI KyNTay pexuMi icke Kocbinagsl, KynTay” curHans! ectinefi. CbipTkbl
KypbinFbiaarsl Bluetooth masipiHae uvex aXess one naiipa Gonagpl, OHbl TaHAAHbI3
XoHe icke KOCbIHbI3, COAaH KelliH ,KocbInabl® curHans! ectineai. EHai wybinFa
Kapchl kynakkan kancynacs! Bluetooth KypbinfbicbiHa KOCbINFaH.
Bluetooth GoMbIHIWa eki KypbINFbIHBLI XynTay:
EKiHLI KypbInFbIHBI XyNTay YLUiH keneci kaaamapl 6ip peT opbiHaay kepek: GipiHLLi
KypbinFbiaarsl Bluetooth (yHKUMSCHIH LLIPIHI3, ,aXbIpaTbINAbI‘ cUrHamb! ecTineai.
EkiHwi kypbinFbina Bluetooth KocbIHbI3, ekiHLLi KypbinFblaa uvex aXesss one naiiaa
6onagbl, OHbl TaHAAHbI3 KaHe icke KOCbIHbI3. EHAI BipiHLLi KypbinFbiaa Bluetooth-abi
KaiiTa Kocyra 6onafpl, COHbIMEH KaTap uvex aXess one TaHaayra 6onagpl. EHAJ eki
KypbInFbl ia UveX aXess-Fa KocbinFaH.
Bluetooth KocbinbiMaapbIH eLwipy/xoto:
W TyitmeciH xeHe £\ Tyiimecit Gipre 3 cekyHa Gacbin ycTan TypbiHbI3. XKaaTb!
TONbIFLIMEH BLUIPY YLUIH eKi TYAMEHi Ae 5 cekyHA ycTan TypbiHbI3.
XynTaycbla aBTOMaTThl TYPAE OLUipYy: 5 MUHYT.
Real Active Listening RAL:
RAL dhyHKUpsicel - 6yn Teyencia doyHKkuus. Kopluaras optagarb! Lyabl YHEMi
Kabbinaayra keninaik GepeTiH aBToMaTTbl eLwipy dhyHKUMSChI oK. Hyckay:
RAL ewipyai epaaiibiM naiaanaHyLubl opbiHaay kepek. RAL dyHKumschl
Makcumangbl WhiFbiC AeHreliH 82 Ab feHreiiiHae peTTenTiH feHreii WekTeriliveH
xabaplkTanFaH. 82 nb-aeH TemeH AbibbIC AopexeciH 5 feHreiine peTteyre
6onapbl. Byn ThiHbIL AbIGbICTapABI Con KyLuenTyre MymKiHaik 6epeai.
RAL xocyletuipy

1) O xeHe (2) © Tyitmenepit 3 cekyHa Bacsin yctan TypbiHbI3, ,RAL KocynbI*
CVII'HaJ'IbI ecTinepj xaHe Xachin TYCTi Kyl Xapblk 41O XaHa/bl.
RAL abibbickiH asaiity: @ xeHe 7 TyiimenepiH Gipre 6ip peT 6ackiHbIa, pactay
CUrHanbl ecTinesi.
RAL gbiGbickiH keTepy: @ xoHe £ TyiimenepiH Gipre Gip peT 6ackiHbI3, pactay
curHanbl ectinegi.
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TenedoH pexumi:

KoHblpayra xayan Gepy/askray: © TyiimeciH GacblHbi3

KoHblpayzas! kabbingamay: © TyiiMeciH 2 cekyHp, Gackin ycTan TypbiHbI3

CoHfbl TepinreH Hemip GoliblHLLA kepi koHpipay wany: @ TyimeciH 2 peT Te3
6acbiHbI3

Celinecy kesiHae AblbbIC gepexeciH £ apkbirbl keTepiHis Hemece apKbinbl
a3alTbIHbI3.

AfbiHABIK ayavo:

uvex aXess one KocblHbI3, © 5 cekyHa 6ackin yctan TypbiKbi3. ChIPTKbI KypbirFbaa
My3blka OiiHaTyAbl 6acTaHbI3.

OviHaty/kigipTy: © TyimeciH 6acbiHbI3

[biBbIc fepexeci, kaTTbipak/asbipak: £ TyiimeciH Hemece $ TyiiMeciH 6acbiHbI3
TpekTi anralaptka eTkiay: £ TyiimeciH Hemece W7 TylimeciH cekyHa Backin yetan
TYPbIHBI3

AUX kabeni apkbinbl KOCbiny:

CoIpTKbl KypbinFbiHbl 6epinred AUX kabeniveH kockiHbI3. Hyckay: AUX dyHKumscel
6acbimablkka ve xoHe Bluetooth 6aiinaHbickiH axbipatazpbl.

T cunarT: pbl:

XKymbic kepHeyi: USB apkbinbl 5 B TypakTbl TOK kepHeyi

Batapes: 3,7 B nutnit-nonumepni akkymynstop, 750 MA

BapsiaTay yakpiTl: 2,5 carat

Kymbic y3akTbiFbl: 50 carat

Bluetooth® 5.0

Mpodcunbai konpay: A2DP, AVRCP, HSP,HFP

YTunusauusnay:

Byn 6yiibiM OnekTpnik xaHe aNeKTPoHAbI XabablKTbl kaiTa enaey GoibiHLa
2012/19/EQ npextuBacsiHa (WEEE) caiikec kenepi. Kagimri TypMbICTbIK
kanablkTapmeH Gipre Tactamabi3. Batapesinapabl YTTbIK epexenepre

caiikec yTunusaumsinay kepek. Pecmu kaiita eHaey nyHKTiHAe TUICTi Typae
ymunusaumsinaqbi. CAK BONbIHbI3! Xapeinbic kayni! Byibimabl oTka
NaKTbIpMaHbI3.

1’0
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UVEX ARBEITSSCHUTZ GMBH

Wuerzburger Str. 181-189
90766 Fuerth
GERMANY

T. +499119736-0

F: +49 911 9736-1760
E: safety@uvex.de

I uvex-safety.com

UVEX SPR OO0
Blagodatnaya str. 67
196105 St. Petersburg
RUSSIA

T:+7 812 327 6781 and
8800 500 78 90

F: +7 812 327 6781

E: uvex@uvex-safety.ru
I: uvex-safety.ru

UVEX SAFETY AUSTRALIA
LIMITED

PARTNERSHIP

Unit 3 Riverside Centre
24-28 River Road West
Parramatta NSW 2150
AUSTRALIA

T: +612 98911700

F: +612 98911788

E: info@uvex.com.au

I: uvex-safety.com.au
Sydney 1800 815 790
Melbourne +613 9832 0851
Brisbane +617 3394 8414
Adelaide +618 8376 0732
Perth +618 9209 1444

UVEX SAFETY (UK) LTD
uvex House

Farnham Trading Estate
Farnham

Surrey

GU9 9NW

UNITED KINGDOM

T: +44 12527312 00

E: safety@uvex.co.uk

I: uvex-safety.co.uk

protecting people
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